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homage to your anger, O fathers;
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homage to your terrors, O fathers; O fathers, homage to you.
¥ EHTER-EIhT
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Ye that are in that world, may they follow you;
¥ qEHRR-EIenT
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ye that are in this world, may they follow me.
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Ye that are in that world, of them be ye the most fortunate;
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ye that are in this world, of these may I be the most fortunate.
¥ EHTERR-EIhT

AsfE <k afy AgsaTRat FgsaToTE afdst agHH! JqEee | agereeiies ReTatde’ 3fa e, 2 sfa e
[[1371]

g9 Ot at-am:

- Torat: Qrediamat TR |

@a@%ﬂ Sg'gl-a?ﬂ' Sa'ltj:?ﬂ: (=srgiear:)
Gl (51T SR ATA-TET: 11¥E I

g fUdR: ghate:
fre 1 errat-gfddt ssidget|

40



Qe 7 u1g GRaTe ar-ge
eTT ATfche At SITAT SEAT 1% ]

(5w ge3) TIO A (—apremreafay, T SO Sl
(srererior) TR g, Tdfd o

7 A 9§ 9 fa g gdf

ATEHTGH 3Y: I AT I8¢ 1l 5

v fayrg-ugfa:

ETe fETgy Ay gerfd |
SEIRITIw GEw, UEaTd T4 |
YUATSIAY , ¥gaT &dd: |
Fdax @if,a e fUa=: |

Rdd garf=aqgsitonfa i [55]

V¥ JEHRR-EIhT

143E1fafd 1| Gent TSI, | A0 = SAIhyUT: |

Iy forsuay srigfafey wfefa | gert argqst us=r wAtehyo: |
Fdd Uq @] fUq&quT ad=t | JEATE IWAT-Homdifa I

gfa use) Tgd qereRngarss: i

3 IURAT -
Sudiedt - vefefiga nomtem,

mfdTH@

CINCEEEY
TieR: -
v fasgra-uegfa:

(8 g578r)

o T SSYHT SSYTAIg A |

T YA F SuefifaR [ dF @1 SSTNT SSYsHIg it 1]

(2 gorr) I [STYSAT], & SFIonfaR SIS, [ T SSTNT SSYEHA=IE it 1]
(8 7o) STETSH, TEFTRIURTYSA, [AF 1 SSUT SsYAIg HAH 1]

(2 aorae) A STEA: |
dsHdT [+3mgsA:] [d T SSYNT SSYSHIg I 1]

AR ST d TeATsSgSAY, A T SSTT SSYSH<Ig I |
¥ HEHRR-EIehT

SR &afyg: | ¥ gafaf R dgdf9edalieg | ANt SHAARINT AHRIsA= ety Srafgs sifd | g Io =
THATRY 'SR SATeguSad | O siweffer:, ot afgonte: sigy srgrot:, dar srydH, fUareaemn |

sfa fgdtd g gsrigare: 1

41



gfa amsfidea 3,
sftare-fief @i,

YA

feyonfey: Trgsy,
[[138]]

v ﬁ%ﬂ-uﬁ%z
U1 I HadTe-
3ST: Y 54 6. |
SUE T T
el STHTY AT Il

v fasgr-uegfa:
- 0TS -G
FATAAT gTH Sga: |
Id-FAL-S1e Ay
ey e=gA 318y |l
v fasgrg-uegfa:
g fgsim: |
#11e, Frquial a1g
THTEId 9adi 79 |l

v fayme -ER@%:

378 B Gthet ST 7

eI -UTaTsST-aeTd, |
37T | dR1ST: 99
BIGICING UGG

SHUHRI 3,
uret s

ar Siaret sad arferst! Jf
'y, fauT! Srgar! d-A: |
" H'ew: fUq A1¢ ' ged
qur ard ufd AR &g-ara: i

sfa ufdsTgIo™ o,

3. AT - ‘3fsa fUg-fame-uftamgr: !

2. Syt - ‘Sfma fag !
3. '3 fowon!”

sfa fagsa s,
geferoft-ghed mTeed |

[[139]]
fergey smgyom:,
v ﬁ%m—qaf%r:

42



qrEgary T4t
SO 79:

(srstg i)

Jalg FH:

RICTTY (i) TH:
Thel-faepRomy At
Tof-fareromy =
(st =)
Sel-FRYATY T9Y,
AT (.27 e 2) T 1(59)
v &RIE:

JGTIIET! -
AT T SUBH 79: AV T4 TSR 79 AT 79 el TH! SATIRUNY 9] IATT T8 TagHd_rg 99

G dEHATT 79: |
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The vAmadeva mantra of the pa~nchabrahma-s is the mantra of the 11 rudra-s. It names a total of 11
rudra-s, an ancient number associated with the rudra-s. The shatapatha brAhmaNa of the
shuklayajurveda gives a different list of rudra-s, 9 in number. Notably, this number is important in the
later tAntrika tradition (e.g., navAtman bhairava and the navAtman mantra of the early Urdhvasrotas;
972 also underlies the structure of the vyomavyApin mantra).

9 female forms of these rudra-s are the 9 shakti-s of the central maNDala of shiva in both the
dakShiNasrotas and Urdhvasrotas. They are arranged as an ogdoad in an 8-petalled lotus around
sadAshiva or svachChanda-bhairava, with manonmanl as the shakti in the center alongside shiva. )

However, some texts, like the saiddhAntika texts, kiraNa and parAkhya, list 9 rudra-s.
These are extracted from the original 11 of the vAmadeva mantra parallel to the 9 shakti-s of rudra:

1. vAmadeva; 2. jyeShTha; 3. rudra; 4. kAla; 5. kalavikaraNa (kalAkShepa); 6. balavikaraNa
(balakShepa); 7. balapramathana; 8. sarvabhutasdamana; 9. manonmana

The corresponding Saktis extracted from this mantra include all but shreSTha and bala,
suggesting that the drAviDapATha could be the older one. - GA

The parAkhya tantra, which lists slightly different variants (in brackets) of some of these rudra-s
mentions explicitly that they reside with the respective shakti-s.

The sAdhaka of the nine-blja navAtman invokes the 9 rudra-s on padmapITha-s blossoming in the
chidabdhiH.

But analysis of the pa~nchabrahma-s from various sources shows that the vAmadeva yajuSh is
polymorphic across different traditions:

The 9-name version:

We believe this variant goes back to the late kRAiShNa-yajurveda itself. Although the bodhAyana-s
follow the taittirlya shruti, they have their own mantrapATha and prayoga with variants. They have a rite
known as the pa~nchabrahma-nyAsa, which gives the vAmadeva mantra with 9 names:

vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya namaH kalavikaraNAya namo
balavikaraNAya namo balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya namo manonmanAya
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I namaH | |
The 9 names are used for the rudra-sarvopachAra-pUjA in the bodhAyana payoga.

This 9-name version of the brahma-mantra was inherited by some siddhAnta-tantra-s, e.g., 1. kAlottara,
which specifies it for several prayoga-s. 2. nishvAsa-kArika. The system of 9 rudra-s and 9 shakti-s is
clearly derived from the bodhAyana variant. The invocation of the rudra-shakti-s specified by the female
forms of the alternating names in the mantra is already seen in the bodhAyana prayoga.

The 8-name version:

OM vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya namaH kalavikaraNAya namo
balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya namo manonmanAya namaH | |

This is specified by the second adhyAya of the pAshupatasUtra-s. Some saiddhAntika-s prescribe this
instead of the 9-name version. For example, it is explicitly provided by the deshika-s j~nAnashiva and
vimalashiva, and mahArAja bhojadeva paramAra in their respective prayoga manuals.

A corrupt version of the 8-name version is also provided by the pa~ncharAtra vaiShNava sanatkumAra
tantra.

The 7-name version:
OM vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH | kalavikaraNAya namo balapramathanAya
namaH | sarvabhUtadamanAya shrimanonmanAya namaH | |

This version is found in the sanatkumArlya pa~nchabrahma (siddha-shaMkara) tantra. Above is the
version in the printed text. Its quasi-metrical variant is seen in a prayoga based on it:

I vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH |

namaH kalavikaraNAya balapramathanAya |
namaH sarvabhUtadamanAya manonmanAya cha | |

The more common 11, 9, and 8 name variants probably emerged early and existed side by side,
depending on the theological principle onto which they were mapped.

(3 7 S19;)
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¥ Keith

(Thou art) earth in depth, sky in breadth, atmosphere in greatness;
In thy lap, O goddess Aditi, Agni
I place, food-eater for the eating of food.
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The spotted bull hath come
And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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Thirty places be ruleth;
Speech resorteth to the bird
Bear it with the days.
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With her inspiration from his expiration,
She wandereth between the worlds;
The bull discerneth the heaven.
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¥ Keith

If thee [1] in anger I have scattered,

In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,
Again thee we relight.
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Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods

And the Vasus gathered together.
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¥ Jamison Brereton

90 (916)

Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns of the Rgveda. Its central symbol is the

purusa, the “man,” “person,” or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant man, from whose parts the world was created.

The theme of creation through a cosmic sacrifice is widespread, but this hymn is not simply the retelling
of an ancient tradition. The purusa here serves as a symbol of the sacrifice itself, which especially in the
middle Vedic tradition is a locus of creative power. The purusa is thus similar to the later divine figure

Prajapati, who in the Brahmanas personifies the sacrifice.
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Indeed this late hymn represents a verse commentary on the sacrifice that prefigures the prose
commentaries of the Brahmanas. 5

This hymn is also notable because it is the only Rgvedic mention of the four varnas, the hierarchical
division of the social order that forms the theoretical basis for the caste system. One reason that the
hymn may have been included in the Rgveda to provide a Rgvedic charter for such a division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in the opening verse, for his thousand heads,
eyes, and feet recall Agni, the sacrificial fire, and his macro cosmic equivalent, the Sun (cf. Brown 1931:
109-10). The Man comprehends the earth and extends beyond it. As Mus (1968: 549) has pointed out,
the “ten-fingers’ breadth” by which he exceeds the world measures from the Man’s hairline to his
mouth.4) The Man’s mouth represents speech, which marks the boundary between the imperceptible

world of thought and the perceptible world created by speech. 5)

His mouth is also associated with eating, and in verse 2 the Man rises beyond the world “through food,”
that is, by making the world his food. In later texts the “eater” is the master and the “eaten” is one who
benefits the master (cf. Rau 1957: 34-35). The image may therefore reflect the Man's dominance over
the world. 4) See also X.125, in which the mouth is similarly both the locus of speech and the locus of

eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5 in the mutual generation of the Man and the
Viraj. The word viraj can mean either “brilliant” or “ruling, rule.” The latter is the more likely sense here,
and therefore this word connects the hymn to Vedic ideals of the king, who in his consecration
encompasses the world in a similar way that the Man does here (Proferes 2007: esp. ch. 3). Since the
term virdj is grammatically feminine, it complements puarusa, which is masculine in grammar and
connotation. )

The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs. 15), but more especially he is the sacrifice itself
that the gods, the Sadhyas, and seers performed (vs. 7). Through this sacrifice the elements of
subsequent sacrifices emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the verses, chants, meters, and sacrificial
formulae (vs. 9), and the sacrificial animals (vs. 10). The parts of the sacrifice also became the three
upper varnas (vss. 11-12): his mouth the brahmins, masters of knowledge and speech; his arms the
rulers, the possessors of power; and his thighs the freemen or clansmen, who are the productive
support of society. These three classes form parts of the sacrifice because they can participate in the
sacrifice. The stdras or “servants” are not part of the sacrifice but rather emerge from the feet of the
Man, a symbol of their low social status and their exclusion from the sacrifice. Finally, the elements of
the cosmos and gods themselves come forth from the sacrifice (vss. 13-14). This primeval sacrifice thus
establishes the “first foundations” for the performance of the sacrifice or even for the ritual, social,
divine, and visible worlds more generally (vs. 16ab), and it creates access to heaven (16cd).

The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and 16) is not clear. Their name means “those to be brought to
success,” and they appear to be ancient sacrificers whose proper ritual performance has “perfected”
them and who have attained god-like status or the status of gods. ()
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrapat « sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhdmim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

Sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visvatas « vidvatas (invariable)

{}
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vrtva « vvr- (root)

{}

ati « ati (invariable)

{}

atisthat « vstha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dasanguldm « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
¥ Ug-Uls:

gedsefief | gow: | ggasHern: | ggdsurd |
q: | e | e | g | et | sifaed | gusrgTeE I

¥ Hellwig Grammar

e sahasrasirsa « sahasra
« [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

e sahasrasirsa « Sirsa « sirsan
« [noun], nominative, singular, masculine
« “head; $irsan [word].”

e purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

o sahasrdksah « sahasra
e [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

e sahasraksah « aksah « aksa
« [noun], nominative, singular, masculine
« "“eye; aksa [word]; hole.”

o Sahasrapat < sahasra
e [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

o sahasrapat « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
+ "“pad [word]; foot.”

e 53« tad
« [noun], nominative, singular, masculine
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« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e bhamim « bhamim « bhami

« [noun], accusative, singular, feminine

« “floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhija; floor; pit; bhami
[word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”

e VisSvato « visvatas
« [adverb]
» “everywhere; around; about.”

o VItVaty « vrtva « vr
o [verb noun]
« “surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread; envelop.”

o Vrtvaty « ati
« [adverb]
« "“very; excessively; beyond; excessively.”

o atisthad « atisthat « stha

« [verb], singular, Imperfect

« “stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put; soak; be; stop; adhere; get stale; concentrate;
grow; trust; wake; consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”

e dasangulam « dasa « dasan
 [noun], accusative, singular, neuter
« “ten; tenth; dasan [word].”

o dasangulam « angulam « angula
 [noun], accusative, singular, neuter
« “finger; finger.”
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English translation:

“Purusa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet, investing the earth in
alldirections, exceeds (it by a space) measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Purusa = embodied spirit; or, viraj, the aggregate ofall living beings, spirit embodied in the egg of
Brahma, i.e., the universal spirit animating all creation. Thousand= an infinite number; the human soul,
extending from the navel, takes upits abode in the heart or the humanbreast; the supreme soul, having
animated the universe, is present in man, either in a minute form or of definitedimensions

¥ Jamison Brereton

The Man has a thousand heads, a thousand eyes, and a thousand feet. Having covered the earth on all
sides, he extended ten fingers’ breadth beyond.

v Griffith

A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand eyes, a thousand feet.
On every side pervading earth he fills a space ten fingers wide.

¥ Geldner

Tausendkdpfig, tausenddugig, tausendfuRig ist Purusa; er bedeckte vollstandig die Erde und erhob sich
zehn Finger hoch daruber.

¥ Grassmann

Tausendkopfig war der Urmensch, tausendaugig, tausendfissig; nachdem er die Erde von allen Seiten
Uberdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger lang daruber hinaus.

¥ Elizarenkova

MypyLua - ThicAYernaBblii.

TbicAYernasbliii, TbiICAYEHOT .
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
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popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
eva « eva (invariable)

{}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sarvam « sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhavyam « bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhiatdm « vbha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

amytatvasya « amytatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

1$anah « V1s- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

utd « uta (invariable)

{}

annena « anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

atiréhati « vruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
V¥ Ug-Urs:
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purusa « purusah < purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

evedam « eva « eva
[adverb]
“indeed; merely; thus; even; surely; same; eva [word]; successively; immediately; in truth.”

evedam « idam
[noun], nominative, singular, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

sarvam « sarvam « sarva
[noun], nominative, singular, neuter

“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

bhatam « bhiatam « bha

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”

yac « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

bhavyam < bha

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”

utamrtatvasyesano « uta
[adverb]
“and; besides; uta [indecl.]; similarly; alike; even.”
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e utamrtatvasyesano < amrta
e [noun]
« “immortal; amrta; imperishable.”

o utamrtatvasyesano « tvasya < tva
« [noun], genitive, singular, neuter
« “state; quality; cause; reason.”

o utamrtatvasyesano « isanah « is
« [verb noun], nominative, singular
« “govern; command; master; dominate; can; reign; control; own.”

e yad e« yat
« [adverb]
« "once [when]; because; that; if: how.”

e annendtirohati « annena « anna
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “food; foodstuff; grain; anna [word]; eating; boiled rice; meal.”

e annendatirohati « atirohati « atiruh « vruh
« [verb], singular, Present indikative
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¥ Wilson

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all that is, and all that is to be; he is also the lord of
immortality;for he mounts beyond (his own condition) for the food (of living beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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He mounts: lit, since he rises beyond byfood; or, he is that which grows by nourishment; or, that which
expands by nourshment;

Annena = praninambhoghenannena nimittabhdtena; "inasmuch as he assumes the condition of the
world in order that sentientbeings may enjoy the fruit of their acts (praninam karmaphalabhogaya),
that is not his true nature": thesupreme spirit, which in its own state is inert and undiscernible, becomes
the visible world, that living beings mayreap the fruit of their acts since they acquire moksa or final
liberation, the supreme spirit is the lord of immortality;

Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8
¥ Jamison Brereton

The Man alone is this whole (world): what has come into being and what is to be.
Moreover, he is master of immortality when he climbs beyond (this
world) through food.

v Griffith

This Purusa is all that yet hath been and all that is to be;
The Lord of Immortality which waxes greater still by food.

¥ Geldner

Purusa allein ist diese ganze Welt, die vergangene und die zukUnftige, und er ist der Herr Uber die
Unsterblichkeit und auch Uber das, was durch Speise noch weiter wachst.

¥ Grassmann

Der Urmensch ist alles dies, was gewesen ist, und was sein wird; er gebietet Uber das Unsterbliche, was
durch Speise [Opferspeise] noch héher wachst [herrlicher wird].

¥ Elizarenkova
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
Morph

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

etavan « etdvant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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mahima « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atas « atas (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

jyayan « jyayams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

parusah « pdrusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhatani < vbha- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vi$va « vidva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

amftam « amjfta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

divi « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
V¥ Ug-Uls:
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¥ Hellwig Grammar

e etjvan « etavat
« [noun], nominative, singular, masculine
« “such(a); such(a).”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e mahimdato « mahima < mahiman
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[noun], nominative, singular, masculine
“greatness; power; mahiman.”

mahimato « atas
[adverb]
“now; therefore; then; from there; hence; consequently; then; hence; henceforth.”

Jydyams « jyayan < jyayas
[noun], nominative, singular, masculine
“better; elder; greater; bigger.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

pdrusah « pdrusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

pado « padah < pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

'Sya « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

Visva « visva
[noun], nominative, plural, neuter
“all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely; wholly.”

bhatani < bhdta

[noun], nominative, plural, neuter

“being; ghost; mahabhuta; monster; past; Bhata; world; bhata [word]; being; mythical monster;
animal; entity.”

tripad « tri
[noun]
“three; tri/tisr [word].”

tripad « pad
[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”
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o asyamrtam « asya <« idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

o asyamrtam « amrtam < amrta
 [noun], nominative, singular, neuter
« “immortal; amrta; imperishable.”

o divie div
« [noun], locative, singular, masculine
« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”

¥ RIUT- 9T,
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T Ad fAafedardeaa=ar: 13

¥ EHTER-EIhT
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9N | gYEEied | 9 ek I 3fd | 33: urer gRifa 'agenryg i’ 3fd |t fgReat ugd! sgaRuerdieiaH |
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¥ Wilson

English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater even than this; all beings are one-fourth of him; his
otherthree-fourths, (being) immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Purusa is as vastas the world of past, present, and future
beings

¥ Jamison Brereton

So much is his greatness, but the Man is more than this:
a quarter of him is all living beings; three quarters are the immortal in heaven.

v Griffith

So mighty is his greatness; yea, greater than this is Purusa.
All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal life in heaven.

¥ Geldner
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Solches ist seine GréRRe und noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein Viertel von ihm sind alle Geschdpfe,
drei Viertel von ihm ist das Unsterbliche im Himmel.
¥ Grassmann

So bedeutend ist seine Grosse, und noch grésser ist der Urmensch; ein Viertel von ihm sind alle
Geschopfe, und drei Viertel von ihm die Welt der Unsterblichen im Himmel.

¥ Elizarenkova

TakoBO ero Benunyve,

N eLe MoLHee 3Toro (cam) MypyLwa.
YeTBepTb ero - BCe CyLecTsa.

Tpw yeTBepTU ero - 6eccmepTre Ha Hebe.

v fe=E (VC)

ow:
o AU

- fgegey

o TIR:

Vﬁﬂ'ﬂﬁ-q?f?f:
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v SEHM - e

ATTIHTHT: - TRT TR IGch TeheRT H &, I URATHT 394 A 8, aUT T ARY STS-SIgH agu IUch Yeh UTGHTH &, I
Sy fAUTE dt yera=u d g 1311
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ATUR: (S-S GTY:) SEToeds: ¥ GRATHT (fasgr-od1f3-ere ure:) Faifoy g SesigHi axfA @eawd UG ¢
(sre FuTd-fefa-angaH) srea urATHATEUTEU eaTeHeh WusHd faerd 11311
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v >

PruTged SEege: urelsegTaegH: |
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v >
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¥ Thomson & Solcum
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ait « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ardhvah « ardhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

Ut « Ut (invariable)

{}

abhavat « vbha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

ihd « iha (invariable)

{}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

punar « punar (invariable)

{}

akramat « vkrami- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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tatas « tatas (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

visvan « visvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhi « abhi (invariable)

{}

sasananasané « sasananasana- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:DU}
V¥ Ug-Uis:

ST | Sed: | I | O | GOW: | UTS: | 17 | 3§ | 3Haq | Gakfd |
ad: | fosdg | fa | sreRmd | AIFERE 1 ey

¥ Hellwig Grammar

o tripdd « tri
e [noun]
o “three; tri/tisr [word].”

o tripdd « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
+ “pad [word]; foot.”

e drdhva « dardhvah < drdhva

« [noun], nominative, singular, masculine

« "“upper; up(a); upper; upward; erect; more(a); raised; Grdhva [word]; acclivitous; overturned; loud;
eminent; high.”

e ud
 [adverb]

"

. "up.

”

o dite i
« [verb], singular, Imperfect
« "“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

e purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e pddo « padah « pada
« [noun], nominative, singular, masculine
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“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

'syehabhavat « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

'syehabhavat « iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.

n

'syehabhavat « abhavat « bhu

[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”

punah « punar
[adverb]
“again; further; now; over and over; subsequently; repeatedly; however; besides.”

tato « tatas

[adverb]

“then; therefore; now; then; from there; subsequently; consequently; then; there; from that; for
that reason; alternatively; consequently; furthermore.”

visvan « visvafic
[noun], nominative, singular, masculine
“dispersed; visvafic [word].”

vy « Vi
[adverb]
“apart; away; away.”

akramat « kram
[verb], singular, Imperfect
“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.

n

sdsananasane « sa
[adverb]
“with; little; together.”

sdasandnasane « asana
[noun], neuter
“eating; food; diet; foodstuff.”
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e 535andnasane < anasane « anasana
« [noun], accusative, dual, neuter
» “fast; seeking death by fasting.”

e abhi
« [adverb]
« “towards; on.”

v TT0T- TSI,
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JTURIET dethel ST, aterafa et urarglar:' 3fa =me wiemi [Rfd Rdaafa | snficmuserar agfaveamsmaa
feafay: fopard, et Tieeh gar gaarugaay wafd a1 aveaRIHag iR uraliar smq sivendat Rafdegafa
| QI QoS UTe: G- GARIYa, AT (R gqadiga™, | ieren™: | anai asTecyg<eal §qugfodarat
HeTqey! fasag AmTse: aashme fafad smfa erfasre fafde gdfa dsmmm sifveeg | smH sardafefad
SRIAUEI gdgst Ifded M daerdad, | Iaft yRFdu=TediafRfdea srrerdATiag aremeHrrae-asHad
SaeTae | aguafRAfarfIarar fosag arpmiefa | fasarsadicay wfamfen faem e, 'fearraas ' sfd e i

v AIRIFofihd
Therefrom, he strode forth into everything, into those that eat (living beings) and those that do not
¥ ARG - fewt

Before this statement, the Purusa is described with the term tripat, which is a double entendre implying
both three-fourths and three steps. s

This connection suggests that the stkta was evidently composed during the rise of Visnu along with the
spread of the adhvaryava tradition. Notably, this went hand-in-hand with Visnu'’s identification with the
yajfia (sacrifice), which is also the case with the Purusa

¥ Wilson

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the other fourth that remained in this world proceeds
repeatedly,and, diversified in various forms, went to all animate and inanimate creation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and birth, or in the world by its temporary dissolution
and renovation;
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Sasananasane =those who eat and those who do not; i.e., the two classes of created things, those
capable of enjoyment etc., asgods, men, animals, or incapable thereof, as mountains and rivers --
conscious and unconscious creation

¥ Jamison Brereton

With his three quarters the Man went upward, but a quarter of him came to be here again.
From there he strode out in different directions toward what eats and what does not eat.

v Griffith

With three-fourths Purusa went up: onefourth of him again was here.
Thence he strode out to every side over what cats not and what cats.

¥ Geldner

Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein Viertel von ihm verjangte sich hienieden. Von dem aus ging er
nach allen Seiten auseinander und erstreckte sich tber alles was Speise i3t und was nicht if3t.

¥ Grassmann

Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben hinauf, ein Viertel von ihm erschien wieder hier, dann
verbreitete er sich Uber alles, was Speise geniesst, und was sie nicht geniesst.

¥ Elizarenkova

Ha Tpu yeTBepTu B3oLwen MNypyLua BBEPX.

YeTBepTb €ro BO3HMK/IA CHOBA 34€Ch.

OTTyza OH BbICTYMWA NOBCOAY,

(PacnpocTpaHsificb) Hag TeM, UTo ecT (NuLy) 1 YTo He ecT.

v 3ifE= (VC)
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¥ Thomson & Solcum

J'T1e forT'® sremad
o' or'fe gew:

' Siral o o Read
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P —

)
)
)
)

Morph
ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

adhi « adhi (invariable)

{}

parusah « pdrusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

virdjah « viraj- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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aricyata « Vric- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

Sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

bhdmim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

pascat « pascat (invariable)

{}

purds « puras (invariable)

{}

u « u (invariable)

{}

¥ Ug-urs:
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¥ Hellwig Grammar

e tasmdad « tasmdat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o Virdd « virgj
« [noun], nominative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”

e gjgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

e Virgjo « virdjah « viraj
« [noun], ablative, singular, feminine
» “Viraj; eminence.”

e adhi
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[adverb]
“on; from; accordingly.”

parusah « pdrusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

jato « jatah < jan

[verb noun], nominative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

aty « ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”

aricyata « ric
[verb], singular, Imperfekt Passiv
“empty; liberate; concede; surrender; purge.”

pascad « pascat
[adverb]
“subsequently; westward; pascat [word]; after; back.”

bhamim « bhami

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhadja; floor; pit; bhami
[word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”

atho « atha
[adverb]
"now; then; furthermore; now; then.”

atho« u
[adverb]
“ukara; besides; now; indeed; u.”

purah < puras
[adverb]
“ahead; puras [word]; easterly; eastward; east; earlier.”
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¥ Wilson

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat. Purusa;
he, as soon as born, became manifested,
and afterwards (created) the earth (and) then corporeal forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

From him: tasmat = from that one-fourth; or, from the spirit who by his delusion created the body of
Virat, i.e., the egg of Brahma and entered into it in the form oflife

¥ Jamison Brereton

From him the Viraj was born; from the Viraj the Man.
Upon his birth, he reached beyond the earth from behind and also from in front.

v Griffith
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From him Viraj was born;

again Purusa from Viraj was born.

As soon as he was born he spread eastward and westward o'er the earth.
v Geldner

Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj der Purusa. Geboren ragte er hinten und vorn Uber die
Erde hinaus.

¥ Grassmann

Von ihm ward der Allherrscher [virdj] geboren und vom Allherrscher der Urmensch. Als er geboren war
Uberragte er die Erde von hinten und von vorn.

¥ Elizarenkova

OT Hero Bupagx poannace,

Ot Bupagxu - lNypyLua.
PoamBLUVCh, OH CTan BbICTYyNaTb
Haz 3emnern cagm n cnepegu.
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HTATFHTT: - fafdy ueref & gord TUR il WRATHAT T 8, I HefTc H Aleh-cllehT=R ITY Uehe gid & aUT cileh IR &g
3ITF B € 1l

v ?s!'gl'ﬂﬁ - geref:
TN - (dd:-foRTE-SIeTad) dd:-URATHH: ahiid-fafaergers: ag Jomm: duR Id=: (formet:-eifd gzw:)
fafaerdar Temm e GRTAR- AT gow: wRATEHT “31fY-3uR SIfAsTar” [qamw<:] ugrd (I:-571d:) ugrd 9 favig

TeheTd: T TRATHAISTAST (fae-s1er qra-31fa siiead) vaf=y @it afes dgafiem dieaewas S8Ry
FafiRdfa “RER faam” [serfeo] i

06 TgFRUT gfawT - 3IgEy®

T sy ) S R
( MW) ?x_cnu EIE‘T"IL GT"W |

(qow-5f frsgr: -) TG STEATEIE 37150 |
fisr’ 37" eR'g (sraes) +gfe" | &

v >
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JHNT gt 3aT gaAd=ad |
gl steamdtarsy fisy gom: sRga: Il

v >

v Jf9H= - sa

o &3dl - g

o R - ARIOn:

o B - IEY
¥ Thomson & Solcum
_q_"a;.gﬂ a gﬁ_"m
w“ qa'“q;a{“
IO e 3 =
i’ gom:” SR

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
havisa « havis- (hominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

purusena « purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

atanvata « Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ajyam « ajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
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vasantah « vasanta- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhmah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

$arat « $arad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
V¥ Ucg-Urs:

gd | g8 | gfawt | &ar: | g3 | Srd=ad |
I | I | S, | SdH | WiSH: | 3eA: | R | §fa: i

¥ Hellwig Grammar

. yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

e purusena < purusa

« [noun], instrumental, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e havisa « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

e deva « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e yajfiam « yajfia
 [noun], accusative, singular, masculine
« "“yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e atanvata < tan
« [verb], plural, Imperfect
« "“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”

e vasanto « vasantah « vasanta
« [noun], nominative, singular, masculine
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 “spring; vasanta [word].”

e asyasid « asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

o asyasid « asit « as
« [verb], singular, Imperfect
« "be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

* dlyam« gjyam « gjya
« [noun], nominative, singular, neuter
« “ghee; clarified butter; ajya.”

e grisma <« grismah « grisma
« [noun], nominative, singular, masculine
« “summer; grisma [word].”

e idhmah « idhma
« [noun], nominative, singular, masculine
. “fuel.”

e Saraddhavih « sarad
« [noun], nominative, singular, feminine
« “fall; year; sarad [word].”

e Saraddhavih « havih « havis
 [noun], nominative, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

¥ RIUT- 9T,

e JaT YdieRishHUId IRRYUAY TG &aT: ITY R RAgad ageeaerdcdac g~y yard Jeueeasuag #4] glagd
Hehel qEYUT JIUREdH gfaem A1 I3 sid-aa S-afasH da1H, 3 I8 a8=: aa=Ig<d STeaH, TEI 313 |
JHASI@ Hehfeddad sad: | d fieT go: STfiq| dRaeTa Honfeidard 32l | 9T ARGMA: SR | da
RISMfgfaeds Henfida s | T [3u gfd:- My Hohed: | 3R aa=ITG TSI aNE U@ dehed
gfd gFeH |

¥ HEHRR-EIehT

63ar grefasiv I=d - afefa 1| ag gar gesur gerafaar gfawr gfawds ggafc@ds gfarmarwarrare &ar: grom: ureiaen
RO T I3 TgeheUTcdeRH 3Td=ad Jaifhd 3gdd | Gieehm: gsirafaRa uronfegfaadid | 31y 3y a5 a9
STSIHTHI, I TTai YRASETd dRag dfghRISIhRIT Heheddd, | Td HIHRE! ey i

v Wilson

English translation:
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“When the gods performed the sacrifice with Purusa as the offering, then Spring was its ghr,
Summerthe fuel, and Autumn the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Apparently a reference to an imaginary sacrifice (manasam)
¥ Jamison Brereton

When, with the Man as the offering, the gods extended the sacrifice, spring was its melted butter,
summer its firewood, autumn its offering.

v Griffith

When Gods prepared the sacrifice with Purusa as their offering,
Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was the wood.

¥ Geldner

Als die Gotter mit Purusa das Opfer vollzogen, da war der Frihling dessen Schmelzbutter, der Sommer
das Brennholz, der Herbst die Opfergabe.

¥ Grassmann

Als die Gotter ihr Opfer mit dem Urmenschen als dem Opfertrank kunstvoll bereiteten, da war der
Frahling sein Opferschmalz, der Sommer sein Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.

¥ Elizarenkova

Korga 60orv npeanpuHANY XXepTBONPUHOLLIEHNE
C MypyLei Kak € XXepTBEHHbIM JapoM,

BecHa 6blna ero xepTBeHHbIM Mac/ioM,

IleTo - gpoBaMu, OCeHb - XXePTBEHHbIM JapOoM.

v Sife=E (VC)

o T3W:
o ARTYUT:

* SIgEY
. TR

Vﬁ?ﬂ'ﬁﬁ-qﬂﬂf:

T | TT: - (Id)STe (SaT:)gfe & 3wy # Jauehieres RAM Sr=aTfe HETHTa (TINUT i) - 31T 7 ¥RUT e
NG URATHT gRT (TFH-3Td~ad) ALY T ! Yo hd & (31) a1 3T T I (GG=T:-31UH) T4 g gd (M)l 8,
Jg | SNt IT= gidl 8, 37d: NeATHIT i TaIfdd e o ford ag gaaa™ ¢ (He:-gom:) fied g FeF giar g,
Fiffeh dren # qaeufaal dgdt €, 31d: 98 4 & THH 8 (RA-8f3:) RS K 8§ & giaT §, IReghg H aeufaal Tg qe
it 8, gufery sreaTeras &t afg o1 RUT RE g 8 &l

v SEHM - e

AT ATST: - 3Mfe e # AeTenieren Ff ATHAT hT SIS hd & | 3T AT H GRUT eh T GIHTHT h GIRT IThT
T JH~Iohg GITH Gl eATHIT i UefAd e g, f9=-f9= iufdaf o Iu= g @ UATHT 8, 39 Td SIfd il
&, O Uit kg STch! AT S & SITdT &, Rilfch WS g J SMWTAAT gt &, At URHATHT chl SRART H G&dT 3T FTAT
8, T SRS g ST gAUSTY 81 ST 8, Fifch SRS Fg H MWl g€ gidl &, 31d: URHIHT ol IelTd 814 ol A< o=
ST 8 &Nl

Vﬂ@'ﬂﬁ-qﬂﬁf:
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TETAT-TIHTYT: - (I) TaT (3aT:) YO JGHehIRIehT: TRHAYIISTATeday: (qeuor gfawr asm-sra-ad) Fsiaf arfag
I URATHAT AIFY TS (3) IR T (-0 - A1) T arreiq-aa= @eaivey
STgRsdtseTas veteat=y (fe:-gor:) heordRrammrdia-gar it aregdat ad=t (3RA-8f:) IRedgaageameiia-arie
TIAY: T THGHTH-TT GHIGHRUT Hafd IR NI& I

07 ST URYT:©

T SIS ST URY T |

B I 50 WRA'T: FAT" a7z
(RuregaT) ¢ar A e dawar: |
TS (g PEIRRE RS

v >

T GORegie: g gy g |
a1 TG dweT STeergEy U I

v >

v Jf9H= - sa

o AT - gIW:
o K - AR
s B - IAIEY

¥ Thomson & Solcum

T QI aRYy a9
2" g’ gy Eg'_cIT:"
&ar ?I"QCIS"T" I
ST & J T UYL H,

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
auksan « vuks- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}
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tdm « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratas « agratas (invariable)

{}

jatdm « vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

fsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)
{}

V¥ Ug-Uis:

aﬁrwﬁma{mmﬁfswé|ﬁ:|aﬁr|g{sgai|_¢m:|
&an: | Iq | I | g | e | GESH | UYE I

¥ Hellwig Grammar

e tam « tam « tad

 [noun], accusative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e yajfiam « yajfia
 [noun], accusative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”
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prauksan « proks < vuks
[verb], plural, Imperfect
“butcher; consecrate; sprinkle.”

purusam « purusam « purusa
[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

jatam « jan

[verb noun], accusative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

agratah « agratas
[adverb]
“ahead; first; agratas [word]; earlier.”

tena « tad

[noun], instrumental, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

ayajanta « yaj
[verb], plural, Imperfect
“sacrifice; worship; worship.”

sadhya « sadhyah « sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
“Sadhya.”

rsayas « rsayah < rsi
[noun], nominative, plural, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”
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o ye« yad
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

¥ RIUT- 9T,

3 FihfARIT TR Tt S<iiy URed: 39 | Y hega-aw 39: R StRafahra sty aaH:
gRfAufafafaey: | ord Tarmra-- 7 ReaTaR s glateq Resaiusi (3. €. 2.6.6.3) 3fd 19d
Snfeaafgan: T uRerlss O St | auT afie: B: g S gaiderf: gar: | greer am:
USTAdETd 38 clichT SrETaTied Yehfaern: (d. H. .2.%0.3) sfd ofam: ueryt yafderfdergeadera wifddr: | aq a: gout
Rrotsfea  goet ar: yemafauTofREReun: a3 g A a3 I $ator: Ul sraeAe, Ry ug[aE
WAda=: | Gaea AU ai=l ' FgINT BT’ S Il

V¥ YEHRRR-EIhT

731y I T I UTAfe] S-<ifl IR e -<iedd RfS<H Siged | 93 T 3R i TRyaSawdn-=el
snfecreaTw 3fa | enfec glaterREgewusf sfa uRfdamiiar | s g e uafdufaueryf: afd:
icll: 'GTaST HIET: USda: | 79 39 ofleht: | ST Yenfdr:' 3id 3 Qd ehicdd afd | G SeATagar,

Teh{dLTaa 0Tt TrTe AUt haH | Gd g gaaH uReHenTe uRfAfFEUv Hafafy geead | vd Uit agaheuast
FHeqfia dhel TUSIYRATE - 34T 3fd | &aT: UTUM: UTSITUT I3 dgehedTedeh =TT d¢ Jal Yas TSTTafc GH STt
HAET U Hgehfeddd=: FatsHiae ghaa=: I

¥ Wilson

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of fuel were prepared, when the
gods,celebrating the rite, bound Purusa as the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Seven enclosures: sapta paridhayah = seven metres, ga-yatrietc., and also as meaning the shallow
trenches, three of which were dug round the Ahavaniya fireplace, threeround the northern altar, and
the seven ideally dug round the sun to keep off evil spirits. paridhayah = moats; or,the seven oceans;
thrice seven pieces of fuel = twelve months of the year, the five seasons, the three worlds andthe sun; or
the three classes of seven metres eaach: Taittirlya Samhita 5.1.10.3

¥ Jamison Brereton

Its enclosing sticks were seven; the kindling sticks were made three times seven,
when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as the
(sacrificial) animal.

v Griffith

Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers of fuel were prepared,
When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim, Purusa.

¥ Geldner

Ihn besprengten, weihten sie als Opfer auf dem Barhis, den am Anfang geborenen Purusa. Diesen
brachten die Gotter, die Sadhya’s und die Rishi’s sich zum Opfer.

¥ Grassmann
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Diesen zuerst geborenen Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer auf der heiligen Streu; durch ihn
opferten die Goétter die Sadhja's [die zu gewinnenden] und die Rischi's.
¥ Elizarenkova

Ero kak >xepTBY KPOMWAN Ha XXePTBEHHOV COoMe,
MypyLly, poxaeHHoro B Havarne.

Ero npuHecnu cebe B xepTBy 60rHm

N (Te,) uTO Caaxbs N puLIN.

v 3ifE= (VC)

v a‘quﬁ-uaﬁ:

TETATHTH: - (37Ie:-STIaH)qd & URig (d I TouH) 39 goig Gga-1g WRATHT &l (SfER-ur siter)gearennar o
STENTET § Hiad €, uaa hd & () SR (aF) I URATEAT gRT S1Tq 39 Afed e (Sam:) 1= fag (3) ST (Tream:-wwa:)
QTYATIRIIUT HAEET ST (STIST=) STTHTT hed & 119l

v SEHM - e

HTTIHTHT: - URATAT Gd & UG a<iv 8, S THARTH oh I ohl ATHTURII0T VST §EATRIN F STEHTGTS, Sgl UH
7 Tl GRT U9 &ed €, dt S1ch 3Tax I8 1T, Bl hedTuT bl AT a1 8 Noll

v a'@gﬁ-tlmf:

T HTST: - (ST:-STd o I3 JouH) Jaa: URg d o Oga-id gt (afgi-u sfer) geammsl-afg:-
SIReAm” Ao 13] et Rsaf-vareaf~ () 9ot (49) qosor RATeH1-d d&fdar (San:) smafagha: (3)
T (H1eAT:-3 ;) HIYATIRIAUI:-H=GER: (S1ST=T) SIeATHIS Shaa—: 119l

08 d I3 - 3EYC

& T (- eeerrag ag) e 19 AT & |

g3y ST | 31d: |

AT (qgeqagrom) ST TSI -

(AT Ty gepr) ST R TRA D | ¢
v 'y’ o H

"__i__u "no_n n_n n_no__n__u [ wo__un__i 1y

YT STT -HAAIT I« aRAY - 'Taa?y uv'aar

v >

d g3t 9fEN thergs SaHya: |
d+ e sfusT qrear keag A i

v >

v Jf9H= - sa

o 3gdT - gIW:
o M - AR
s B - IAIEY
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¥ Thomson & Solcum
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T T wa g d

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380)
380)
380)
380)

P —

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

prsadajydm « prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sambhytam « vbhy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre « vkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

pasin « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vayavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

aranyan « aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}
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gramyah « gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)
{}

¥ Ug-urs:

99 | g | IFER 1 0 1 Sfter | ORI ST, | ST |
A 1 AT | SRSl | greAT: | RET: 1 g 1T

¥ Hellwig Grammar

o tasmad « tasmat « tad

 [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e yajfiat « yajfia
« [noun], ablative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e sarvahutah « sarva

e [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

e sarvahutah « hutah <« hu
« [verb noun], nominative, singular
« “sacrifice; offer; pour; worship.”

o sambhrtam <« sambhr « vbhr
« [verb noun], nominative, singular
« “gather; collect; fill; mix; fill into; produce.

n

* prsadajyam < prsaddjya
 [noun], nominative, singular, neuter

e pasdn < pasu
 [noun], accusative, plural, masculine
« “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

e tams « tan « tad

 [noun], accusative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o cakre « kr
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« [verb], singular, Perfect indicative

» “make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process;
treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring;
duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

« vdyavyan < vayavya
« [noun], accusative, plural, masculine
« "aerial; air(a).”

e dranyan < aranya
« [noun], accusative, plural, masculine
« “sylvan; wild; wild.”

e gramyas « gramyah « gramya
« [noun], nominative, plural, masculine
« "“domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse; coarse.

n

e ca
« [adverb]
e "and; besides; then; now; even.”

» ye« yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

v G- AT,

I3 AT o Yo ULAHTEIAT QU s, afgiy AT a3t vier mifaide: | higufiasg | anre: 9dge: qd g St
qoYCHIOaH | Ud=d UTidaiad deTigRIawad foxmett Sifdy gew:' 3fd | a1 qooRegur U= 3ar SraeiT | AT9ani
fefeda~ sael: | & & <a1 ST | |reAT: YR USTufauyaa: degd: Hud: ToGER: 3 9= |1 d
RENeprea il

¥ qgqReRR-EIeT

8daHIAT goy Faiufad 31} FfARIUT i SreMM=R gos SiTd faRIcTsaieh qosRetul SId I3 e, | ol
ToUY: | afghy gt gamef ver Merorfie a991 fdaw: | wym-at Fgsad era: tead 3fa 39, sreard | o7 aF forme
QINUT 3T: UT0TT SRIST+T I i 3ict AET Ggeheddad | hidarg: - Sal ST a3 =T Yoy I3t U dier 3fa |
getert - "I FIEASI &dT:' 3 | AreAny Fvay fEueRT $1ft &ar srer |

<aralt gET gfd et a9 |

TTerI=ifcl TTEAT: UTOT: | 'hdegel ager! 3id ol '3t I 3fd vawTerd, SaHgiervl Id IaiaH, | FWd: GER
sf=anfor | gasfy Ag=sfter: Aar sg=a=a |

¥ Wilson

English translation:
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“They immolated as the victim upon the sacred grass - Purusa, born before (creation); with him the
deities who were Sadhyas and those who were Rsis sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati and the rest
¥ Jamison Brereton

On the ritual grass they consecrated that sacrifice, the Man, born at the beginning.
With him the gods sacrificed, (also) the Sadhyas and those who
were seers.

v Griffith

They balmed as victim on the grass Purusa born in earliest time.
With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.

¥ Geldner

Aus diesem vollstandig geopferten Opfer wurde das Opferschmalz gewonnen. Das machte er zu den in
der Luft, im Wald und im Dorfe lebenden Tieren.

¥ Grassmann

Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer sammelte sich das triefende Opferschmalz; er schuf die
Thiere der Luft, der Walder und der Dorfer [die Hausthiere].

¥ Elizarenkova

113 3TOi XepTBbl, MONHOCTLIO NPUHECEHHO

Bblno cobpaHo KpanyaToe XepTBeHHOEe Macso.

OH czienan 13 Hero X1BOTHbIX, 06MTaOLLNX B BO3AYXE,
B necy u (Tex,) 4To B AepeBHe.

v 3ifH= (VC)

o TER:

vaagﬁ-uaﬁ:

TETATrAHT: - (TEHT, Feigd:-T1d) 39 oI I ST Uerd # gl 3rUid < g1 ST & a1 Gaich gRT AT UgUT et Ay
TRATH &, I IHIT T (JUaTedH) 374 9 (Tn]dH) T=ae 04 giar g, 9T () 3 (U=[) uggs & (araear) ufeat
T (Tch) IU= BT & (T) SR (I-SMRUTT: UTT:) S STFA oh SR T & U-Ueft &, 37 Taeh! 3= a1 g II¢ |l

v SEHM - e

HTTIHTHT: - URHATHT Th 3Tex TG ART ST, AR H i 81 ST & IAT ST Felch GRT SUTHAT e AN g, Ig VT TRATHT
3 A ST oht ITF T § IUT STFel 3R TR & U[-Ufedl st I el g, A= A & ¢l

vaaﬂgﬁ-umf:

eI HTT: - (FEHT, Hgd:-Td) T, I TR gl Wald g1 HAgaHT! ElH10T: TIU: URHTHT TEHI TSTHIaTd,
(qoreTSg TRIH) SrAReHIgHISSaTeqateen 3 fg guarsad” [2To R1¢1¥1¢] "3 ST [2Mo 3191%133] i (a1
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UL, I deh) I UM TaTEH a1 Gf&iorg] 9 URATHT STHATET (T) JT (3-STRUT:-ImT:) & =1 ITRT: gufaior:
i<y a1 ai SHarSgeaR ¢l

09 TSI gd: RAH - SIEIYE

d SIS I3 | Heig <: |

(Tt a5-seaeR+Hot arfa) Y (g ety affirs ar) T4 =fag 3T I
T[T R0, (gezrmrarey) Toh - ATTAT |

IREAT AR ATD 1]

v >

TR gd: TR{d ST |

U ch areAFRTaRTyg 3

v >

v JfIH= - sa

o AT - gIW:
o K - AR
s B - 3IEY

¥ Thomson & Solcum

d I I  Feg o
SESRLLHIERK
CHEGIRIGEEICIER
SRUAT A WA LT T

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

;, repeated line

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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jajiiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

fcah « fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

chandamsi « chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajiiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
V¥ Ug-Urs:

qEId | I, | GASE: | GHSHAH | JUASSTSTH |
G | I | Iob | i | SR | IR 1 g 13l

¥ Hellwig Grammar

o tasmad « tasmdat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

» yajAat « yajfia
« [noun], ablative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e sarvahuta < sarva

e [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

e sarvahuta < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
» “sacrifice; offer; pour; worship.”

e rcaherc
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« [noun], nominative, plural, feminine
« "“Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word]; rc.”

e SdMani « saman
« [noun], nominative, plural, neuter
« “Saman; Sama-Veda; song; saman [word]; hymn.”

» jajriire « jan

« [verb], plural, Perfect indicative

» “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

e chandamsi « chandas
 [noun], nominative, plural, neuter
« “Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.”

o jajfiire « jan

« [verb], plural, Perfect indicative

« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

o tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

» yajus < yajuh « yajus
« [noun], nominative, singular, neuter
« "“Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

o tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e ajgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

v ASR ufduaref:
qdga: - SEIUT:, THIA-TAI, - TSI AT, GUETSY - AR oy (Shreenroi i), deyas - dutfed wafd, araear, -

9: SIgN SaRerRH el , siRuar - RigrdH,, & 9 ar:, Iy 3 Tarey: |f=y, a9 UL, - dIgRI U, =k - I9s
Il

v ASR AT,
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Td STeIdifd - Tdgd I O Wad JAfUaad: S0 SAY: | aeTd, UdTGITd, g @Td, aHiTd, Ioi- 1aTd guarsd
cfegeHTy efaffgd sreawrid fafeset goueasg Sy d avd EYaH - 3= vafd | 'gsauTforeH-agd
fafsrefdid quarsd wafa' sfa IRA Iaa | 31y sIgT argAnTERuRf e, ufeReur= U 9s | SRUAaT FéH I
WT: 159 Tehed¥: 1

o 3. queTSy-sary fAquifa g -

fyed: gLre ga:
dreersd gaief? |
gfaffaférergr
HIALAI gresT 1|
(9.97.811.9.&0-2 &)

| o 3 guersam, umon f quersas (21.51.3-¢-¥-¢)
TRATSIUTIE GLHE a0 -

RS W Augp
FIYTATTEAT: |
QT AT, UL
IRugiy fRata & 11
(g.2-4-«3)
e fger g
IRT: gfeTo=aH: |
3fIeahT: Ua: WSl
HOIARG TG |11
(f.g.2-4-43)

'S T B
TR IS 65 |
Sfdere sifak ad
fefa <ar fefa fgram: 1
(37Ud.22-9-3%)

e MATCE-Rdard, JAs-<diid ud agdemudderidit Auadiaadad | (F.H1.9.)

gawi g F A
IO 1 G JE |
CLACAU RG]

gerey gty fAER 11
(7.97.3-38)

Sifary-Aasae g
T TG AT |
e aefigae
SIS ATHASTUT ||
(7.97.3-23)

v GRIU-HTSIH,

qdga: | Faicten: T3: IR I3 gad AIsd Gdgd, | dIGATd, a1, YaleriTd, AT, T, Yuarsy afaffsmrsy deyd
gurfead | &Y I8 IdanifeiasTd 9d durfeafiiered: | auT arae aggadrehTeiaich i Rig M, SIRUAT U[H Tgh

mhﬁaﬂlmsﬁvm | JAT A T AT TATYTET: dHY Toh | UREATHAREGRT aRIGadd TSlslglo THR=Id--

aTIa: ATE argal SARETRTEHET: | SFARSTT: W d ULME: | IRd Ya-T-uRearta ' (. & 3. 2. 3. 3) 3fd |

V¥ JEHRGR-EIhT

96



9ud g3 Mdfdaan:, 3y TR Gagd: Fafaa Jou: u[eH gad Al adgd, | srfdeeol faey | angd aqa+
gyersd gue fafasm sirsd ugriere T urHid guarsad srai uRumHTAT geafaRiy: | uLred STeud Sawnfagly 3 | 37y
JYVErY ULjgeh Uoif=aaafeey: gsimafd:, e agead arreayigyi fadnef deaciaiv | & SR g g
TR FatfHeh | ST d qafagardh

¥ 34dc:

YT AFEHAREAT, TS T, Felga: T YT - o arIedT] U, - STRUAT ARATY & T ela=: | Y] M-
I, Gdgard, IRATd, Icq=- Aif: Gai= g, Faifon YaSrar exdetad usaf=r | gLaf=y fhet AdSTET AdSIan 11 &
I

V Hed:

Gﬁ@ﬁu@qua@almgmﬂu@mmma@ﬁmq%mwﬁﬂmawﬁqﬁm
gufeaficel: | geRUifa QW: | JUT T Y3W: arged aRIEadTeh, U RIGH UL ¥eh IdTedar | 'sraRkerdadn: @q d
ge1g:' 3fd gd: | IIRER T IRIETI@Nd Ul IRgedaH | Ikl | ¥ IROGT: 3RUY HaT: gRUMET: | F T U1
TaTHTEY: I U ek 11 & 11

¥ EHRRR-EIhT

T g3 Rdfdda:, sty aeIrersTd adga: gafcan ge: U= gad Sfafafa ddgd | srfaenor farrg)
geifeaTa uTid geersy et uRumATeT gefasiv: |

TRTe: IR TR S |

37 Id guETSd Ui Teh U0ifg-gafewy: Usufa:, arrea ageadr - aaed-ugvt fadmef ag-dacrar dwm | @
STRUAT: Y T YT, I, Faf =k 11 R 11

v TGRS
el SITERTH: - ARATEIIT, Hdgd i |

e ST STl - SFATT T Herciiicd TGO - Heigd USL: | Hefgd IR Sl YuETsd HHaH, 313 | Jearsy
gifaien! fafisrsd uaerd | o g goa-uifo-S-H-ggd IR quersd wadifa oi=ad | Jerr fRsed wafd, gara ik
Hrenfe fafasegd avg Sid yafieed: |

U dATeh araed | aTgRres agAATSIRET TR dedd | araedT=] UL JouR] Tch T9s! | STRUYT AT |
SRUYLIEGE: UANATUH | TTRIeES | ARATY B USRS AISIRIGY:, SRIgIEd! al, a1 dsh; argedT 3 3TRuAT:, JHfU =eh 11 R 11

v MTep-Tfgar-vrsay,

QgAY AT T, - T, YIS THYLYI HHAH FuTered I fehfere geasird ad quersas, | fefase sy
QUETSTH Sgedd | e 3TTHI |

Y I YUGTSTH hH d SaT: TII-THHT: araedT= aigeacii- IR 3RUALgaAT f§-ER--yrue-ufa)-adgqu-giea-Hehe-
AR, T - TR TR, Y- HTfeehIH, 31T SIRUAT, ujer osh afehe | 'fasi fast waf<y' (ur.g,) sfa s ardar: |

T YT TGl MSYSTAYIWIEHIET GarTieent 3= rry & af=y I uffeh? | SRUT 91a SIRua: | a5 ¥a:'
(1., ¥-3-43) 3fa Sro U | g It ' (., ¥-2-%¥) 3fa arHRreaTd QAf¥ent Ts Ud: | STRUGULfARIN devsed
yfAfgaraehad | Trfaive Teseeaid deoaw ufafder: |

T[T SIIRETGRT aeacdd HATRARA AR TAFART | 'are: AT | argal sraRkeraredet: | siaRkereaddr:
T 9 ULMG: | rIE QAT uReEerd’ 3fd (3.81.3-2-3-¥) | SRvAHME arRidafaRfa sk |

HATHIE - HelgaH, dTHHIE TFATd, YaokiTe, ATHIE THATd, HYAH, T queTsd - gud, = fafes, famgae smeaq |
1Y I quarsad] HH STRua areiy fgfaer agjgrek orofa-gafesy: germafa: |

TG ufRH | quereaH cfAfAsm o Goyan durfeaH | &f T sy I sAqnTfe Wiasid 9d dutfead saael: | aar
fafaeam ugjgreh oifaaafesa: gemafar gafa 11 gy 11

¥ Wilson
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English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the mixture of curds and butter was
produced, (then) he made those animals over whom Vayu presides, those that are wild, and those that
aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Vayu: vayuvyan: Taittirlya Brahmana 3.2.1.3; or, who are governed by instrumental nct
¥ Jamison Brereton

From that sacrifice, when it was offered in full, the clotted-butter mixture was collected.
It [=the sacrifice] was made into the animals: those of the air (and both) those that belong to the
wilderness and those that belong to the village.

v Griffith

From that great general sacrifice the dripping fat was gathered up.
He formed the creatures of-the air, and animals both wild and tame.

¥ Geldner

Aus diesem vollstandig geopferten Opfer entstanden die Verse und Sangesweisen, aus ihm entstanden
die Metren, aus ihm entstand der Opferspruch.

¥ Grassmann

Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer entsprangen die Hymnen [des Rig-Veda fcas], die Gesange
[des Sama-Veda samani], aus ihm entsprangen die Zauberlieder [chandansi siehe oben], aus ihm die
Opferspriche [des Jadschur-Veda yajus].

v Elizarenkova

3 3TOI XepTBbl, MOJIHOCTLIO NPUHECEHHON,
MIMHbBI 1 HaneBbl POAUNNCD,
CTUXOTBOPHbIE pa3mMepbl POAUINCE U3 Hee,
PutyanbHas ¢opmyna 13 Hee poannach.

v 3ifaH= (VC)

.W:
o AU

s SIgEY
o TER:

Va@'ﬂﬁ-qﬂﬁ:

TR TIAHTNT: - (TEHT, Feigd:-aTd) S FegaagH-1a RATHT & (= T SIfR) Frdg & A= QHHaS & 7= 349 §¢
(T B<iff SIfRR) St & Srydae & A1 39 U (TEHIA-IS]: HSTAd) I WRHTHT 8 Asde I gaiT 1Rl

v a-@gﬁ-wef:
HIATFHTYT: - TRHTHT A F7dle, Iofde, Grde 3R fYdasg 34 fhd g 1Rl
v a@'ﬂﬁ-qﬁﬁ:
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T HINT: - (TEHT, Ggd:-aTd) TEHT, YaTeRTe, Gdgd: TFHATITd, URATHA: (Fed: QHTA-ST1RR) SrdeH=:-
AIHCH:-STT:-UIGHAT: | (THI- S STi3R) TEHTE- A deH=IT: UgHdr: “afed fehsd et a5y qmr-s=<ifd
[F8o 2 IRIY] (THATA-T:- ST ) TEAT, TRATHAT Fofda: TIgHd: 1Rl

10 TG 7 - 3O

d TG I q Feg
> F: 9T {1 ST

gll n& %a a’"m
4 T ST

v >

I dgd Fd: 9 SR |
Sraifel SIS TEHTEISETSTESTIad I

v >
v JfeH=H - sa
J iam-gw:
o HMN: - IRET:
s B - 9{EY

¥ Thomson & Solcum
d' e T q Fag
%' T A SR

gll '@ %a a_ll

T T G TSI

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ajayanta « Vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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ca « ca (invariable)

{}

ké « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayadatah « ubhayadant- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

gavah « gav- ~ g6- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

jajiiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
V¥ Uce-yls:

I, | G, | GAsga: | k' | SR | IR
Bl | FR | a1 TS | T | ST

¥ Hellwig Grammar

o tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e asva e« asvah « asva
« [noun], nominative, plural, masculine
» “horse; asva [word]; Asva; stallion.”

e ajgyanta < jan

« [verb], plural, Imperfect

« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ke « ka
[noun], nominative, plural, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

cobhayadatah « ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

cobhayadatah « ubhaya
[noun]
“both(a).”

cobhayadatah « adatah « ad
[verb noun], nominative, plural
“eat; devour.”

gavo « gavah « go

[noun], nominative, plural

“cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk; beam; sunbeam; leather; hide; horn; language;
bowstring; earth; ox; Svarga.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

tasméat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

tasmaj « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

jata « jatah « jan
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« [verb noun], nominative, plural
« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

e gjavayah « aja
« [noun], masculine
« “goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja [word]; Aja; aj; Ocimum gratissimum; Purusa.”

» gjavayah « avayah « avi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “sheep; avi [word]; menstruating woman; ewe.”

¥ RIUT- 9T,

Qdgd: T, YaleriTd, ITd, Fd: ATHI ° SR IUAT: | T, I3, S THAE SIfAR | T8 a3, ay: 3
ST I

V¥ JEHRR-EIhT
10 1Y T, TTATA TGRS TS FaHI SR B-<iff 7 qafvg smferar da1 iR | a9y dHesTad | Sdidehad=d, |l
V¥ 34dc:

T JATHAgd: USdTerdie, aUT d: AT ISy I a1 Iaredf~T B=<iffl I | GaH, ATeHa Uord= Siftd Wasd JH1d,
Srfafgar waf< | vd 39 wraraf sraa 9d sren(?) 9d argd 3 Jadifa 11e 11

V Hed:

egd: TETEIRIIC, e AT T SRR I | S8 Masardif= Sk aeTeeiRiY SIeTd | kg g Ats-al Ay fomr
gz Ry e 11

¥ EHTER-EIhT

37 T AT ATGRITA, FATe, FATHHT STfIR S<if T Iaifor FmfeHar dan: SIfER | aSj21 9 awesTad |
STdTdehaaTH 11 %0 |

v MTen-Tfgar-vrsay,

qdga: | 'Qui ga&' (U1.g,-3-3R) 3fA Usaricha= e g; | Fegard, | SMyAfehlsy: Tdgd: | QU gAY S |
TGT TG: YT TS THATe JOUTE Fd: TTeagl T AT et sifar |

AT AT IRV B+<&: | 51 e | S=ifey | g-rea a1 | S=<if¥ T FmafasE SR | a8idd gevie ag;:
Ui TEUTSTH ! 7 ST |

SFATEHT 1870t SIAfAET gRaH | 'datethy A=’ (R.g,2-3-33) | a3k gnfasie ureegaRr (S1.9,2-3-34) |
Ty AHRET (., 2-3-38) | AV e’ (g R-%-39) 3T |

ATHTE Adge: HafcaT GoW: U[ee gad STEfAfa dlsd Hdge, aeiid, Yaterire Aare g, | fUe J6mH 11 83 11

¥ Wilson

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the rccas and samans were
produced;from him the metres were born; from him the yajus. was born.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Tasmad yajfiat = from that simple portionsurnamed the universal sacrifice, sarvahatah, meaning Purusa
as the world;

Yajfia = yajfiasadhana, thematerial of sacrifice, i.e., the victim. Purusa is the spiritual cause and effect of
material creation; it is from him,not from the ideal or real sacrifice, that all things originate\
¥ Jamison Brereton

From this sacrifice, when it was offered in full, the verses and chants were born.
Meters were born from it. The sacrificial formula—from it that was born.

v Griffith

From that great general sacrifice Rcas and Sama-hymns were born:
Therefrom were spells and charms produced; the Yajus had its birth from it.

¥ Geldner

Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere mit doppelter Zahnreihe, aus ihm entstanden die Rinder,
aus ihm sind die Ziegen und Schafe entstanden.

¥ Grassmann

Aus ihm entsprangen die Rosse und alle mit zwei Zahnreihen versehenen Thiere; aus ihm entsprangen
die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.

¥ Elizarenkova

V3 Hee KOHN poannnck

1 Bce Te ()KMBOTHbIE), Y KOTOPbIX ABa psisa 3y60B,
Bbiku pogunnce 13 Hee,

V3 Hee poannnch KO3bl 1 OBLibI.

v Sife=E (VC)

11 THTEYT SIS - IJEYO®

J TG 31 T SIS |

A &' WS (—grafigar) |
't g SR 9 S|

SESINES G I CR RS

v >

JIET TSI T oh TiaTed: |

et § SRR S SSIdT SiSTred: i

v >
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v JfIH= - sa

o 2l - GIW:

o F®: - IR

e B - IEY
¥ Thomson & Solcum
J TG 31 T ST
3" &' g 3T ed:

el g SR d' &
GRS AT GG G

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
adadhuh « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

akalpayan « vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

katidha « katidha (invariable)
{}

vi « vi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bah{ « baha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
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kim « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « kéa- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete « vvac- (root)
{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:PASS}

ard « ard- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
V¥ Ug-Urs:

T | YT | ST 1 A 1 h | T | IHITRa: |
TG | § | PR | I | THI | ST | 3ad:

¥ Hellwig Grammar

. yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

e purusam « purusam < purusa

 [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

s VY« Vi
« [adverb]
» "apart; away; away.”

« adadhuh < dha

« [verb], plural, Imperfect

« "“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

o katidha
« [adverb]

s Ve Vi
« [adverb]
» “apart; away; away.”

 akalpayan « kalpay « vklp
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« [verb], plural, Imperfect
 “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore; make; treat.”

o mukham « mukham <« mukha

« [noun], nominative, singular, neuter

« “mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface; best; head;
quarter; first; end.”

o kime< ka
« [noun], nominative, singular, neuter
« “what; who; ka [pronoun].”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

o kau <« ka
« [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”

e bahi « bahu
« [noun], nominative, dual, masculine
e “arm; bahu [word]; elbow; forefoot.

n

e k3d« kau « ka
« [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”

o Jra< dru
« [noun], nominative, dual, masculine
« “thigh; aru [word]; Gru; shank.”

e pada« padau < pada

« [noun], nominative, dual, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

» ucyete « vac

« [verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv

» “say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state; teach; explain; say; declare; speak;
define; declare; order; address; recommend; answer; deem; recite; approve; proclaim; indicate;
determine; mention; designate.”

v TTIUT- TS,
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v Wilson
¥ Jamison Brereton

From it horses were born and whatever animals have teeth in both jaws. Cows were born from it. From
it were born goats and sheep.

v Griffith

From it were horses born, from it all cattle with two rows of teeth:
From it were generated kine, from it the goats and sheep were born.

¥ Geldner

Als sie den Purusa auseinander legten, in wie viele Teile teilten sie ihn? Was ward sein Mund, was seine
Arme, was werden seine Schenkel, was seine FllRe genannt?

¥ Grassmann

Als sie den Urmenschen umgestalteten, wie vielfach wandelten sie ihn um? Was ward sein Mund? was
seine Arme? was seine Schenkel? wie wurden seine Flsse genannt?

V¥ Elizarenkova

Koraa MNypywy pacuneHanu,

Ha ckonbko yacteii pasgennnu ero?
YTO ero porT, UTo pyKu,

YTo 6eapa, UTO HOrM Ha3bIBAOTCA?

v 3fE= (VC)

12 gq3Y ASY: - AJTUO

(2m) ¥ A (g8 T () TS ()
HiduT Sgeheda ?

T fR' s ' &g’ ?

HIqHE Ul ag A ? 2R

v >
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v JfIH= - sa
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e B - IdEY
¥ Thomson & Solcum
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asit « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bah{ « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rajanyah « rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ard « aru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
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vaisyah « vaidya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

$adrah « $adra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
V¥ Ug-Urs:

gd | gouH | fd 1 ardy: | e | 3 1 srheu |
g | fh | 3/ |t 1 erg afd 1t | S Efd Ot | = B

¥ Hellwig Grammar

brdhmano <« brahmanah <« brahmana
[noun], nominative, singular, masculine
“Brahmin; Brahmin; brahmana [word]; Brahma.”

'Sya « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

mukham « mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface; best; head;
quarter; first; end.”

asid « asit « as
[verb], singular, Imperfect
“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

bahi « bahuh « bahu
[noun], nominative, singular, masculine
“arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

rajanyah « rajanya
[noun], nominative, singular, masculine
“Kshatriya; rajanya [word].”

krtah < kr
[verb noun], nominative, singular
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« “make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process;
treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring;
duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

o [ri< dru
« [noun], nominative, dual, masculine
« “thigh; Gru [word]; Gru; shank.”

o tad « tat« tad

 [noun], nominative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e yad« yat« yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”

e vaisyah < vaisya
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Vaisya; Vaisya.”

» padbhyam « padbhyam < pad
« [noun], ablative, dual, masculine
» “foot; pad [word].”

e Sadro « sddrah « sadra
« [noun], nominative, singular, masculine
e “Shudra; Shudra.”

e gjdyata « jan

« [verb], singular, Imperfect

« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

v HRIUT- 9T,
TR STEIUMTEHTE derg sTgratiet T Jeaw | ISTIud: HTURUT &dT: I Jal gos feR1gd eaey: HehedHicdTieda:
dert efarer sfdfa: TR erereaa iy sfdda=: | re qevwr g@ fre S| @t amg Srfdm &1 & | &t =
eI | G GEE: U UHTq 9@ fhfAenter faiy fawar: usm: 1

¥ EHTERR-EIhT
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12afeate 1 Fer go RSt @rey: UTuNey: shfetidaw:, dal shiden siafH: TR fAfe erdheua, s wre qErdigea=
I
v Wilson

English translation:

“When they immolated Purusa, into how many portions did they divide him? What was his mouth
called, what his arms, what his thighs, what were his feet called?”

¥ Jamison Brereton

When they apportioned the Man, into how many parts did they arrange him?
What was his mouth? What his two arms? What are said to be his two thighs, his two feet?

v Griffith

When they divided Purusa how many portions did they make?
What do they call his mouth, his arms? What do they call his thighs and feet?

¥ Geldner

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine beiden Arme wurden zum Rajanya gemacht, seine beiden
Schenkel zum Vaisya, aus seinen Ful3en entstand der Sudra.

¥ Grassmann

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine Arme zum Radschanja, seine Schenkel zum Vaigja, aus seinen
Flssen entsprang der Cadra.

V¥ Elizarenkova

Ero poT ctan 6paxmaHom,

(Ero) pyku caenanvcb pagxaHbs,
(To,) uTo 6egpa ero, - 370 BalLLbS,
M3 Hor poauncs wyapa.

v 3ifH= (VC)
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v >
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
candramah « candramas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

jatadh « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

manasah « manas- (hominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

caksoh « caksu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

slryah « sirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}
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indrah « indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

pranat « prana- (hominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
V¥ Ug-Urs:

STQIUT: | 1&g | @ | 37HI | a8 3fd | q57=4! | ct: |
$& 5id | T | Y | I | 4@} | US| Yg: | oI i

¥ Hellwig Grammar

e candrama < candramah « candramas
« [noun], nominative, singular, masculine
e “moon; Candra; candramas.”

e mManaso <« manasah « manas

« [noun], ablative, singular, neuter

« “mind; Manas; purpose; idea; attention; heart; decision; manas [word]; manas [indecl.]; spirit;
temper; intelligence.”

o jatas « jatah < jan

« [verb noun], nominative, singular

« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

o caksoh « caksu
« [noun], ablative, singular, masculine

u

. “eye.

”

e sUryo « sdryah < sdrya

« [noun], nominative, singular, masculine

 “sun; Surya; srya [word]; right nostril; twelve; Calotropis gigantea Beng.; stiryakanta; sunlight;
best.”

e ajgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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mukhad « mukhat < mukha

[noun], ablative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface; best; head;
quarter; first; end.”

indras « indrah « indra
[noun], nominative, singular, masculine
“Indra; leader; best; king; first; head; self; indra [word]; Indra; sapphire; fourteen; guru.”

cagnis « ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

cagnis « agnih « agni

[noun], nominative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

pranad « pranat < prana

[noun], ablative, singular, masculine

“life; prana (coll.); breath; breath; prana (indiv.); inhalation; Prana; might; myrrh; energy;
survival.”

vayur < vayuh « vayu
[noun], nominative, singular, masculine
“wind; Vayu; vata; prana (coll.); air; air; fart; breath; northwest; draft; vayu [word]; Vayu; Marut.”

ajayata « jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

v G- AT,

gSHT gaTaTT TSR G2 | 31 T SITGIOT: STEIUISTd A IE: Joy: JEHTida qa@rgad g | atsy
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v Wilson

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his arms became the Rajanya, his thighs became the Vaidya;the
Sadra was born from his feet.”

Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

The Brahmana was his mouth; the Rajanya was made his arms; thatwhich was the Vaisya was his thighs;
the S'Udra sprang from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9

¥ Jamison Brereton

The brahmin was his mouth. The ruler was made his two arms.
As to his thighs—that is what the freeman was. From his two feet the servant was born.

v Griffith

The Brahman was his mouth, of both his arms was the Rajanya made.
His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was produced.

¥ Geldner

Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die Sonne entstand aus seinem Auge; aus seinem Munde
Indra und Agni, aus seinem Aushauch entstand der Wind.

¥ Grassmann

Aus seinem Geiste entsprang der Mond, aus seinem Auge die Sonne, aus seinem Munde Indra und
Agni, aus seinem Athem der Wind.

v Elizarenkova

NyHa n3 (ero) gyxa poxaeHa,
M3 rnasa conHue poannock.
W3 ycT - IHapa v ArHw.

V3 AbIxaHWS poaunca setep.

v Sifem=E (VC)

vaaﬂgﬁ-umf:
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
antariksam « antariksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata « Vvyt- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

dyauh « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sam « sam (invariable)

{}

$irsnah « $iras- ~ §irsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

bhémih « bhdmi- (hominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

disah « di$- (hominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

$rotrat « Srétra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan « vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

lokdn « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tatha « tatha (invariable)

{}

¥ Ug-Uls:

TgHT | FEG: | Sra: | g | gl | oo |
q@id | 5: 1T | Jf=: 19 1 Y10, | 91g: | eTad |l

¥ Hellwig Grammar

» nabhya < nabhyah < nabhi
« [noun], ablative, singular, feminine
« "“navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical cord; nabhi [word]; friendship; center.”

e 3sid « asit« as
« [verb], singular, Imperfect
« "be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

o antariksam « antariksam « antariksa
« [noun], nominative, singular, neuter
« “sky; atmosphere; air; abhra.”
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Sirsno « sirsnah « sirsan
[noun], ablative, singular, neuter
“head; $irsan [word].”

dyauh < div
[noun], nominative, singular
“sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”

sam
[adverb]
“sam; together; together; sam.”

avartata < vrt

[verb], singular, Imperfect

“behave; happen; exist; return; dwell; die; roll; continue; act; exist; feed on; issue; move; travel;
proceed; turn; situate; drive; account for; begin; do; inhere; revolve.”

padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

bhiamir « bhdamih « bhami

[noun], nominative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhadja; floor; pit; bhami
[word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”

disah « dis

[noun], nominative, plural, feminine

“quarter; direction; region; dis [word]; Astadhyayi, 5.3.27; distant region; Di$; four; example;
method; space.”

Srotrat < srotra
[noun], ablative, singular, neuter
“ear; hearing; auricle.”

tatha
[adverb]
“and; thus; besides; very well; so; then; in that manner; now; therefore; however; so.”

lokam « loka

[noun], accusative, plural, masculine

“Loka; Earth; world; vernacular; people; room; world; Earth; loka [word]; space; Loka; topographic
point; region; common sense.”

akalpayan « kalpay « vklp
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« [verb], plural, Imperfect
 “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore; make; treat.”

v TTIUT- TS,

AT SEATSATEATON TTaTey: UG FMfder STRIOEdt HSATy TGN Gd dered! &aT 31 SEHICTITT STE | Jeiua:
HY: GHIAE TFHAT: ST: | F&it: T g8 gof: ift sretrad | o/ gaafesanfgy Sargat | S/ HTuNgTaRsITad i

¥ YEHRRR-EIhT
TR | Fofeiiussr<a: | T84t Iu: | JE1E 3T |

¥ Wilson

English translation:

“The moon was born from his mind; the sun was born from his eye; Indra and Agni were born from his
mouth, Vayu from his breath.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose from his mouth: Yajus
¥ Jamison Brereton

The moon was born from his mind. From his eye the sun was born. From his mouth Indra and Agni,
from his breath Vayu was born.

v Griffith

The Moon was gendered from his mind, and from his eye the Sun had birth;
Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from his breath.

¥ Geldner

Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem Haupte ging der Himmel hervor, aus den Ful3en die Erde,
aus dem Ohre die Weltgegenden. So regelten sie die Welten.

¥ Grassmann

Aus seinem Nabel ward die Luft, aus seinem Kopf entstand der Himmel, aus seinen Fussen die Erde, aus
seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten sie die Welten.

v Elizarenkova

V13 nyna BO3HWK/I0 BO3AYLLIHOE NPOCTPAHCTBO,
M3 ronoBbl pa3suiock Hebo,

3 Hor - 3emMns, CTOPOHbI CBETA - M3 yXa.

Tak OHUM yCTpOUAN MUPBI.

v Sifem=E (VC)

o T3W:
o ARTYUI:
s 98U
o Y
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Vﬁ?ﬂ'ﬁﬁ-qﬁﬂf:

TETATGIITNT: - (A19T:) I9 URATHT & AL J TAAT SR T (STaRer-ild) SRel Uehe gidT 8, ST=Ifel &t
SR IGch! SAhIRTIGT TRt cht ST (2ftsof:) ITeh AR Y wifa Icpe amed & (eh:-aHadd) geie =i adq™ gidl &,
EelIch Y TR ITH! IPHE AT Y ST TRY (Ugeari-ofR:) ITh! UTeer= R0 amed & 4 3= g8, I
ol TG FRRERUT-20TRT &l ST ($1311) I Srarehiime A F (fasr:-qur diehH-3reheddH) wich a1 famy I g5
&, U1 79 § URUT e, Atenl Ud fEmaii ot Sxgehe Ich! Age! STUehdl Sl SIgHT 2 113 I

v SEHM - e

HTATHTHT: - URATHT A I=IRe, getiah, 1A, T 3R FAeh-eltent=R 37U Ag<lt caTehal & Iaehe UTfOrIT Al shedrot fohar
gyl

v a@'ﬂﬁ-qﬁﬁ:

TETA I HTST: - (FT9T:- AR ETH- M) T IRATHAI SARIIATH AT WeawdiRel TTgRHad sTikel guar
JRITRIIEHLIfeRT STaTd, (ffwof:-2h:-g sradd) a@r RRagpedrmeald geile: TRra<iAT! STd:, eltch ged
datepeLIfarifdsar (veai-yfa:) ueHafeRaamealgiear, Y gear aw fRasnRroRifaR ST (Sismd-feern:-
T ANRM-3Tehedd) qRITGRITHAT -l fegry 7=fa atRaaw:, die feery quar o= Agdt camgeharsgaar 1y

15 AT - SIJEU®

1 7 STt 3= & |
ST ey & & T |
gl of AR f&'ar: ot s |
J'IT cAlhl STeheda | 34
v >

1ot STfe-aier fwor it aHedd |
gt faféer: st wiel sfcheda i

v >

v Jf9H= - sa

e Tgdl- g2:

o KM - TR0

e B - IdEY
¥ Thomson & Solcum
1T STl o Red
Mot e=::" ' srada

geaaT 7 o R f&'an: si'arq
J'IT Alehl STeheda

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

120



popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asan « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridhdyah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samidhah « samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tris « tris (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tanvanah « vtan- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

abadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
¥ Uc-Ulas:

19T | STl | Srafer | <ffwof: | & | | 1 sradd |
g s | ff: | f&ert | st | aut | en | SThedd I

¥ Hellwig Grammar
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saptasyasan « sapta « saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

saptasyasan « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

saptasyasan « asan « as
[verb], plural, Imperfect
“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

paridhayas « paridhayah < paridhi
[noun], nominative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

trih « tris
[adverb]
“thrice; tris [word].”

sapta « saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

samidhah « samidh
[noun], nominative, plural, feminine
“firewood; kindling; fuel; fire.”

krtah « kr

[verb noun], nominative, plural

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process;
treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring;
duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

yad « yat
[adverb]
“once [when]; because; that; if: how.”
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e yajfiam « yajfiam « yajiia
 [noun], accusative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e tanvang « tanvanah < tan
« [verb noun], nominative, plural
« “expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”

« abadhnan < bandh

o [verb], plural, Imperfect

« “bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind; constipate; fixate; shape; paralyze; construct;
bandage; compress; beset; oblige; strap; restrain; bind; gesticulate; wear; bar; bandh; connect;
stud; mix; obstruct; write; restrain; bind; persecute; enclose; ligature; fill into; fasten.”

e purusam « purusa

 [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e pasum < pasu
 [noun], accusative, singular, masculine
« “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

v G- AT,
FAT TR, TSTTIAH: T T Sehedd quT ARSI, dehT=, SSTTUd: ATeTiesa 3aT: Sieheta ], SATfeda—: | gaed
o=fafq | areaT: yemdafe: sraRemmei | ftoof: Ra: o aweda samn s/ gt urenat yfA: ST s
=T fyer: = 1l

V¥ JEHRGR-EIhT

T gaf dtehH_ steheua | '§afafe gamue’ sfa s i

v Wilson

English translation:

“From his navel came the firmament, from his head the heaven was produced, the earth from his
feet,the quarters of space from his ear, so they constituted the world.”

¥ Jamison Brereton

From his navel was the midspace. From his head the heaven developed. From his two feet the earth,
and the directions from his ear. Thus they arranged the worlds.

v Griffith

Forth from his navel came mid-air the sky was fashioned from his head
Earth from his feet, and from his car the regions. Thus they formed the worlds.

¥ Geldner
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Sieben waren seine Umleghdlzer, dreimal sieben Brennholzer wurden gemacht, als die Gotter das Opfer
vollzogen und Purusa als Opfertier anbanden.
¥ Grassmann

Sieben Umschlussholzer waren ihm, dreimal sieben Schichten des Brennholzes wurden bereitet, als die
Gotter, das Opfer ausrustend, den Urmenschen als Opferthier anbanden.

¥ Elizarenkova

Y Hero 6b110 ceMb NoneHbeB orpagsl (kocTpa),
TpyXAbl CeMb 6bIIV CAeNaHbl Kak ApoBa (415 KocTpa),
Koraa 60ru, coBepLuast XepTBONPUHOLLEHWE,
MpuBsizanu MNypyLy Kak (kepTBEHHOE) XMBOTHOE.

v feH=E (VC)

gy
BIC{ELYE
HIEY
DICIICH

Vﬁ'@]’ﬂﬁ-q—{fﬁfz

TN - (371%) 39 AHUAT 3T AATHAT ohl (Ted uRer:-3m+) 91 aRkfdat g, St “of: oa: @: 7g: 5+: du:
9" & I1d dteh uRIAAT €, 37k fad=1 & ug 91 Ieiar & 3R TSI GRATHT ohl H1eTTehR gidT g (B Ia) i 11fora @
37T SRR (TfAY: Gpar:) TFALTY €, STt &1 U107 321 3=t 3R Top 74 8, 3 I9H g1 911d ¢ (Id)aa:- e (am:)
IG5 (T3 T=ITT:) SEATHAT I B I §Y-IIBH A & 2 (U] TIIH) FI&ET Yui G3N WRHATAT

hI( ST U HTAHT | Ffed §-ROT e g 11341l

v SEHM - e

WTATTNT: - STATHAT TG T Alehl oh fAa== H IoidT & MR ITH <=1 UT0T, <27 3=t 3R 1+, STt et Y Qrferiat €,
376 THIT SITdT &-TAfUd fohar SITdT 8, I SHTHT o 3T URHTCHT ol FTETTd 81dT & 1134l

vaaﬂgﬁ-umf:

T TN - (31%) 31 AU TG] ALTHIT (T GRYT:-3MH) “of: d: & Hg: 5 d0: 999, 3fa 9
Atepr: aRer: Tf<r” “38 & dtenr: aRern:” [do 31¢1%¢ 1] TNt fodam asiisd vaxid, TOH=R ARMd-Eq IS iaeasd
URATH: FT&TeehRl Wafd (A aed affe: gdr:) Brpofiepaaasearen-genfdaifa: gdr: affty: aromeat ger urom:-sf=arfo ar
21, “gTon & | [21o 1213 1¥-] “HToT RO [die 21R¥ 1R] AAYIARLTT: (Gfw) ga T Y: (Iq) gd:
(Zar:-g3t Fwar:) fgiatsereramgfas=: (U gFw-SaeT) HaaER IRATH Wi gef~ aRaf=y “aw awem”
[srmfEo] Nkl

geusfa:, aaegfa:@

'@ A A g'oy Hel <9 |

anfea gof a'aag g ur’ |

g'gffor sur'foy fafR"x «ft'z:

AN Tl ST T | 3%

¥ YEHRRR-EIhT

16ae¢Aey: fAafEgH: || Td Aeli Yo JgdfRy 318 de SIH1A Sfecraf germeA ddd ard: uR fRd Brqom uefa:
J9: I UR Al ST GRATGd 378 9 | § &a: ¥aifor urfor faerereromi= fafie gereen Iare amf 7 gaffor
P IR: A ATRITHEY: fdpal T&T AfHaE AR T [AgaTm-, S IaT Fdar gara giedfedafd i
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H-HT” ?ll q_llq:\ ( J Mq,’
ek U fagr A Ul F'as: |
a_Uq;.qa-_ll ﬁgrllq; G,Tq"a' 3g_ll ﬁ I
R U7 g faerd | g

¥ EHTERR-EIT

1741dte || @ AteTAfeAT goy ardr fUane: IareiegR Enfudar dfgfdargrd: | Ashy IJHasTER UfdgH Uehsor ST,
gfeer: Temfeen: Ia9: dgIt-eyal Ufdgr, | & 78T9ey Ud TauehR fagH 38 @ich I: Shifafd smal wafd | 7 ddsargd
3: U-T farerdt SITHTg TR SR HekaT 31Ut 1w 3 A1 i 1

16 39 gIHTST - AgUE

(et AR 7 T H ST & |

a1 = &' Affor gemT' = oime |

(a5 fag) A & (o) FCHT T (=igsrer,) T (=g, a2 - et
TGS (o e T ARAZET 1 3¢

v >

i+ JFHAST AT IO UIATIRE |
d § 1k AfgA: o= a7 gd wre: |f=d &ar: |

v >

v JHfH=H - sa

o 39T - gIW:
o FW: - ARTIOT:

° @Tc{:-ﬁ'g'q;

¥ Thomson & Solcum

I A T H_ TSI &1 g,
a1 7 o' Jifor g (7 e,
3" g 'R AfgAT'T: Ta
' g o ' gar’

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line

Morph
ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}
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devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajfiéna « yajfiad- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

asan « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dharmani « dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamani « prathamé- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

mahimanah « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nakam « naka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta « vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

plrve « plrva- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

santi « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yatra « yatra (invariable)

{}

¥ Ug-Uls:

g3 | T | IS | &aT: | arf | miTer | e | Si |
18 1 AT | |fgHa: | gag | e | gd | e | i 1 Ea

¥ Hellwig Grammar
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yajfiena « yajfia
[noun], instrumental, singular, masculine
“yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

yajfiam « yajfa
[noun], accusative, singular, masculine
“yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

ayajanta « yaj
[verb], plural, Imperfect
“sacrifice; worship; worship.”

devas « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

tani « tad

[noun], nominative, plural, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

dharmani « dharma

[noun], nominative, plural, neuter

“Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty; Dharma; Dharma; Dharma; Dharma; law;
law; peculiarity; justice.”

prathamany « prathamdani < prathama
[noun], nominative, plural, neuter
“first; prathama [word]; third; young; chief(a); best; antecedent.”

asan « as
[verb], plural, Imperfect
“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

nakam « naka
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[noun], accusative, singular, masculine
“sky; celestial sphere; Svarga; naka [word].

n

mahimanah « mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
“greatness; power; mahiman.”

sacanta « sac
[verb], plural, Present injunctive
“accompany; follow; company; obey; participate; enter.”

yatra
[adverb]
“wherein; once [when].”

parve « pdrva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); parva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

sadhyah « sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
“Sadhya.”

santi < as
[verb], plural, Present indikative
“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.

n

devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

¥ RIUT- 9T,

gd yustaTef Tferar afafa | &am: vemufammoreur: a@e geteds aTeE el I3 auiaaasaed ySTafan,
SIS QfSida=d: | q8ITgSHId arf= UfigTi= emifor sie-wu-faerin aren o g qrearf sme | garear gie-
fauTees-gad-wrme: FEid: |

SYTYT-Ad- thelTgdT&eh-HITY: T |
T I foRTeufe-=0 Areh gd |Arear: QRidA1 forTg-3urfa-Hierent: &am: | fasfxy aq are fre-mife-=u @i &
AfgAT: TE-IUTHeRT HETA: Ta=a THIIfT UTgaf= 11 11 3 11 1o |

v Wilson

English translation:
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“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice; those were the first duties. Those
great ones became partakers of the heaven where the ancient deities the Sadhyas abide. "
¥ Jamison Brereton

With the sacrifice the gods performed the sacrifice for themselves: these were the first foundations.
These, its greatness, accompanied (it) to heaven'’s vault,
where the ancient Sadhyas and the gods are.

v Whitney

Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice; those were
the first ordinances (dhdrman); those greatnesses attach themselves to
(sac) the firmament, where are the ancient (pdrva) perfectible
(sadhya) gods.

Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5. 11°), TA. (iii. 12. 7), MS. (iv. 10. 3), CB. (x.
2. 23, with

comment); | Katha-hss., p. 83;] the only variant is sacante for

sacantain TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the idea of sadhya;, there are two kinds of gods:

» those with Indra at their head and
« the sadhya 'they who are to be won' (sddhya 'what is to be
brought into order, under control, or into comprehension').

They are thus the unknown, conceived as preceding the known. Later they are worked into the
ordinary classification of Vasus, Rudras, etc.; and what was formerly a serious religious
problem, a hierarchy conceived as possible before the now-accepted gods (something like the
pre-Olympians with the Greeks), has become an empty name."

R. *[Also RV. x. 90. 16.]
v Griffith

Godes, sacrificing, sacrificed the victim these were the earliest holy ordinances.
The Mighty Ones attained the height of heaven, there where the Sidhyas, Gods of old, are dwelling.

v Griffith - AV

The Gods adored the Sacrifice with worship: these were the statutes of primeval ages. Those mighty
ones attained the cope of heaven, there where the Sadhyas, Gods of old, are dwelling.

¥ Geldner

Mit dem Opfer opferten die Gotter dem Opfer. Dies waren die ersten Normen des Opfers. Diese Machte
schlossen sich dem Himmel an, in dem die friheren Goétter, die Sadhya’s, sich befinden.

¥ Grassmann
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Durch Opfer opferten die Gotter das Opfer; das waren die ersten Brauche; sie, die erhabenen,
gelangten zum Gipfel des Himmels, wo die alten zu gewinnenden [sadhyas] Gotter sind.
¥ Elizarenkova

XepTBOtO 60rV NOXEPTBOBANM XePTBeE.

TakoBbl 66111 NepBble PopMbl (SKEPTBOMPUHOLLEHNS).
37K e MoryLLecTBa Noc/se0Banun Ha He6o,

e HaXoAATCs NpeXHne 60rn - cagxosi.

v SifeH=E (VC)

Va@'ﬁﬁ-qﬂﬁf:

TETA I HTST: - (&aT:) 31T fagH Al (T3 a5 31sT) STATTaT GRT IoT-1-Tg A1 URATH] i S0 ST
T &-TRI T ohd g (AT eAifor) 3 e GaTfaey o (UUTH-31eH)-UUH &-gd & & (o Afgam:) & Staad
STATY (8 ATk Ta=1) 31aed FAdT g@-Alel &t Yo ed & () STel (rea:) qreig (Sam:) fage, s (af=1) 8 i
&l

v SEHM - e

HTATHTT: - e fAgM, IR RS STATHIT o GRI-IUTAT o GRT U 3T7aX GZATHT AT T1eTTd foham e 8, A e &
SRR & A &, ST AT i UTW eRHdTel 8, STal Siia=gerd UgdT &hd 8 N13&Il

v ?SIBTEﬁ - gere:

TeTIfagTTT: - (3aT:) enfefagia: e (T39-a9H-Sraei=) ST RH IS TgH- TRATHT Wi agaaf
(arf e=ifoT orermTfA-o1me) aTfA eaamTfReaTioT Ao urufAeI Wearad (3 § A1 Afgam: I9-) d StagadTaT:
T Alet Ga (T qrean: dan: 9f=) I QARG STaT: AT 11& I

[[711]

SERARTIUITIATh: @

[[144]]

ARTAU-YRTH

. TRIIURIEH (. 3. 2-33)
v Ryrg-feu

3 PHFERT fg T Gedu-AY | YerTHH 59 eigH RaH|

fasgrerd fasy-of-oaH |
faraf AR, 3aH,
e UXH U |

v gruT-Eieht

yafaTeR geaqUediss Juret TRy RfEE afgurenusisT sifeane: RSN sasd= | a5 HeTeHTE--

gegfi & fasyref fasyiogan fasf ARMIUT Samer uzd uaH, i
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&d yatad AeeR il Qw: | digel | Tgasiy ggd- AR Aderueedd | SRR A | GdearTsh
feRTgd HeYRE 35 | TUT FAWRIRRIY Fafvafy Féarddam~iReaH| e g fag
TatraEEATaeiifanor adramaafa fayrerad) oy 9w SiTa: of GrEaaeTgadiia fasgeieg:(of:), agen) It
Heasfd farTgd 2@ safedaw mgeRe oty fgdtardHiead | fag strere) smRiftaeg Sirdtsfarseafarason
IRAGEUTHIEN | TRY-UITew] A= qrony afiaH,

| o A 3R siieT STt & RegE: 31 q AT Hiekid AR T "
gfal

R 7. ogrdo | R E. fATRUTI 3 . oTTREH| ¥ . oTAH| & 7. F. odfdFo | & F. 1 of:| Ho|
[[728]]

THThRUNY UsadsIafRd se: | TgT Uehd: U(fa=)R: | aearseniafA shrcaromarifrfRaywmsaaaad — [ gare g0 a°
R0]

I A TRAL AT~ | TR R 79 J TRA: | § (a2 Ao fdded sgd | 9T T TR 7
ST — "3 s geumfEETg: " 3fd) T erdiaar:, sryd 3fa a1 JRneREH| R iR g
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forsont W{:m A |
v Keith

Thou art the forehead of Visnu.

v 92-UTS:

fawon: | R 1 Y |

V TSR EIhT

10RTEATESSTAf - oo Rreweifa 11 g wife frsondzret dareffa narmRd | sftdmiiarea fAemead I

v AR -fafahT:

Fezd By sifafgural

v fagrg-ugfa:

fersoft: g i |

v Keith

Thou art the back of Visnu.

v UE-UTS:

fersort: | g 1 1Y |

¥ EHTER-EIhT
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¥ Keith

Ye two are the corners' of Visnu's mouth.
v UE-UTS:

faoon: | oo B 1 =/ |

¥ EUTRERR-ElhT
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v Keith

Thou art the thread of Visnu.
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fawon: | =g 1 A
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v Keith

Thou art the fixed point of Visnu.
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JureH 3| fawid @ (et [27]
v Keith

Thou art of Vishu; to Visnu thee!
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
kam « kam (invariable)

{}

nd « nu (invariable)

{}

pra « pra (invariable)

{}

viryani « virya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vocam « vvac- (root)
{number:SG, person:1, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

parthivani « parthiva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
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rajamsi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

vimamé « vma- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

askabhayat « vskambhi- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

sadhdstham « sadhastha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

Gttaram « Gttara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tredha « tredha (invariable)

{}

urugayah « urugaya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vicakramanah « vkrami- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}
v Ug-urs:

fawor: 1 7 | 7 1 T 1 O | g 1 g o | fgsae | =R
g: | AEhU | IASAA | GYSTAA | fISTHATIT: | 4T | ITST: |l
¥ UE-UTS:-afaa:

fawomt: | gahm | diffor | Ofd | g 1 3 ) wfarf | aw s fo-aw | SR 1 3 | ST | SRAA-ad | gugfafd
go-&yH | fargrerHron sfd fa-aeparon: | J41 | 3T YT-T: |

¥ Hellwig Grammar

e Visnor « visnoh « visnu
« [noun], genitive, singular, masculine
e "“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

.« nu
« [adverb]
« “now; already.”

o kam « kam « kam
« [adverb]
e “kam [word].”

e VIryani« virya
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[noun], accusative, plural, neuter
“potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power; deed; active agent; efficacy;
viryaparamita; gold; vigor; virya [word]; virility; manfulness; jewel; force.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

vocam « vocam « vac
[verb], singular, Aorist inj. (proh.)

“say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state; teach; explain; say; declare; speak;
define; declare; order; address; recommend; answer; deem; recite; approve; proclaim; indicate;
determine; mention; designate.”

yah < yad
[noun], nominative, singular, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

parthivani < parthiva
[noun], accusative, plural, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.”

vimame « vima < vma
[verb], singular, Perfect indicative
“arrange; distribute; barter; measure; fixate.”

rajamsi < rajas

[noun], accusative, plural, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen; passion; rajas [word]; sinddra; rust;
tin; impurity; dark; sky.”

Yo « yah « yad
[noun], nominative, singular, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

askabhdyad « askabhayat < skabhay < v'skambh
[verb], singular, Imperfect

uttaram « uttaram « uttara

[noun], accusative, singular, neuter

“northern; following; upper; additional; better; more(a); last; concluding; superior; later(a); uttara
[word]; prevailing; future; left; northerly; northerly; higher; second; dominant; excellent; chief(a).”

sadhastham « sadhastham « sadhastha
[noun], accusative, singular, neuter
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“dwelling; location; home.”

e vicakramanas « vicakramanah « vikram « vkram
« [verb noun], nominative, singular
« "act heroicly; stride.”

» tredhorugdyah « tredha
« [adverb]
» “threefold.”

» tredhorugdyah < uru
e [noun]
« “wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

tredhorugdyah < gayah < gaya
« [noun], nominative, singular, masculine

¥ HIYUT- 9T H
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English translation:

“Earnetly I glorify the exploits of Visnu, who made the three worlds; who sustained the lofty aggregate
site (of the spheres); thrice traversing (the whole); who is praised by the exalted.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Parthivani vimame rajamsi = lit. he made the earthly regions;

Prthivi = three worlds: atra trayo loka api prthivi $abdavacya; Indra and Agni are said to abide in the
lower, middle and upper prthivi or world-- yad indragnt avamasyam prthivyam madhyamasyam
paramasyam uta stha (RV. 1.108.9; Taittirlya Samhita 1.2.12.1); seven lower lokas are also included in the
word prthivi;or, the term is limited to the three regions addressed in prayer, bhah bhuvar svar; who
sustained the lofty: uttaram sadhastham askabhayat: sadastha = the firmament, as the asylum of the
three regions-- lokatrayasrayabhatam antariksam; or, the seven regions above the earth; or, the highest
region of all, whence there is no return; or the above of the righteous, the satya-loka;

Askabhayat = nirmitavan, created; thrice traversing: vicakramanas tredha (idam visnurvi cakrame: RV.
1.22.17); traversing in various ways in own created worlds
¥ Jamison Brereton

Now shall I proclaim the heroic deeds of Visnu, who measured out the earthly realms,
who propped up the higher seat, having stridden out three times, the wide-ranging one.

¥ Jamison Brereton Notes

The hymn begins with an almost exact echo of the famous opening pada of the Indra hymn 1.32
indrasya nu viryani pra vocam. In place of indrasya we have visnoh and the missing syllable is made up
by inserting the fairly functionless particle kam after nu.

v Griffith

I WILL declare the mighty deeds of Visnu, of him who measured out the earthly regions,
Who propped the highest place of congregation, thrice setting down his footstep, widely striding.

¥ Macdonell

I will proclaim the mighty deeds of Visnu, Of him who measured out the earthly spaces; Who, firmly
propping up the higher station, Strode out in triple regions, widely pacing.

v Keith

I shall proclaim the mighty deeds of Visnu
Who meted out the spaces of the earth,
Who established the highest abode,
Stepping thrice, the far-goer.

¥ Geldner

Des Vishnu Heldentaten will ich nun verkiinden, der die irdischen Rdume durchmessen hat, der die
obere Wohnstatte stutzte, nachdem er dreimal ausgeschritten war, der Weitschreiter.

¥ Grassmann
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Des Vischnu grosse Thaten will ich preisen, der weit durchmessen hat der Erde Raume, Befestigt hat
den hochsten Sitz des Himmels, dreimal ausschreitend mit gewalt'gen Schritten.
¥ Elizarenkova
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Tpwxapbl WarnHys, (oH,) Aaneko nayLwmii.

v 3ifE= (VC)

o ﬁ'wl:
. aﬁﬁﬂTGﬁHw:

-QEIH:

v ZOHe-geEdt (fg) - fawa:
3E B: FATET %Y Yehd! IU-d Gekd hl TR &1 I8k UUH 71 H R 3R Hfekrug o1 aufg oed § |
v gH-aR&Ed (f8) - uere:

i qTeT: - g Ags | (3:) St (urfefanfa) gfdt & fafea (3=1if¥) otent ot srarfq g & fareara a9 et @t () <fiwr
(ﬁnﬁ)aﬂ—cﬁw@wm(uz)eﬁ( IMMY:) Igd deH==11 & TT7T ST a1 Ffdt fohaT STrar (I<RA) Uerd & =R (TeeH)
Tk 1Y & I & (3eT) i TR & (fararsraTon:) fAieenR churdt gaim (SrerTad) Jehd & S9 (fawtt:) I am giare
TRAYR & (FffOr) wRrerHT ot (T ITe) 373 UHR ohg 3R ITH () @ U Jd gASRA 11 % I

v OHe-gR&Ed (fg) - vrard:

HIATFHTNT: - S G U1 HTehyoT 2feRy W T Tiedl ehl URUT T 8, I TS wlieh, HROT 3R Sital ehl SHTEIYR TROT
R 3G ¢ | ST 37 1A dAten ol *fer FHToT hzar iR S Uera it Ut g1 8, I8! Tach! SUTHT ahe A g 11 % |l

v -t (§) - s

37 § WYSAT J: UTiiania ST  fowt 7 STy Ik werey e fareh Aot sten e fasiidfaifon st < rgai
JUT gAfT g 11 % I

v E=-REd (f8) - fam:
S YRAfRTUCUATE |
v IH-aReEdt (8) - uere:

gerf-agTT: - (fwm:) 3 ammifa ad= 9 Rvraw () T (w0) e (Haffor) weram (v) (@am) agad (T:)
grfefar) gfdent fafear (fem) (3=1ifR) et (3:) (GREF‘HTCI?D T (IARH) TG ShRUTREH (Teverd)
W(W)ﬁaﬁww(ﬁm)ﬁﬁm ) T IefAegiad=niaa Tad ar i g

v IH-aREEd (f8) - vmare:

HTATHTIT: - TUT JY: WIhNUIA Fal e R dUT Gaidieaien™ hRUl Siiaiy SFEIART € I SHHEEI R ent
i afofas ueila o 9 vg gdwurs: 11 2

v gfdar sieft « gam<-axEadt (1) - faw:
T GerIid TRAYR g Heire GuiT 3178, AT FerTredT STUTeil HITeaT FeriredT SATaRIaR FId! SITorel! arigst. |
v Gfadar et « cae-TEdt (7) - vmare:

HTATLHTT: - STHT I HATUT TR UTRTeRI HYUT SPTATT YRUT el T8 I AT ek, ShIRUT g Sitg AT SHTEIR €R0T
R IR, S AT I AlehiHT i e, ST Uerd gt arha gaf- IurEr Sheft urfgst. 103 1l
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d'g o fUa'q aifeY’ o't s
AT T A () T &I |
SEHA DY 8 TR AT (g
"o o’ vR' A I

v JfIH= - sa

. a_cl?lT-ﬁ'q:
. azﬁr:-é’rsfamaﬂirw:

¥ Thomson & Solcum

d'g ey o' s arfay’ ur'ot sreai
TR T g A 7~

"W qll %ll a_ll:—$_\ g_C2]_|_ll
f'on: v’ v’ 7'e 3

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
abhi « abhi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

asdyam « vnas- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

pathah « pathas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

priydm « priya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

devayavah « devayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}
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narah « nar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatra « yatra (invariable)

{}

bandhuh « bandhu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{}

ittha « ittha (invariable)

{}

Sa « s&- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

urukramasya « urukrama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

madhvah « madhu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

padé « pada- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

paramé « parama- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

Utsah « Utsa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
V¥ Uce-yls:

I | =g | fUae | 1f Y | urt | SfearH | R 1 9 1 3gsTa’ | mEfT |
STSHAR | 9: | g 1 Iy | geur | w1 O | gA 1 At | I

¥ Hellwig Grammar

o tad« tate« tad

« [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e asya« idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e priyam < priya
 [noun], accusative, singular, neuter
« "“beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word]; favorite; good; liked; suitable; proper.”
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abhi
[adverb]
“towards; on.”

patho « pathah < pathas
[noun], accusative, singular, neuter
“pathas [word]; water; place.”

asyam < asyam « as
[verb], singular, Aorist optative
“get; reach; enter (a state).”

naro « narah « nr
[noun], nominative, plural, masculine
“man; man; nr [word]; crew; masculine.”

yatra
[adverb]
“wherein; once [when].”

devayavo « devayavah « devayu
[noun], nominative, plural, masculine
“devout; devoted.”

madanti < mad
[verb], plural, Present indikative
“rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”

urukramasya « urukrama
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu."”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

bandhur « bandhuh « bandhu
[noun], nominative, singular, masculine
“relative; bandhu [word]; association; friend; kin.”
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e jttha
« [adverb]
e “thus; here.”

e Vvisnoh « visnu
« [noun], genitive, singular, masculine
e “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

e pade « pada

+ [noun], locative, singular, neuter

« “word; location; foot; footprint; pada [word]; verse; footstep; metrical foot; situation; dwelling;
state; step; mark; position; trace; construction; animal foot; way; moment; social station;
topographic point; path; residence; site; topic.”

e parame « parama

« [noun], locative, singular, neuter

« “extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p); maximal; distant; parama [word]; very;
farthermost.”

e« madhva « madhvah « madhu
« [noun], genitive, singular, neuter
« "honey; alcohol; sweet; nectar; madhu [word].”

e utsah < utsa
« [noun], nominative, singular, masculine
« “spring; fountain; utsa [word]; well.”

¥ HIYUT-HTH

31y Hgal fawn: frd firnd aeq 9d: Seaad= ol ur: | saRemmdd, ‘urdis<Ret um ey’ (. &. ©) 3fa
ITehIaRIcaTd | AR SIgTeiiehHcae: | STTH ATYIH | ded fasad | s WA agd: <d ea-=ad fasuara=
Zeo-d! FAGHIT: UTfA=a<T: R el Jiaagyaf=T | deaiia=g: | TR qia fAsd | ITrAea srfee: ad
SRTGThHHATURY d<IGTHAT 31d UF fareort: aaeh tRAYRE uR# S<he RIS haaq@araie ug W Aed: AR I
gt adfd | TeAM | T YTSUIMTSRARUIYARIGATE Y A1 HeheTHTAUT SFdghedTiGHINT: UM drgerfiee: | ddrsfees
ARANATE | FeAT FAHRTIRRYT  fg a-¢: T Wg G FepfaHi syt fgderz: a1 a1 u& uredadi 9 §Rigel: | 99
gRIadd " 3f YT sy, | fRares: gdgfamfagronfenfafgananne: i

437y IgATATE - Sggat SaTfres-al AR gerAET g7 Wik Aef~y gsaf=y | ey fasot: O Jeamen sinfRefisret srvasat
AT AT | IThi fadtoturesy fawon: e ug i urd a7y: Hag! Hedt AR It WriRediuarg geer fg gafaw: |
feree: TaeerufRAfgenaqn:

¥ Wilson

English translation:

“May I attain his favourite path, in which god-seeking men delight; (the path) of that wide-stepping
Visnu, in whose exalted station there is a (perpetual) flow of felicity; for to such a degree is he the friend
(of the pious).”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

His favourite path: the firmament: patho anatariksam
¥ Jamison Brereton

Might I reach that dear cattle-pen of his, where men seeking the gods find elation,
for exactly that is the bond to the wide-striding one: the wellspring of honey in the highest step of
Visnu.

v Griffith

May I attain to that his well-loved mansion where men devoted to the Gods are happy.
For there springs, close akin to the Wide-Strider, the well of meath in Visnu's highest footstep.

¥ Macdonell

I would attain to that his dear dominion Where men devoted to the gods do revel. In the wide-striding
Visnu's highest footstep There is a spring of mead: such is our kinship.

¥ Geldner

An seinen lieben Zufluchtsort mochte ich gelangen, an dem die gottergebenen Manner schwelgen,
denn dort ist diese Genossenschaft des Weitschreitenden. In der héchsten Fuspur des Vishnu ist der
Quell des Honigs.

¥ Grassmann

O mocht' ich seinen lieben Sitz erreichen, in dem die frommen Manner selig leben; Denn das sind recht
des macht'gen Schreiters Freunde, und Susses quillt an Vischnu's hdchster Fussspur.

V¥ Elizarenkova

1 xoTen 6bl AOCTUIHYTL 3TOr0 MUIOFO YoexuLLa ero,
FAe ONbAHSAOTCS MY>XW, NpeAaHHble 6boram:

B camoMm gene, Beb TaM POACTBO LLUMPOKO LUAratoLLero.
B BbiCLLEeM cefe BULLHY - NCTOYHNK Meja.

v 3ifH= (VC)

. ﬁ'&ﬂ:
. z?rzfamaﬁaw
- fe

o daa:
v gH=-weEd (R) - Rwa:
fohe It faw ot arTet H=1 H SgT & |
v OF=-gREd! (fB) - uere:

T ATyT: - § (77) oo (Saua:) feag i it et seadret (FR:) ST 390 oF (Fef) smafed 81d & (aq) 59
(31 39 (IThA) S+ WRTshAY R (farsot:) camger u=eTen & (O o (urer:) At ot (sreasam) I« iR 9 U gh,
S TRATT & (TRA) ST (U2) U g1 I Hiel Ug | (Hed:) FeRI URIerd uaref ot (Scd:) Ul i she-are I[o7
M & (T, 1B) Tl (3cam) 39 UahR @ 91T (S8):) WTE & T @ fAr e S @ 3Aaren & 1 « i

v OHe-gREEd (fg) - vrare:
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ATATIATHT: - 9 H H JUAT 3R ATARTHATAGHRR & | ST IRAR Y I&GRT & §2 ST & G Iid 6, 3 Hiel @
UTed gid & | S ST I+¢] <l Ut glche @Il ohl UTd & a1 Wl 51 1S Siet § quf i ot UTehe W 81d 8, 39 UIRHAAR &t
T glehR gU 3T shl IT gl & 11 & |l

v ge-aReEd (f8) - s

3Y; 37g T Sagd! R Fei~ daireshay fason: fird aratwasat awr ukd S Hed I Jiiiehdl TN axia 9 fg gear At
gegfRarfed 11« 1

v gH=-wREd (f7) - fawa:
g%aRd fawaeg |
v gH<-gREdt (f8) - uere:

T ATST: - () (ere) (fOramy) 3= donfa aq (sif9) (arer:) gt (sream) wrgam (FR:) AaR: (79) afem (Saga:) 3
&aT e, ST, s (Fef) STeea = (STehAwd) SguRTehAw (T:) (RB) @ q (s74:) g:afammerehea gava: (3e)
3 TehRUT (forsoTt:) U (U) Ut (URR) STg<d Atel Ue (Hed:) FeRIeagaas (Ic:) Rusd qitd: Il & II

v gH<-gREdt (f8) - vmare:

HTATHTIT: - STHTHTEATIR I TAAGDHR] | T TRAYRUT FGGRT ARSI o TEG@HHI | AT ST 5+ U1 Fgrd
A9 I a1 ARSI U YT Jf=T JUT IRAYR YT quifs=&T STa=d 1l & I

v gfdar sieft « cam<-aEadt (7) - Jrand:

HTATSHTST: - AT HATT IUAT § A THTSRR SHTed. ST TRHAERH JaIGR feiedT SRV arTdTd d HiergE urd
AT, T TAleh JYehg ATg] YT ShedTd fohdl JuTdt dlich fafgdigR AYR STt UTtd heed o BIaTd a9 o TRAYRTET T
hE 3G HRTAT. 11 & I

U TS WA o) T
g’ 7' ofm:" Rt fARer:" |
ey By ek wotsg
srfafara"f=y oy g sy
v JfH=H - sa

o &gdr - fau:

o . - Eef shaem:
- o< - Pigg

¥ Thomson & Solcum
T d'g fa'w) Tad diRk'gor
Jm q oft: Rt ARkt
gy By fae Aoy
sifaferg'fwy of gt '

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M
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Morph
pra « pra (invariable)

{}

stavate « V'stu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

viryéna « virya- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhimah « bhima- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

giristhah « giristha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

kucardh « kucara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mygah « myga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

na « na (invariable)

{}

trisd « tri- (hominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

urdsu < urd- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

vikrdmanesu « vikrdmana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

yasya « ya- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

adhiksiyanti « vksi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

bhivanani « bhdvana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

vi$va « visva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

v Ue-Urs:

o 1 | fasg: | &qad 1R AT T o e | ARsw
g | 39y | Y | fasereoy | srfgsfgaf=t | o=t | fasgt
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v Hellwig Grammar

e pra
« [adverb]
e “towards; ahead.”

o tad« tate tad

« [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e Visnu « visnuh < visnu
« [noun], nominative, singular, masculine
o "“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

» stavate « stu
« [verb], singular, Present indikative
« “laud; praise; declare; stu.”

e Viryena « virya

« [noun], instrumental, singular, neuter

« “potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power; deed; active agent; efficacy;
viryaparamita; gold; vigor; virya [word]; virility; manfulness; jewel; force.”

* mrgo < mrgah < mrga
« [noun], nominative, singular, masculine
« “game; deer; animal; antelope; mrga [word]; Mrgasiras.”

e na
 [adverb]
« "not; like; no; na [word].”

e bhimah « bhima
« [noun], nominative, singular, masculine
« "awful; amazing; terrific; enormous; bhima [word]; fearful.”

e kucaro < kucarah < kucara
« [noun], nominative, singular, masculine

o giristhah « giristha
« [noun], nominative, singular, masculine

* yasyorusu « yasya <« yad
« [noun], genitive, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”
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e yasyorusu « urusu < uru
« [noun], locative, plural, neuter
« “wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.

n

o trisu < tri
 [noun], locative, plural, neuter
o “three; tri/tisr [word].”

o vikramanesv « vikramanesu « vikramana
 [noun], locative, plural, neuter

 adhiksiyanti < adhiksi « vksi
« [verb], plural, Present indikative

e bhuvanani < bhuvana
« [noun], nominative, plural, neuter
« "“Earth; being; world; bhuvana [word].”

e ViSV3 « visva
« [noun], nominative, plural, neuter
“all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely; wholly.”

v TTIUT- TS,

gRifq geaHTuTETd 9 3fd SraRId | § HEIgHTa: dd0T Wehida dRepHUT Yaledeuur Tda &Id 9d: 1| hAfor aid= 1Y,
| fior TgmEa gET: | 7t A RigifeRa | g @ it gufdar Rie: oftm: «fifaste: gav: pfQafdaiiemat
AUSLRT=T a1 fAfker: vddre@aud sl 9d: Tad | sfe=d Fead - g =7 of: gt Rksn: | 97 39 off9: gt
ffRer gt A ifaendon it e dsisaaania | e 3fa wRided fQary SRaariHur ward 7 a=difa ar |
ffesr fifmh ARk oda: aggor wafs gdar uda: ud g=: gome: shomdaf (3. ¢, 20 ) 3fd | agezmfy gems=der eror
et srarreh: gadwt iurered: | wRRsRIE A ffwregra: uad ' (. e ¢.¢. 2) sanfesyfay uflgT | fhe g
TR AdRHGRdT Y ATy JAY Al Tart a1 au1 ARks: fifkaq sfedadiewmd | agr | AR s=iisumt aifx
e ad: | 38T TWHiGHT Waa | fha o= fawn: Iy faxdioly Heiearey fasraoiy areuey fagy gaffor
a1 et sifdfaraf snfdrer Raafr g fasy: wgaa 1

1037 EHATE - FAFHARHTOT TSTHAMT drafef faw]: TRdad Thrsur Tad | et o[ aaaHT AT st gt = &gt
gt MRS udawnt wiafd, aur g fawn: gd - ugifafashaa mTesd 39y fawdioly iy fashmony fasyr
a1 94 <frenr sifferafr snfaed= ety | @ fawy: wga sfa geasr=a: 1

v Wilson

English translation:

“Visnu is therefore glorified, that by his prowess he is like a fearful, ravenous, and mountain-haunting
wild beast, and because of that in his three paces all worlds abide.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Mountain-haunting wild beast: mrga or simha, a lion, as applicable to Visnu: one who seeks for his
enemies to inflict punishment on them, and is therefore, fearful and fierce;

Giristhah = he who dwells on high, or who abides in prayer and the like: mantradiraGpayam vaci
artamanah
¥ Jamison Brereton

In this way Visnu will be praised for his heroic deed—(he who is) like a fearsome wild beast, living in the
mountains and roaming wherever it wants,
in whose three wide strides dwell all living beings.

¥ Jamison Brereton Notes

The covert identification with Indra continues in pada b, which is identical to X.180.2a, where Indra is the
referent.

v Griffith

For this his mighty deed is Visnu lauded, like some wild beast, dread, prowling, mountain-roaming;
He within whose three wide-extended paces all living creatures have their habitation.

¥ Macdonell

Because of this his mighty deed is Visnu Lauded, like some fierce beast that is much dreaded, That
wanders as it lists, that haunts the mountains: He in whose three wide strides abide all creatures.

¥ Geldner

Also wird Vishnu ob seiner Heldentat gepriesen, der umherschweifend im Gebirge haust wie das
furchtbare wilde Tier, in dessen drei weiten Schritten alle Geschépfe Wohnung finden.

¥ Grassmann

GerUihmt wird Vischnu wegen dieser Grossthat, gleich wildem Léwen, der durch Berge schweifet, Er,
unter dessen drei gewalt'gen Schritten die Wesen alle sichre Wohnung haben.

v Elizarenkova

BoT npocnaensieTca BuLLHY 3a reponyeckyto cuiy,

CTpaLLHbIiA, KaK 3Bepb, 6poasLLnl (HEN3BECTHO) r4e, XXMBYLLMIA B ropax,
B Tpex W1pokmx Lwarax KoToporo

ObuTaloT BCe cyLecTBa.

v Sife=E (VC)
. frs;

o Eefqnr sitrea:

o gad:

v OHe-greEdt (fg) - fawa:
fOhR It fowa ot sFT A A HET B |
v IH-aREEdt (8) - uere:
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[

v gH<-gREdt (f8) - vmare:
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I
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v ZOHe-geEdt (fg) - fawa:
%R fawamg |
v gH-aR&Ed (f8) - uere:
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v IH-aREEd (f8) - vmare:
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g9 YaYe! ArTIuTeI WRATHTISRE 9 o gatamsfasTar =mandtenswhifa afeae i 2

v Gfaar et « ca<-TrEdt (7) - vmare:
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ey

v grgvuTted-fafaamnT:
631 RIS ITSATHTG -
QY /1 547 a a1 g

' 3 Afga'q o' sigyfaf~

3R q farer Tt gfda’
fa'wr dg &' e @ o

v Jf9H= - sa

. a_CFIT-ﬁ'GUl:
o R - gfis:

¥ Thomson & Solcum
QR /1 547 a a1 guH

' 3 Afga’q o1 g sigfaf~
39" fo=y ISt g’
fa'wn dg &' A @ o

¥ Vedaweb annotation
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Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
matraya « matra- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

paras « paras (invariable)

{}

tanva « tand- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

vrdhana « vvrdh- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:AOR, voice:MED}

anu « anu (invariable)

{}

asnuvanti « vnas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

mahitvdm « mahitva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

na < na (invariable)

{}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

prthivyah « prthivi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

rajasi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

ubhé « ubha- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

vidma « Vvid- 2 (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}
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deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

paramasya « parama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvdm « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

visno « visnu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vitse « Vvid- 2 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}
V¥ Ug-Urs:

WQR: | HEET | gt 1 g | T 1 d | Afgsed | e | Srgafed |
SAsfd 1d | faeT | <ol sfd 1 gfden: | fason sfd 1 29 | | gzt | fag

¥ Hellwig Grammar

e paro « paras
« [adverb]
« “beyond; away; farther.”

e mdatraya « matra

« [noun], instrumental, singular, feminine

« “measure; weight; quantity; syllable; matra; property; part; particle; matra [word]; household
effects; morsel; mirror; substance.”

o tanva < tana
« [noun], instrumental, singular, feminine
« "“body; self; own(a); person; form.”

e vrdhana « vrdh
« [verb noun], vocative, singular
« “increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow up; spread.”

e na
« [adverb]
« “not; like; no; na [word].”

o tee« tvad
« [noun], genitive, singular

u

« “you.

"

e mahitvam « mahitva
 [noun], accusative, singular, neuter
» “greatness.”
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anv e« anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

asnuvanti < as
[verb], plural, Present indikative
“get; reach; enter (a state).”

ubhe « ubh
[noun], accusative, dual, neuter
“both(a).”

te « tvad
[noun], genitive, singular
llyou.ll

vidma « vid

[verb], plural, Perfect indicative

“know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem; mind; learn; specify; watch; recognize;
detect; call.”

rajasi « rajas

[noun], accusative, dual, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen; passion; rajas [word]; sinddra; rust;
tin; impurity; dark; sky.”

prthivya < prthivyah « prthivi
[noun], genitive, singular, feminine
“Earth; prthivr; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

visno « visnu
[noun], vocative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

tvam « tvad
[noun], nominative, singular
llyou.ll

paramasya < parama
[noun], genitive, singular, masculine
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« “extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p); maximal; distant; parama [word]; very;
farthermost.”

o Vitse « vid

« [verb], singular, Present indikative

« “know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem; mind; learn; specify; watch; recognize;
detect; call.”

¥ RIUT- 9T,

IR 3f FopRI= IR | ResarsT<arsRued: ‘Ot fiar o g1 gfdan ! (3. 9. R0, ¢2.4) 3fd aum 7y
YA JIIIT| AT UR: RETGAAATIR AT d=ar RRRUT gur g4 g fawn & qq afgw 7w 7 sragaf<
IgeTgat | AfAhTHd a<Ia ATEIaR IR ST 7 Id 33 | & 9d 30 Toret I dtent gfdear: sy
gfrdirikel = fosr ST | o Fguiue g Aad, | § &4 eiaa farson @y va avn wrTieeg et | fgdtard
wHt | U= ek faed ST | Sraeaa wewd A il ey ereRafafa e i

g fawmt &g A et TG U aar RfasrATadRETaT gt gu g aediiH wR: IpEsR | & @dn afgd Afgar

Frasgaf=r hsft gryf g 7 &M= | I 99 AerTHTg UG gideaT R TSl § Too-eiTe gidea-aRefadd
U 3fd 93 e | & g AR Jdaw uewy W fadd St

v Wilson

English translation:

“Expanding with a body beyond all measure, Visnu men comprehend not your magnitude; we
knowthese your two worlds (computing) from the earth, but you, divine Visnu, are cognisant of the
highest.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Your twoworlds: i.e. the earth and the firmament, which are visible; cf. RV. 10.082.05
¥ Jamison Brereton

O you who have grown with your body beyond measure, they do not attain to your greatness.
We (only) know both your dusky realms of the earth; god Visnu, you yourself know the farthest one.

¥ Jamison Brereton Notes

Renou supplies “other gods” as the subj. of anv asnuvanti in b. This seems perfectly acceptable, though
not strictly necessary. And since in vs. 2 it is, presumably, mortals (since they are ‘born’) who fail to
reach the limit of Visnu’'s greatness, mortals could also be the subject here. See remarks below on the
formulatic connection between the two vss.

As Renou points out, both the case of the complement (acc. versus gen.) and the voice (act. versus mid.)
differ between 1st pl. vidma in ¢ and 2nd sg. vitse in d. The middle voice of vitse makes sense, since
Visnu knows his own farthest realm; the variation in case is harder to account for. Perhaps the two
earthly realms are subjects of direct knowledge, while the farthest realm is something even Visnu only
knows of.

HHHH R B RRFHHE 01-02
¥ Jamison Brereton Notes
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The b-padas of these two vss. are variants of each other, using two different roots for ‘attain’ (vnas,
vap) and two different formulations of ‘greatness’, the 2nd an elaboration on the first: 1b na te
mahitvam anv asnuvanti 2ab na te ... mahimnah param antam apa Another example of the freedom of
RVic formulaics; see comm. ad VII.98.5 in the previous hymn for further on this.

v Griffith

MEN come not nigh thy majesty who growest beyond all bound and measure with thy body.
Both thy two regions of the earth, O Visnu, we know: thou God, knowest the highest also.

¥ Geldner

Der du uUber jedes Mal? hinaus am Leibe wachsest, deine Grél3e erreicht keiner. Wir kennen nur deine
beiden Raume der Erde; du kennst den héchsten Gott Vishnu.

¥ Grassmann

Am Leibe wachsend uber alle Maasse hast Grosse du erlangt, der keiner gleichkommt; Wir kennen
deine beiden Erdenrdume des Himmels hdochsten kennst du selbst, Gott Vischnu.

¥ Elizarenkova

O pacTyLinii Te/IoM CBEPX Mepsbl,

HWKTO HE MOXET CPaBHUTLCA C TBOUM BEIVYMEM.

Mbl 3HaeM (ToIbko) 06a TBOUX MPOCTPAHCTBA: 3eMu (1 He6a).
Tbl, 0 60r BuLLHY, 3Haellb BbicLlee (MPOCTPaHCTBO).

v feH=E (VC)

Vﬂﬁﬂﬁ-qﬂﬁ:

TR TNT: - (A1) Uepfd o Usad-Am=Tey (d=a1) SRR ¥ (FerH:) i ot urd () et (Ffgam) afgan at g (fawon)
faat | () 781 (Srgaf=y) UTed o Gend | 8 ATUeh TRATHA ! () TR (I9) &1 cienl ot gd (fa=r) siid €, St (gfdrea:)
gforelt & ciere (3oTelt) srafker aah €, STt (3a) e feme orarere | () A 8t (319) 39 SIgMve & (WR) UR &t ()
ST 81, 3/=g =78l 1Rl

v Y - A

HIATFHTT: - ST heleT UA&T & SAiehl ehl ST Hehd & | TPYUT SIGITUST SRl ATAT TehHTS URHTHT & | T-HTST Y ShT Tgl
Uepfdl o Y& RIAT ehl IUIETUMATS ¢ | I1ead I8 & foh Upfal 3Tk IRREUT gle IH URATHT & Hg<d ol 961 6! 8, AT Al
el foh UpTe Ta Uaref 39 URATHT & GehasT A ¢ SR g e srufd srafdRfga & ng

v \'HTfl'ﬂﬁ-qﬁTﬁf:

GTAfarI9TNT: - (HT5T) UhedTusad-HEReUUT (dwaT) RRRUT (Fur:) gig ured (d) aa (dfge) afgar (fawn) g fasit | ()
A9 (Srggaf=y) urgaf=y, @ fasit | () aa (I%) Imafy dtent (fo=T) S It (gfde:) giddia: (3emh) sraRerad=it @ (&)
eieasrfa | (@9) IRa (1) 31 SgNvew (URY) UR (facd) S A=, ad: (oR:) Saeraa=ist& g

v grguied-fafaah:
731 gl areaTIaTeR: Ut g2fafd - e gfdiay:' 3fa qgRigaren | 'Hida: gfadmw:' sfa arsar | o=t Spe

R:' ST ARATTH_ I
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RY ot o
&' I fI'wR 78 @ |
$JaT 'l 31 HR'TY o A
Se-fafd’ gor A 9aR 11

v JHfH=H - sa

i a_CFIT-ﬁW:
o HMW: - afys:

. @T{:-ﬁ'g'q;

¥ Thomson & Solcum

R ol g R
&' 'R AN =,
$aT T 3T R A

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cakrame « vkrami- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etdm « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

dasasyan « vdasasy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

ksétraya « ksétra- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

manuse « manus- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:SG}
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visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

dhruvasah « dhruva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

janasah « jana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

kirdyah « Kiri- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

cakara « Vkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

sujdnima « sujaniman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

uruksitim « uruksiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
¥ Uc-urs:

fer 1 =epd | gideie | gw: | gaT | &y | fas | Ay | e |
YaTE: | 3 | A | S | FeSTE | GSSHAT | genrz

¥ Hellwig Grammar

o Vi
« [adverb]
» “apart; away; away.”

e cakrame « kram
« [verb], singular, Perfect indicative
« “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

o prthivim < prthivi
« [noun], accusative, singular, feminine
« "“Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

e esa<« esah « etad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

e etam « etam « etad
« [noun], accusative, singular, feminine
« “this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

o ksetrdya < ksetra
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[noun], dative, singular, neuter
“field; location; habitat; country; area; earth; region; estate; body; ksetra [word]; ksetradosa; seat;
reincarnation; uterus.”

visnur « visnuh « visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

manuse « manus
[noun], dative, singular, masculine
“Manu; man.”

dasasyan « dasasy
[verb noun], nominative, singular

dhruvaso « dhruvasah « dhruva

[noun], nominative, plural, masculine

“certain; fixed; permanent; changeless; firm; safe; resident; immovable; fixed; fixed; vital;
faithful.”

asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kirayo « kirayah < Kiri
[noun], nominative, plural, masculine
“pauper.”

janasa < janasah « jana

[noun], nominative, plural, masculine

“people; national; man; relative; jan; Janaloka; person; jana [word]; man; attendant; Jana;
foreigner; inhabitant; group.”

uruksitim < uru
[noun]
“wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

uruksitim < ksitim < Kksiti
[noun], accusative, singular, feminine
“floor; Earth; earth; prthivi; people; dwelling; battlefield; Earth; estate; colony; house.”

sufanimda < su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”
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e sufanima « janimda < janiman
« [noun], nominative, singular, masculine
« “birth; offspring; origin; kind; being.”

e cakara <« kr

« [verb], singular, Perfect indicative

« “make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process;
treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring;
duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

v G- AT,

Q: 3g: farsoy: gat gfAdf giardifmisicdtear gema Ramart aqe ad ST gaRa SgRaisugd vere @
TehR fAchTaaT | o1 T A FRY: TIR: STAT: S gare: Pgyer waf= | ARefwataad fRRT weawdiad: |
garfar TR SR Sidaeroniear gEggyd o argan faw): Isfarfd fawdfivifRar TR wWigewa: wifd

¥ Wilson

English translation:

“This Visnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous of giving to his eulogist; firm
arethe people who are his praisers; he who is the engenderer of good has made a spacious dwelling
(for hisworshippers).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Which he was desirous of giving: manuse dasasyan = stuvate devaganaya, to the company ofgods
praising him-- Visnu having taken the three worlds from the Asuras to give to them; the engenderer
ofgood: or, to whom belong fortunate births

¥ Jamison Brereton

Quick Visnu strode across this earth for a dwelling place for Manu, showing his favor.
Firmly fixed are his peoples, (even) the weak. He, affording good birth, has made (them) wide dwelling.

¥ Jamison Brereton Notes

By concentrating Visnu'’s strides in the first pada of 4, the poet is free to express the aim of Visnu’s
action -- creating space and dwelling places for the people

-- in the rest of the vs. As Geldner points out (n. 4c), asya can refer either to Visnu or to Manu, although
in actuality this may not matter. It may be an instance of “trickle-down” ownership: Visnu makes a
dwelling place for Manu, and in turn Manu'’s people also get firmly planted. Or, Manu and the people
may both be under Visnu's auspices.

HHHHH B R SRR HHHH 03-04
¥ Jamison Brereton Notes

As noted in the published introduction, vss. 3 and 4 are responsive. The first pada of 4 concentrates the
essence of the 1st two padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah (in 3a) at the beginning
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of the pada. This phrase, trir devah, is short a syllable; Oldenberg suggests reading t-rir, but this seems
unlikely: I don’t know of any other disyllabic readings of this extremely common numeral (either as 1st
cmpd member tri- or adverbial tris). I suggest rather that the metrically disturbed opening draws
attention to the beginning of this set of paired vss. by being flawed and is “repaired” by 4a. See similar
remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

v Griffith

Over this earth with mighty step strode Visnu, ready to give it for a home to Manu.
In him the humble people trust for safety: he, nobly born, hath made them spacious dwellings.

¥ Geldner

Dieser Vishnu hat diese Erde ausgeschritten zum Landbesitz fir Manu, um ihm gefallig zu sein.
Ansassig wurden dessen besitzlose Leute. Er, der gute Geburt gibt, schuf weite Wohnstatt.

¥ Grassmann

Hinschreitend ging durch diese Erde Vischnu, der Gott dem Menschen sie zur Wohnung schenkend;
Gesichert stehn die Manner, die ihn preisen; der gutes wirkt, er schaffte weiten Wohnsitz.

¥ Elizarenkova

OH npoLuaran aty 3emsto,

(4YT06 OHa cTana) BnageHneM, BULLHY HarpaxaaroLmii yesoBeka.

MpouHo (ycTpoeHsbl) ero ntoau, (aaxe) 6egHble.

OH, BbI3bIBAOLLMNIA CHACTINBOE POXAEHME, CO34aN O6LLMPHOE MECTO MOCeNeHNs.

v 3ifH= (VC)

.ﬁ'lSUl:
. gE:

o NIRAEY
o dqa:

v IR - fawa:
IS SR T hY Y ¢ foh foasha o aref Fmfor srufq T & &1
v \'ﬂTﬁ'ﬂ'ﬁ-Wﬁf:

T qTeT: - (fAw:) camaeh TReR = (AgS) A7 o (&) 319ged (G2aF) & o ford (g, gat) 39 it ot
(ferarsr®t) T, fOrad (3r) 39 URATAHT & i ehedTel (STHTE:) ek AT (YaT4:) 3¢ &1 71g, Hiifes (Ifafd) 39 fawqa

ey gfIet ot (goifaem) grax urgviaare sigiueufa tRATHT 3 (IhR) =T g l¥ i
v Y - e

qrariTeT: - O gt # (geifmm) g snfavifaaret miforstra €, 3T i oI URATEAT &, 39+ 39 aryuf fagy &t = 81
forsoy & aref gl "ot & fasug:” 11 &1 L1 TR dgd Fed: ST SRR 11 I5fo 3%.911 ST THTUT & ATUeh URATH]
& €1 gl a1d fawget & Ta= urll STt 81 39 W1a &l dg 3 3= ot qui foa @ o “armansg it Sa=a gen:” 11 ao i
Uch TRHATHT 7 g TAlch-Atehl=aR] bl =T & 1Y 1]

v IR (F) - v
YR WIHq faepfad! TaMda shaafal

v ST () Tare:
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gerAfergdTT: - (fsu):) araes $9R: (WS, &5, SUR) A &5 faca ] (Yfdes, wam, famrera) sai 4 haar, gd:
(3T%) ST URATHA: (hRT:) TR (STT:) oT: ($[aT:) GeT 3737a- ad: (Isfarfas) foxgat gfae (geif-mm) satgamymi
(TRR) a1l

Areda - g

" aere < S Afgar

T IR g 99 99 d a1

o' B’ s 'R A

v JfH=H - sa

. m-ﬁ'ﬂﬂ:
o HMW: - afds:

. @Tc{:-ﬁ'g'q;

¥ Thomson & Solcum

Areda - gl
" aere < dam Afgar

T fI'OR g 99 99 d 9.
' ' orm wr'fermm Ar'H

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etam « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

tris « tris (invariable)

{}

cakrame « vkrami- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

mahitva « mahitva- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}
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$atarcasam « Satarcas- (hominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

astu « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

pra « pra (invariable)

{}

tavasah « tavas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

taviyan « taviyams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

hi < hi (invariable)

{}

nama < nadman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sthavirasya « sthdvira- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvesam « tvesa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
V¥ Uce-yls:

B 1 & | g | gw: | gar | {9 | gepd | gassiEaH | Afgsar |
o | fasop: | 3rEg | gawt | adiar | v | T 1 3 | etk | A

¥ Hellwig Grammar

o trir < tris
o [adverb]
o “thrice; tris [word].”

e devah « deva

« [noun], nominative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

o prthivim < prthivi
« [noun], accusative, singular, feminine
« "“Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”
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esa « esah « etad
[noun], nominative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

etam « etam « etad
[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

vi
[adverb]
“apart; away; away."”

cakrame « kram
[verb], singular, Perfect indicative
“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

satarcasam « satarcas
[noun], accusative, singular, masculine

mahitva « mahitva
[noun], instrumental, singular, neuter
“greatness.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

visnur « visnuh « visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

astu « as
[verb], singular, Present imperative
“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

tavasas « tavasah « tavas
[noun], ablative, singular, masculine
“strong; energetic.”

taviyan « taviyas
[noun], nominative, singular, masculine
“stronger.”
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e tvesam « tvesam « tvesa
 [noun], nominative, singular, neuter
« “awful; brilliant; aglitter(p); bright.”

e hy« hi
« [adverb]
« "pecause; indeed:; for; therefore; hi [word].”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

» Sthavirasya < sthavira
« [noun], genitive, singular, masculine
« “old; strong; hardy; firm; firm.”

e nama« naman
« [noun], nominative, singular, neuter
« “name; appellation; naman [word]; namakarana; surname; noun; word.”

¥ TRIUT- AT,
Q: 3d: SO fIs0]: Qe STasea =iy JRRdTger, Qe g, | Iuaeromiad, | gieardieieiaten Afgar

e B: fa aspd B wdfderrar, | aaa: Jafent gt adiam dafar: fasy: o erq srTeh uvag @nft wiag)
3 R g5 fAwt: A Ameh & fasRAdarda a1 @ fg awTE I qeiTerrong 4 fas): mvafaeed: 1

¥ Wilson

English translation:

“This deity, by his great power, traversed with three (steps) the many- lustrous earth; may Visnu,
themost powerful of the powerful rule over us, for illustrious is the name of the mighty one.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Earth: prthivi =prthivyadin, or the three worlds
¥ Jamison Brereton

Three times did the quick god stride with his greatness across this earth worth a hundred verses.
Let Visnu be preeminent, stronger than the strong, for vibrant is the
name of this stalwart one.

¥ Jamison Brereton Notes

Flg. a suggestion by Geldner (n. 3a, though not reflected in his tr.), I take esain pada a (also 4a) as
belonging to the stem esa- ‘quick’, which is used several times of Visnu in the gen. expression visnor
esasya (I1.34.11, VIL40.5, VIIL.20.3), in which confusion with the nom. pronominal esa(h) (possible here)
is excluded.
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The hapax $atarcas- is problematic. The Pp analyses the 2nd member as arcasam, but Wackernagel (AiG
1.318) points out that the sandhi between the cmpd members would require rather -rcasam. However,
Oldenberg disputes this, claiming that it would then have to be written (“... geschrieben werden
missen”) *$atarcasam , though it’'s not clear to me why. Interpr. differ significantly: Sayana. glosses
with arcis-.

Oldenberg posits a masc. s-stem *arcas- ‘singer’, comparing VI.34.3 yadi stotarah $atam yat sahdsram
grnanti “When a hundred, when a thousand praisers sing to him ...,” an interpr. followed by Geldner --
though the connection between the two passages seems tenuous to me. By contrast, Renou tr. “au cent
éclats,” perhaps flg. Sayana.’s arcis-. Since an infinitival dat. rcase ‘to praise, for chanting (praise)’ is
found in VI.39.5 and VIL.61.6, it seems reasonable to take the underlying stem rcas- as the base here, as
Grassmann does, glossing ‘hundertfach zu preisen’. My ‘worth a hundred verses’ is close to that,
though perhaps ‘praises, chants’ would be better.

Because of the lack of accent on asya, it should be pronominal, not adjectival; I would adjust the tr. to
“of him, the stalwart.”

##HHH RS HHR RS HH#H# 03-04
¥ Jamison Brereton Notes

As noted in the published introduction, vss. 3 and 4 are responsive. The first pada of 4 concentrates the
essence of the 1st two padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah (in 3a) at the beginning
of the pada. This phrase, trir devah, is short a syllable; Oldenberg suggests reading t-rir, but this seems
unlikely: I don’t know of any other disyllabic readings of this extremely common numeral (either as 1st
cmpd member tri- or adverbial tris). I suggest rather that the metrically disturbed opening draws
attention to the beginning of this set of paired vss. by being flawed and is “repaired” by 4a. See similar
remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

v Griffith

Three times strode forth this God in all his grandeur over this earth bright with a hundred splendours.
Foremost be Visnu, stronger than the strongest: for glorious is his name who lives for ever.

¥ Geldner

Dreimal hat dieser Gott diese Erde, die hundert Sanger hat, in ganzer Grél3e ausgeschritten. Vishnu soll
den Vorrang haben, der starker als stark ist, denn furchtgebietend ist sein, des Standfesten, Name.

¥ Grassmann

Dreimal schritt aus der Gott mit seiner Grosse, durch diese Erd' die hundertfach erglanzet; Voran sei
Vischnu, starker als der starkste; denn herrlich ist des allgewalt'gen Name.

v Elizarenkova

Tpvxabl 60r 3TOT NpoLuaran

3Ty 3eMJIH0 C COTHEe BOCXBaNeHWNI - CUNoiA (CBOero) Bennyus.
MycTb BULIHY NONyYnT NePBEHCTBO, (OH, KTO) CUIbHEE CUIbHOTO:
Besb 1Ms 3TOro Mory4yero - BHyLLatoLLee yxac.

v Sifem=E (VC)
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o dad:
v IR - Ter:
T ATeT: - (Sa:) feaasrfrrgaa Sea wxareT (di) 39 (gfdd) gfadt ot () fiF uor @ (fGaees) T=ar &, (sads)
S gt 7 Qenel verR & (s1f<h:) S 8, (dfen) foiden aga iR 8 ok sa(wfare) uriiv qoy &1 9w gfiferd
(fersoy:) farsoy @, erdifes (qas:, adtaT) ag o1 @t 8, aferd sget mm faw] & sruar g gdaamue gie 9 Jawar! g,
gafoRt 39T A ISy 213 I

v Ty - e

HTATHTHT: - i1 UepR & gt ot T o 319 3 € foh Upfal o I quiiaret TRATULSH ht TRATHT A dfiF UehR & 3@
dATHY-HTeraTel URATYY, gie} graronfeesy &, Iord Femfesy & iR fee srufd geteney uaref sl i g 4, 3 diF
UehR i i 8, St o1 A\ ‘e e ud’ g, 39t a ot “3¢ fasopfaasha e [ ugH” 11 |, g1RR1%w 11 H gui fRaT 81
ST g Toh AT 590 37 & hed ¢ foh fasu] A aF-TadR ht gRoT e i &R & gfAe st AraT, 39T IR I8 & o st
farwugers # “ae farsor: uzH ud e uaf<y GRA:” 11 . g1RR0 1l H 37 U <t Ig] &l AR Sifa & 9 PRI R A
&1 3= gfar I8 ¢ foh faw] o1 Taeuue TR 817 8 Ton s foham 8, ofiH ke dhaet Uepfaedt e & A+ §, fasop &6 ug
7 g, fhe FRTenR forsu] a7 3 eR o TTehR UG v ? Fod Uael UAT0T 39 fawa & I8 ¢ foh s<it uog & o //d & @ik
=1 | ug A fhar g o “9 d fason S 9 Sirdt &g Afg : wre=aAra” g 4 | greR) AfgHT & 1 ol &his el Ut
HendT, HiTch gHA B cilch-aliehl=R) eh! YRUT fohaT g3 8, dt o STar ag qaffers srufq @ el ol 31/ 8, af ek )i
ol 31 TEIY hdl 312 & Fehdll & 11311

v IR - Ter:

T ATeT: - (Sa:) fecasriarT: wxaTeT (vam) gat (gidea) & () et (forasrs) wamm (ra<am) awai rdeT sare:
(afgaan) anfafaegar (er, wifdrw, fawy:, Am) o urat 9 fawRkia aa: (qa:, ada™) ori d @t agr ame: 13l
[[146]]

37 &ar srawg At

7'qt f'oR

gfdren:" g’ ar'af:

33"&: ﬁf"mﬁ (Sife-fega-gafar) ICEEET ]

(g@a’;ﬂ?{ s=aRe R 7) ECINCH ?c"t"} U_CIHI[ I

(8 arrerg o) B AL FEH SRR (3 ofy e, gt [ar2]) |
F'for uer' 3" Tpn

f'wR Mur’ o1z

3'at A YR"aq,

f"won: &'Affor usaa
a'q g = TR aer et |
g_na_\m_ g,qu_: ql'@_l_ ”

g o =" ue'
gargeafa @ |
el = '8R et o) AT AT

CRACRIIRCCH
SEl 9 9 3ud
"R 7'q wem'H ue'q,

ALNHTT=1@

I JT&ETH |
R. PUST UTST: (Y. &)
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oR=ea:@

o UL /- AT SF | FIUT ST |

o P9 '7E e ' s Galga | dfkigarsd s3)

HFTH®

ur’ U7 S (=d7) ORI, (o) T T
tlﬂ%: ?T"@'GIT"WT (:;qgay:," J 3"‘1?[?(:;13}:,) I"

T A, (=g ' T TR gy) GO
(Fr) SEISTR, "o ze7 @ fU:

LR IL B (O)

d'g AT ST Ted=g, 3

A YIAT (= gy fyeraray) W YA |

o e, 3 T T

AH-ARA (_gfeg:) ' ot 'S 3o |

g'fa @' ' gor g ofaat

u'ar arg g fasi’ srer” or'-ge: |

gl g’ ere'-rEr At o'y

3T AT RN 8 TR —gper:) ST Gerefie I
3'g o fas u'ar ssagsa

I AT (o7} -2 - ger,) HNTATE (=75 -8 |
gl =t or'afd affr Ik’

e d U8 () 3T (g T L SR
Sl va U d faear +og s g

"y gprorsar arg faaT e |

g faR" agf@ IS 7 (—gearon)

SR H, (7)1 ST 0 FqORTR ) TN

SUTHRHI MA@

' & sfa g-afd” afas

T €A rpsfiers) T @0 (=ger) TG A Q @, (=) |
'y o g T’

G 3T ' G () AN B (e |

@_llq(:y-,_ga) wﬂ' m g"q‘"m wlla
gga A gllma s’ |
fr'ddrefa, @ sraf @Y ) mg)
ﬁ_ll%ll{m g%llq_l_ q_I_ll sw:w g_@_:ll ”

ufaTn®

ar'affr 3 gafd’, 'S gy 31 B g
G I g g7,) FRATH, () T 70
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-7 YT @ G- AN AT (772
ST (- sreeg) 81T 107 IR S A, (= gy |

o o TR (7

QTR (—e73775:) QAT TH = tezagr) T & A=) |
oBY'SY @ YA TEE W g

+3fN" g1 afear |t & AEn

g'g 1 -3 Fq g-fexvuat e

Suar fa a'gaar I |

GEZEIG IR CIEAGES R EC]

TG d ST | Sy T (- srF) I Stue Il

e (<o) TN (=vfy) T4 N (grgr)
g ' A fug Y qere o e |

< A o’ g gayr RAfefg

8l R T8 G-ehall & LT: (=g

foporhfd:6

o7 -TH-ST R VA G- T (=g

3-AETE STHT (- gyf27ay) 3T -HABT: |

q (eerrer) T T AN TS (e, AT T ez
+3 TG T: U 3R (=g ||

(ST Yyt THATI T FETIIR 3 RITAIGH SIdd| T TAHT SIS~k ST FELIIY AT TH SIHTHT A | GIS 3= ST TE: 1)

3" gr'at A d e

g'g=dt 31 gRAT & 31 381 |

R < gF ot fay'-aar

RS (o frargamm) 3 ARTA T 8 3G gpuarmy) |

ufasrgad-H®

@ GG @A, (g +ofaar=afaar)
d'g u'oftar seam a1'SiH, (2o |

S (o AT T (o7 T8 G- (-73)

ST (~srgr) FURL 8N (o) |

ST (= gy O 31 WA fardy

A &' A [N (o |

T BT ST [ gpo77) R8T F: TG +31 ST,

& B (farear) AT (o) TN A oearare) |
z&ﬂg "o aﬁ"m{ (=sraa=7) 3 ssforafi (=Srar®)
" 'R, (ot S T T |

A (o) A" 26 TN T AGH
AR TR () UG T HH I

LEN R E 1 (O)
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" st fas Jgar ey if']

anfar'} sy gpoga Al (ggery) |

T SR 717 9 9@ gL ar: (=g=rar)

M _peonaam I 7 &M @RS Camem) |

ST @A (g, f W= 37

frgarTe g'ar 3 |

(or7res) T & (=) TR W FA (o (ar2ett) A (=ogreg: esszarl)
T TR (37577) TRET AT 3 )

R0, IRG-FAATU-F=T:
gfruf(sngwrR)maiwRafufony
iEEaLE

v TEhte -t

SURET G YEaR STEIor gam - &iigor 3id i

v fasgr-uegfa:

Y-8 (5rfarare-2qer- e Fe-T1--6+11 SSUIaT T |

v Keith

I dig those which slay the Raksas, which slay the spell, which are of Visnu.
v gc-gie:

zefigur afd Ren-g71! | aavTed sfd gerT-gt | dwraT, | @I 1 2B |

¥ S HTERR-EIhT

SURAH,_ @Afd qdaR &f&or gan - &g 3fd 11 g 'Ige ea’ 3f faa, 'yesroRas o' 3f v, | ud ey
I sguaTeat A fohad | gaRUGHR ARG |

et AHIERAES:, TE-TMATE dg T aer: |

TgT - U aett A | ShftcTerTiaeae] T, | 9 39 Bled=il & Toof~< d Ter: JGRIAAT: |

TgT - Situf-the-UeIie-Eue-anydT: JfeY-TE@-IH UTe-Uig-udd: urfort aRons & o« A== & germ: | & fg wifomi
JTIRITT TA-TAAT Telae] A&dT Haf= |

'S gRad” gfd TE: |

9T g<IR! FelTgT: | SERMTAWETITIIRA, EIH | 'Jworar fg Saaatoxan:' sfa sgrom |

&t AfeRTeuTRT JuRar: | 'fART a1 yders agfayf uron SuRar:' sfa ST | 3 9 @HET e gty
et | "argRr a fd=: sfa smeror i

v e -fafahT:
2uigggufd - sergfa I
v fagrg-ugfa:

=" 3

T A
g AT FaE |

¥ Keith
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Here do I cast out the spell which an equal or an unequal hath buried against us.
V¥ Uce-Uls:

3eH | 37gH | a1 | qatafd ga-m | SfRfS | qufd 1 a| 1 A | gEE: 1 9 | o | et e |
¥ EHTER-EIhT
2uigggufd - seretAfa || seffa foharfasivon | d germsfengu™ Sga afe: ufarar | s - 7: s/

U I gerti e | 'fafs Sterafa’ 3fa Targeraad, | Iarrear fasT' i anm: | IYrTRHEHM: Sided: I
SHE! I e (Ao, THGUEI | 'l a/a gost ad TH! GYaaH:" ST S0 |

v fagrg-ugfa:
at g T
s sAAafd

¥ Keith

Here do I overthrow him who equal or unequal is ill-disposed to us.
V¥ Uc-yis:

geH | G | eRH | A |

g. | |: | GHTA: |

g: | LA | SRIafd |

V¥ JEHRR-EIhT

fohsd - gaagHeR Sreimfd i | seffa gaaferarfagivony | wfATg - aiedTeh T Iy EaEHE! SH: SRIdafT
SRIfARATRIT | FgT - SR TFAFH a7 | 'SYAFTGTER' 3fd &= |

v udlufdie:

3 fagraud got U arerafarmt ghw: ofa | fFeamer 3¢ gdaread aamaamid | 3e9 3fa ueH siilmarearafd | favsa -
QAR YT eIt | SefAfa geafeharfasivor | gfa S | s1a: saamg: gd:

v fayrg-ugfa:

AT ST |

v Keith

The spell is overcome by the Gayatri metre.

v Ug-UTS:

MYAT | BT |

¥ EHTERR-EIhT

TAUT B<dT IGUTH | TG I | 'Bwad: TIafae™ A4 @ref Iuaged=H' 3a0iad: |
Td EfQurgdaRed 9 IgUfd | TEHT SIFTATEaAfd fasisi=ms

v fayrg-ugfa:
3e-TME (—gz) TAT: |
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v Ue-UTs:
HdaTE 3Td-a1g: | g 3 et |

V¥ YEHRRR-EIhT

STSTHFRITYRATUGUIGU - 31TaTE 3fd 1| ST UTGAR U dTet TG aermt s | 9Tg U, ' &eeiar<' 33
furfaa:, TforA=R:' 3fd gduenefaze I

v TERte-fafaT:

AIURGT ShHUTTEHRTT SETIISTATT | d AT FJUUTT: | ' TATHJUUT <Rl UTOT: 3fdY STEIOH | dfgz&aquom: | 'S
afef aeeafdEn: urom:' 3fS sTgom | gdaifRvmartaRag iR aemE: |

v fayrg-uegfa:

(orezay) FoFR o747

v Keith

What is here?

v Ug-UTs:

e 1 a7 |

V¥ JEHRR-EIhT

AIURGT_ HAUTTEHRIAT SERJASTAT | o TTLRAT, HJUUT: | "TEHTHJUUT fwciRel: UTOM: 3fdt SITETUR, | Sfgz&quon: | '9

iR aETeafdET: uom:' 3fd STgon | gdadfavmaraRRan iR aeHH: |
3 JSTHT: Geostd - 3reed fheifa Il

v fayrg-ugfa:
(o7t gorr) ASH]
v Keith

Good.

v Ug-UTs:

e |

V¥ JEHRGR-EIhT
53R 37TE - V&AM 1| 9 TS ShedTun | A& ShedTol, TH:, ITLTAT 1
v fasgrg-uegfa:
(srezerfy) T B |
¥ Keith

Let it be ours.
V¥ Ug-Uld:

SCUEIRESE
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¥ EHTERR-EIhT
6ISTH TG - 4! Wold || TZSHTIedrRg | STUTeay: Jeafd - o fohmaifd | et gumaed | gd 9e |

A ILSERECIERIDE

7-103uRar sfeerfa gaf gargdd - fazifefa i

v fayrg-uegfa:

faRTg Siff IuTe |

v Keith

Thou art Viraj, slaying our rivals;

v Ug-UTs:

faafefd fa-wre | a1fe | gueTefd aue-gr |

¥ YEHRRR-EIhT

7-1030RaT,_ sifemifd waf vardd - farifefa 1 fafaed ardfa forre, | "agfgy 3 foa, rgaruayefaeaa, |
USRI BT | 'Sgel B<id’ i fFay) geT fafae e qereuee |

v fayrg-ugfa:

gurg SIS YT |

v Keith

thou art Samraj, slaying our foes;

v Ue-Urs:

gafsfd am-31e | Y | wrgegsfd urge-gr |

V¥ JEHRR-EIhT

g dwrd 3fd o | A IS w: a4 3 A A | aeed aRd YIqeds | YU | ' 90e 3 @
| AT BT AR e ar ot gmfHeA |

v fagrg-uggfa:

T 3 STfHmTfaET

¥ Keith

thou art Svaraj, slaying the enemy;

v Ug-uTs:

wifefd @-e | A | sffagfamfa-ar |

¥ EUTRERR-ElhT

W<t S i WRIC | IWIeE aeTa SAfHHTfIgT | AT are | 77 fafe emegRiead anfdrar o=
"SRR fFaeren:' 3fa Sdam | aa: ' sauesr’ ST ARG T: | a7 g1 | HgTeaciA fg aror fAg= rerad |

v fayrg-ugfa:
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faeqRTs iy fagar Argroif g= |
v Keith

thou art Visvaraj, slayer of all destructive things [1].

¥ Ug-yle:

fayrifefd fasg-1e 1 aifd | Rsgiamy, | ArgroTs | g=ar 1 [3]

V¥ YEHRR-EIhT

Ay ey Iercifa fayrie | Ay gz’ gfa & |

FEIed T farsyrat AmgToTt AT Zanfe-Heh gear T @ | ARivdrd st sf s
"fagaay’ sdicufade:, et IerafAgaeror 39 Ie@H, 'g99" ST Y i

¥ qTERRerd-fafa:

113uRaTHIard - &g sfa I

v fasgrg-uegfa:

2&ll-gunt aer-gw Tertfd dsorar

v Keith

I sprinkle those which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
¥ Ug-Ule:

efigur 3fd Yer:-81' | gavTed sfd germ-g=* | O9fd | 3enfd | Jorar |

v HgqERR-EIehT

11IURaAFIE( - I&fgor i 1| g dtemiifa e 11

v fasgrg-uegfa:

Yefigunt ger-gAtsd Tt dsurar)

v Keith

I pour down those which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
v Ug-UTS:

Yefigur 3ft -2 | gaed sfd aom-g=t | erdfd | T 1 dwurar |

¥ JEHRRR-EIhT

123uRasq Jig-afd - k&ftgur 3fd 1| efay geAam, stedreuta-ant® urgari snfgeaaterant® | srgmafaayrareiga
TS | gAY fgrHehdesHUtaarHifa Wafd, gsRauiaanifa ara; aur - s Fafd g 3 | Tt SR
oo Sfe SITgTor I

v AR - AT
13y gaTIeh-eafd - Farifa
v fayrg-uegfa:
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Tatsf

TR, (- 371777) + A G- |
gag +3RAdl: |

¥ Keith

Thou art barley (yava);
bar (yavaya) from us foes,
bar evil spirits.

V¥ Uce-yis:

Ta: | A |
g | A | gW: | [1] T | SRI: |

¥ JEHRRR-EIhT

graafa sroafa gufafa aa: |
gd: geRTaeRHuaHifaquadid "4 dami o:', quItaTeRIaRIaH, | SgeIgUNgl ha R "aRY, Y |

MINI(S‘JIQI‘.-\ICI')CIT‘HHJ

SGRY O ST ST ZW: & & Ufd g Sioe fommem |
grafofifa 'damydent faferfac:' sfa gfg fohad, fae: wram= fFg=ad |
agT - g ' araeafl gead” sfd forey | 3w: g8 fammera |

fehe - SRRTcl: SFETqH ALY e | Ick: SR Tt faifr ar Toqwa saryd e idarad | iy weEREay: |
SUETARANGEHARETE 7 fAg=ad | '$1d ga:' s IIgqom i

V¥ JEHRR-EIhT
13qY FaTIRh-<afd - FaRfY 1| sareTaH | ottt genfa “sfa sTgro i
¥ EHTEGR-EIhT
13dY ga-ieR-<afd - gatfifa 1| erearad | urorsddtst gurfa’ sfa smgror il

v e -fafahT:

143uRaT AfEWT saxqgonfa - eftgor 3fa i

v fasgra-uegfa:

Yefigunt gerrgtsd o dsrar |

v Keith

I bestrew those which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
¥ gc-gie:

¥&ilew 3 257 | qaTed 3ft aer-g: | SRft | wgEnd | dwrar |

V¥ JEHRR-EIhT

143WRa_ fguT saxqounfa - &igor 3fd 1| gHHaRUHIaudeeIeaHIaY: | AT TEH | '@ TeRl AL $wiRd: UToT:'
“gfa sgTor |

A ILSNERECIERIDE

15feR0aH, Uty aTgT IuRAT, SHHIgIT - J&goT 3 1
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v fasgra-uegfa:
Te-guT aerTe-is Sigife dsorar |
¥ Keith

I pour the libation over those which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
</details>

v U5-UTs:
zaiteur ofdf a5 | gaTed 3fd aer-at | anfifd | i 1 vorar, |
¥ EHTER-EIhT

15feR0aH_ sraufa gargan I, fASgIfd - &g 3fa 1| gHfAgifa goamTsd aaararifa | aotsdg dei
Tt 3fer SITgIor, I

v I -fafAahT:

1631 AgUItheteh IueeTfd - &hgunfafd I

v fagrg-uggfa:

REIGUICE UGS ICRE R Gy Cill

¥ Keith

I lay down the two Which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
v Ug-UTS:

Yeftgunfafd &g | IqTe-fafd aem-g=t | Sufd | genfd | deuret fd |

¥ EUTRERR-ElhT

161fATAUThech IUGHTTT - TENFUMTATT 1| GaTur Jaruaariifa | dsore dwored | a1 B 3fd qdaauiddad | g1 ar
Td I9 9 fAvaut’ 31 SITgToTH i

v I -t

17 T AUTtheTeh Tefaivt gRivor udgha - efgonfafa i

v fasgr-uegfa:

Yeflgut derTe-t veTA dword |

v Keith

I surround the two which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
v Ug-UTs:

zefgunfafd 2er-gt | gamefafd aerr-gt | o | Se1f | Jeoret 3fct |

¥ JEHRRR-EIhT

1731faeuTthedh Uaferot ginor udgfa - efigonfafa 1| gat odgrfifa giivor uRa: i@ searfifa | 'Suamicmrggnat
o= 3fa wREuEH Il
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v TR -fafAahT:

184¢d afgur uRegonfa - etgonfafa n

v fagrg-ugfa:

Reilgult gerTe- Ut Sonta duort |

v Keith

I bestrew the two which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
v Ug-UTS:

giiguniafd ver:-gt | gae-iafd gerr-g-l | odifd | Tgonf@ | Jeurd sft |

V¥ JEHRR-EIhT

184 afgsn uRequnfa - zetgonfafa 1| gai aRkegomifa i

v I -fafAahT:

19qd srfamerfa

v fagrg-uggfa:

Y&llgvTt IerTe-! Jeurd |

¥ Keith

The two which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
v UG-UTS:

Yeftgunfafd &g | IaTe-fafd aem-gt | Juorelt 5fet |

V¥ YEHRGR-EIhT

19Qd HAfHHAR - 2efigount germest dworet sfa

v IRt -fafaaiT:
20t%hadh Trevngreafd - ggfafa i
v ﬁ%rm—mg%:

Fe, S eI |
e 3% arad g 1l [4]

¥ Keith

Thou art great, with a great pressing stone;
call forth to Indra with a great voice.

V¥ Ue-yls:

g6 | Y | Jeeuraid ged-ure |
g | gl | a1 gg I [4]

L 22

¥ YEHRRR-EIhT
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20TheTeh AU gIedfd - Fefafd 1l T ge-TaMa aiuT | Arqa-grard, '3Sfeam sfa a1 7 o ddur, eift g akiRonfa
JEAEIcTE - EeUTdT HGTUTNIT: | SHGUd AT AU TRl | FZT - UI=iid TTATOT: AZehTRUTeTET:, e~ ITaron a6 | 7
fRol, Fafy, srerm: |

g JETEaT g8l AT g, T SAT ard YT STestd | Agagrard, 'Sfay’ 3fa S | 'ge~edeuage ' 3fd
eI IaraaH | 'RRY a1 Tdersd agfautH uron Iurar g srfdrent fSigr =+ araron gt gnte sSgyor |

Qdgert Wafd - FRREIR gfauf ororerr-iiymRay srmriaramidugurtheenat uRiEd g Tior e
TTafN: WA Fedl JEITHR Sga-d gaT Tl IeATHY Tafd ver=hifa | gt & farret aaqe” ganfe

T

gfa gl fgdratgare: 1

[[1471]

Heqas gHa—=:@
23, AEIfUqaa g (4. €. :-8-3R)
gy, 2, 2R ITY, & ST fagdar kv
v YReRiad-fafaa:
Ao et goha Beaad |

=g @ A dimfg
3 =: ¥ q 3eftAfg
3A'F 3 3T a8
foq 7 gfa's or'<d
Serwiee 7 efimeger: afddiafs |
SR 3T g faggfay srid 1
v JfeH=H - sa
o gar - 3ff:

o %W - A aHEE:

¥ Thomson & Solcum

3 g @1 7 diafg
30 97 3l
3A'F 3 3T T8

foq T gfa's sr'wd

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
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Morph
dhimahi « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

ni « ni (invariable)

{}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

usantah « Vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

idhimahi « Vidh- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

sam « sam (invariable)

{}

usantah « Vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

a « & (invariable)

{}

usan « vvas- (root)
{tense:PRS, voice:ACT}

usatah « Vvas- (root)
{case:ACC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

vaha « Vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

attave « vad- (root)
{case:DAT, number:SG}

havise « havis- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
v Ug-urs:

RS W E Wi P Rl e e i
S | 3C: 1 311 1 gg | g 1 gfae | arcid 1

v Ug-Urs:-afi:
ST | @ | garde | 3w | fAfdt | geftafg 1 3= 1 3@: 1 ufd 1 g8 1 g ) gl 1 e
v Hellwig Grammar

e usantas « usantah « vas
« [verb noun], nominative, plural
» “desire; agree; call; care; like; love.”
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tva « tvad
[noun], accusative, singular
“you.

”

ni
[adverb]
“back; down.”

dhimahy « dhimahi « dha

[verb], plural, Aorist inj. (proh.)

“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

usantah « vas
[verb noun], nominative, plural
“desire; agree; call; care; like; love.”

sam
[adverb]
“sam; together; together; sam.”

idhimahi « indh
[verb], plural, Present optative
“kindle; ignite; set ablaze.”

usann « usan < vas
[verb noun], nominative, singular
“desire; agree; call; care; like; love.”

usata « usatah « vas
[verb noun], accusative, plural
“desire; agree; call; care; like; love.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].

"

vaha « vah

[verb], singular, Present imperative

“transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow; transport; discharge;
assume; remove.”

pitfn < pitr
[noun], accusative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”
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» havise « havis
« [noun], dative, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

e attave « ad
« [verb noun]
« "“eat; devour."”

v HUT- TS,
2 3T 3T hAIHMT: 98 1 i fefiafe wafd @nfiaa: | 3t o afmdmfg a<taam: | @a it 3

HIHTHHIG ARG IUd: ATTehr UG S 3itag gfae sremfay: vl gfd: smid 3 | 3éEgAY da uaa:
fRaTIgUTEthd A fachHT: TS | 2R I

V¥ YEHRRR-EIhT

1331 SAIEY, Il IAUT: HHTHT: U 1 gaITHg SMGIM: | T HHGHMT dfefiafg grmdivam: | @it am
O SerTaE | chiger Ierd: gy smaH gl sred gfaviad | gae dd ug:, sHvrRgvEFETegd I

v Wilson

English translation:

“Longing we set you down; longing we kindle you; do you longing bring the longing Pitrs to eat of
the(sacrificial) viands.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Kavya: an offering to sages, i.e. pitrs
¥ Jamison Brereton

Eagerly we would install you; eagerly we would kindle you.
Eagerly convey the eager forefathers here, to eat the oblation.

v Griffith

Right gladly would we set thee down, right gladly make thee burn and glow.
Gladly bring yearning Fathers nigh to cat the food of sacrifice.

¥ Geldner

Willig wollen wir dich einsetzen, willig dich anzinden. Willig fahre die willigen Vater hierher, um die
Opferspende zu essen!

¥ Grassmann

Begehrend setzen wir dich hin, begehrend zinden wir dich an, Die Vater fahr zum Opfermahl,
begehrend die begehrenden.

¥ Elizarenkova

PafocCTHbIe, Mbl yCTpouau Tebs,
PafoCTHbIe, BOCM/IaMeHUM.
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PaZloCTHbIN, PaAOCTHbIX MPUBO3M.
OTLOB 415 BKYLUEHUS XXEPTBEHHOW NuLm!

v feH=E (VC)

i
A AR
frgegey

YR:

Vﬁ'ﬂ'ﬂﬁ-qﬂﬁ:

TR {TT: - (32~ Fefnfe-3ea:-affeiafe) § e | e o g7 ada w1 38 & 901 hxd gU o7l
SrAfeud~ e YEhRI # T Shed § dT ST =Ted gY &1 Usdield ohid 8, (SIF-IUd: fUqH gfas-sra-anag) saferd @
off gHRT g€ TTEd g3, 37U I 3¥ Trgt g gkt ot o F vge o, O G R e et 8 gaw o o thet o |
22l

v SEHM - e
ATATITST: - TEhRI 3R Agerchral § if=g &t =nfgd 13RI
v a‘quﬁ-uaﬁ:

T~ : - (I:-ca1 [Reftafe-3er:-af@diaie) g-em | aat saffeawal Rmudy JuT-s8-d U 9 9=<Iud4,
A (IIF-30: U gfas-arrd-3ieg) srefeefies - srefeefiesd: fUq ufd sfa-glamdsy ugign, ‘gad aa=
U’ | T8-S 1Rl

@' o U Rfceat a-ar’
qa' I orsH or'g A gy
J g U ofid! foa'a 7 5t
33"y ¥ srvreta o'

< g v R&ifhdt a-ior < gy A geai |
ag yoftet et 7 gt Gy IetmusTg i

v JfH=H - sa

. aa?lT-%'ﬁ'Fr:
o ;- AT AgITOT:
- B - gy

¥ Thomson & Solcum

& S U’ fRfceat w=eT
' e o' A gy
J'g u'oiid) foa'd 9 =<
33"y T e ot

¥ Vedaweb annotation

Strata
Normal on metrical evidence alone

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M
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Morph
cikitah « Vcit- (root)
{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

manisa « manisa- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvdm « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

anu « anu (invariable)

{}

nesi « vni- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, voice:ACT}

pantham « pantha- ~ path- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

rajistham « rdjistha- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

tvdm « tvdm (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitdrah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pranitl « praniti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

tava « tvam (pronoun)
{case:GEN, number:SG}

abhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devésu « deva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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rdtnam <« ratna- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
¥ Ue-UTs:-afaeia:

< 1 9| 1 U ) R AT | ) S e 1A | Teai
dd | gsidt | fUa=t 1 7: 1 3 3 1 &A1 I 1 SreTeg | R

¥ Uc-ylas:

< | 99 | ufdfong 3fg u-Rfed: | 7+iwr | @ | ASisq 1 aifRafd 1 3R | oeafg 1 g | goftdfa o=t | et 1 1 5=
gfd 1 3aY | I 1 st | R

¥ Hellwig Grammar

e tvam « tvam « tvad
 [noun], nominative, singular

7

« “you

"

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”

e pra
« [adverb]
« “towards; ahead.”

o cikito « cikitah « cit
« [verb], singular, Perfect conjunctive (subj.)
« "notice; observe; attend to; intend.”

e manisa
« [noun], instrumental, singular, feminine
« “hymn; inspiration; idea; thinking; wish; consideration; intelligence.”

’

o tvam « tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

u

« “you.

"

 rajistham « rajistha
 [noun], accusative, singular, masculine
e “honest.”

e anu
« [adverb]
« “subsequently; behind; along; towards; because.”

e nesie ni
« [verb], singular, Present indikative
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“bring; lead; spend; decant; enter (a state); remove; take out; take away; enforce; marry; carry; fill
into; bring; learn; go out; add.”

pantham « pathin
[noun], accusative, singular, masculine
“way; road; path [word]; journey; method.”

tava « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

"

praniti « praniti
[noun], instrumental, singular, feminine
“quidance; guidance.”

pitaro « pitarah < pitr
[noun], nominative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

na < nah « mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

indo « indu
[noun], vocative, singular, masculine
“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor; point; juice.”

devesu « deva

[noun], locative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

ratnam « ratna
[noun], accusative, singular, neuter
“jewel; wealth; best; treasure; vajra; property; jewel; ruby; jewelry.”

abhajanta « bhaj

[verb], plural, Imperfect

“eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall to one's share; partake; share; get;
approach; love; use.”

dhirdh « dhira
[noun], nominative, plural, masculine
“expert; wise; intelligent; versed; adept.”
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¥ RIUT- 9T,

g O & Ao TS ggar v fRfehd: yensor adisfE od @ ol | e & s Fsaangied
T G-+ hHthATaT g AN 3 A sAmgshavr it | fha & gt Saasfial 9 SheqaH aeieidd: 9\ daa
gofielt goftcn aardahor Tgeme oiRT: div=: wHa: TRTEt a1 A: ST fraR: 3y s=fey ¥ it e
ST Sa UTa | STalsTH argef o radeed: 1| v Rfcha: |/ fohd I ' | SreTq veifor s | ervest fgd=mm |
TGT | TSI 8T | Sgaehe faeRkfFaaTd * Ton agqent:' 3fd g unwTa: | IgT | ¥ S=sgaadr ' sfd fsmm:
TRl QY | SEiTead o &: | =t ' 3fd fgdae | forA=R:' 3f 7d: uepfaeree | w+ e gui g ' sfa
Jiramar Breer: | IS | Fojeard 38 ' fauTveiiteaiy ' (un. g, & ¥. & ) 3fd @ 1 2 3fa feeta: 1 ARy | Taddfe
' gcl o-afd ' 3 al Fep | IR | ¢ ufImgYEIHAT ! (U1 g, v. 3. ¢k ) 3 raTaft eade e, | ufdee:
TR ' sTelardad | wofidt | ¢ ardt 7 3fd ma: vepfakeream | gui g ' i Jeftaran: gdaanidda i

V¥ YEHRRR-EIhT

2T EfguEsaTdheddTgTHl ShiUl &g QRIGATR) Yeheh® )T ATSTT HATfOgs: | fasivt gegd -« aifa n g @l <
ufAfhd: gt 71d: | st srew fgdaH, agqfe a1 sraafdarre:, fara-aR:' 3fd 7d: upfirad | 'Rie 3fa
T YT~ GETH_ |

wftur Fitwrafss: | agr - ffrear w-itar affarerar | ol gae' sfa favedRer: |

foha - & I FeS[a” Tl T | RoIsaIfes fasasiise—< i 3fd 3m: | agT - 397 Igah stfas agH I9rs: |
ToTRereRTfe s famrdieia’, 2 3fa feaita: |

5521 U gAY SrgehAvT UTuafd | Fadifeife ot ek |

fohsa - & g=al! T aa woftelt goftn aRerui qreror ar | 'gui e 3fd Jdtaman: gauauidead | 3T fUdR: gay
&ay T Ol gfd: s/ srvei iR dim=a: | Aadfat e 1

¥ Wilson

English translation:®

“You, Soma, are thoroughly apprehended by our understanding; you lead us along a straight path; by
your guidance, Indra, our righteous fathers obtained wealth among the gods.”

¥ Jamison Brereton

You, Soma, have become conspicuous through our inspired thought. You—lead along the straightest
path.

Through your guidance, o drop, our insightful forefathers had their

share in the treasure among the gods.

¥ Jamison Brereton Notes

The multiple possible meanings of the root(s) Vcit and the unclear morphological identity of (pra)
cikitah make the interpretation of the first pada somewhat difficult. I follow Thieme's solution (Plusq.),
adopted also by Kimmel (176-77), that it is underlyingly a medial injunctive to the perfect stem (that is,
an unaugmented pluperfect), patterning with pf. cikité, etc. But the underspecification of this posited

*cikita caused it to be re-marked with an active ending (like root presents of the type aduha-t). It should
not be a subjunctive, despite its thematic appearance, because of the zero-grade root syllable, and, pace
Witzel Goto, it should not be a trans./caus.

reduplicated aorist because of the light reduplicating syllable (expect *cikitas) -- although I do have to
admit that acikitat in VII.80.2 does seem to function like a redupl. aorist. Witzel Goto supply pantham,
from b, as object in a, but this seems unnecessary. On a potential ring made by pra cikitah here and pra
cikitsa in the last pada of the hymn (23d), see published introduction. The other question in pada a is
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whose inspired thought is at issue. I assume that it is ours (that is, the poets’), in that the priests and
poets create the ritual that makes soma manifest.
v Griffith

Thou, Soma, art preeminent for wisdom; along the straightest path thou art our leader.
Our wise forefathers by thy guidance, Indu, dealt out among the Gods their share of treasure.

¥ Geldner

Du, Soma, offenbare dich durch dichterische Gedanken, fihre du uns den richtigsten Weg! Unter deiner
FUhrung, du Saft, empfingen unsere weisen Vater von den Goéttern das Kleinod.

¥ Grassmann

Du ragst, o Soma, hoch hervor an Weisheit, du fuhrst, o Indu, auf dem gradsten Wege; Durch deine
Leitung haben unsre Vater, die weisen, Schutz empfangen bei den Goéttern.

¥ Elizarenkova

Tel, ComMa, NposiBUCL yepes co3HaHune!

Tol BeAn (Hac) cambiM NpsAMbIM NyTeMm!

MoA TBOUM NpeaBoANTENBECTBOM OTLbI HAaLLK, O COK,
Monyunnn gonto B 6oratcTBe y 60ros, (0HW,) Myapble.

v 3ifH= (VC)
. gm:

o TREUS R

XN

. ST
v Z-aREEd (fR) - farwa:
319 IS ATl ZaRMD o T STRAT | ITh UUH T § T 765 & 37ef a1 Juger fhar & |
v Z-aREd (fg) - uae:

TN - 8 (37a1) O & 9 (919) 9% Sy () g=asR an sifas<d fagm | o (a+iten) s ot asr 4
TEaTett gfeg @ (Rifha:) S g1 ar (qa) srodhr (vofieht) 3w Hifa @ (efikr:) e ofk Sefgem (frar:) @it & (33)
fagr a1 feea 1ot o SR Tgwral # (IcTH) S 9= &t (M) (S7e7sTd) Jad 8, I8 MT=R[Urgerd 31Td (:) gH AT et
(}FSrsH) st e (umm) AR ot (1) SiggerdT & (ATY) ugaTd &), 399 (<) S AR SR S A gl 1l g |l

v OH-gREEd (fg) - vmare:

WTEATIHTIT: - 8 o H SATIGDR 5| S TRHYR A I fAg i, Stferer famrer aveh feren Sfik eaAmt ot ugerdn g, a9
B! dereherTs <hi Afa & Tt foham garm | anfe; ST T T aa T Al fam1eT ehveh gl et ugarars Il g i

v gH<-gREEdt (f8) - sraa:

3 g 3t 91 & a1 7T [RAfchdtaa woftdt efiRr: fa=t 33y It uriei= aam AT TS TR aT e
HehieAts 11 2 11

v ZOHe-greEdt (fg) - fawa:
31y giHLreary Iufesad |
v ZgH-axdt (@) - uarek:
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TN - (@) TRAYR fagr ar (9i) dsdad (v) (Rifcea:) STy aegferaas deyai: | (7)) 799 Swan
TIEuAT| 31 Ui Gfifa g eien: | (@) (SsH) sifasd= % Afoss) FeReanfes| favmsiw=<| oo &
¥1 2631 3 HehR™ wréen: | (3rg) (AfY) uroafd | s RuTdiedfe age S-adifa aut ga | sETardr vad: | (wm) TeIEH|
37 Bred! guicat afd Ferera: | (qa) (Foftdt) gepeT aret faeaan s gut gafifa gdaatd: | (faz:) nfam: (7:)
SEIH_ (3=aT) FRAURUA (3AY) fagey feenurenieayiray a1 (3e7w) it e (Srrsi=) wstf= (¢fiRT:) e dRigerr:
g

v IH-aEdt (fg) - vmare:

HTATAHTNT: - 373 SAVAGRR: | TAUT TWAYR: WAfAgH arsfaern fomrea faenes=mt urgafa ada deepmerian afda:
HraTerafaTor: et T fomrea grar= groafa g

v gfoar seft « gam<-gEEdt (7) - o

T YardTd ST, STEATO hRom=aT e fRepom=ar saardt i Rt epeorm=an (9i) Srear=n i = a1 gadran
STl gegeriTeaT STyfaRisR ST STTuTel! UTigs.

v Gt et « cae-TREdt (7) - vmare:

ATATAITHT: - T HATT AR 3HTa. STOT URAR fehar srcda 399 fagm sifaekm T1er e faen g gdanties ad
FeTeh T <t T dhetell T 3T Sitwefiar Ty e T 17 Heal T Gt hat. 1 g i

aarfg’ 7: fia's @wgd
% HiTOT Igp:” TaHT '
g=q 9 31 ard: gRef'Y 31'aig]
IRFIR o R 7u a1 9ar 7

< f8 =1 R e qd aifor ggp: daara R |
geaadta: uReiale] dRfRGHwar sar 7: 1

v JfIH= - sa
o 3qdl - UgHM: 9H:

o FHMW: - IIR: UdE:

¥ Thomson & Solcum

Tarf' 7. fa's amg'd
% AIfOT agp:’ uaHT o'
a=a'7 31 a1 uRei'Y or'di]
IR'TR SR 79 a1 9ar 7

¥ Vedaweb annotation

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
hi < hi (invariable)
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{}

nah « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitdrah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

plrve « pdrva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

soma « séma- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:SG}

tvdya « tvam (pronoun)
{case:INS, number:SG}

cakruh « vkr- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

karmani « karman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

pavamana « vpu- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:MED}

apa « apa (invariable)

{}

avatah « avata- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

paridhin « paridhi- (hominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

arnu « Vvr- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

vanvan « vvani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

asvaih « asva- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

bhava « vbhu- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

maghava « maghavan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}
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virébhih « vira- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
V¥ Ug-Urs:

<t 1 fg 17 1 ek 1 99 1 gd | Affor | 9 | gaHe | R
gee | Srae: | OiRsefie | ord | F | iR | a1 | JEsat | g 1 T: I

A 4 UE-EITE:—W:

cat |8 1 1 AR 1 |9 1 g | AT | I | UgH | R 11 gear] | sratd: | aikefifRfd aR-ef 1 srdfd 1 ol 1 R
31 | guafd gg-ar 1 99 |1 7: 1l

¥ Hellwig Grammar

o tvayd « tvad
 [noun], instrumental, singular

7

« “you

"

e hi
« [adverb]
« “because; indeed:; for; therefore; hi [word].”

e nah <« mad
« [noun], genitive, plural
e “I, mine.”

 pitarah < pitr
« [noun], nominative, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
e “Soma; moon; soma [word]; Candra.”

e pdrve < pdrva

« [noun], nominative, plural, masculine

» "“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); parva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

e karmani« karman

 [noun], accusative, plural, neuter

« "action; samskara; ritual; procedure; karman; treatment; object; function; production; job;
operation; karman [word]; act; job; passive voice; activity; consequence; function; yajiia;
paficakarman; cooking; occupation; profession; construction; duty; method; natural process;
duty; therapy.”

o cakruh < kr
« [verb], plural, Perfect indicative
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“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process;
treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring;
duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

pavamana < pi
[verb noun], vocative, singular
“purify; filter; blow; purify; purge; sift.”

dhirah « dhira
[noun], nominative, plural, masculine
“expert; wise; intelligent; versed; adept.”

vanvann < vanvan « van
[verb noun], nominative, singular
“obtain; gain; desire; get; like; love; overcome.”

avatah « avata
[noun], nominative, singular, masculine

paridhimr « paridhi
[noun], accusative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

apornu « apavr « vvr
[verb], singular, Present imperative
“open.”

virebhir « virebhih « vira
[noun], instrumental, plural, masculine
“hero; man; Vira; vira; vira [word]; Vira.”

asvair « asvaih « asva
[noun], instrumental, plural, masculine
“horse; asva [word]; Asva; stallion.”

maghava « maghavan
[noun], nominative, singular, masculine
llbig.ll

bhava « bhava « bhu

[verb], singular, Present imperative

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
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serve; apply; behave.”

e nah <« mad
« [noun], dative, plural
e “I, mine.”

¥ IYUT- 9T H

& U1 QAT G fiRT: HHIOT G UTH: |q: 3Tk feR: gd qria SfERy: & | fRrauret | < ggrikg datfor
HTEAE weh: Spefa: | o e T oo | TgT | afafgane: | e fee | srama: RiNTasd aRefi |
gRReftaa gfsy: gaffa Rt aemm: | a1 sraiof srivjf? sroesTed | STEifa arad, | Julddiie Br<dt 8edh | Tagd :
3T AT o T d: i

¥ HEHTERR-ElehT

3T i 11 § T * %+ 31eTeh qd fUaR: a1 @] 8T AT hAffor Sfaeiadi fUqaandi at agh: fhaa—: |
fRT: | T |

& UaH MYF THIHRUNA, STATRAN & gva T TSI 31aTd: Jiaxfed: WaHd sae |

UG - ShR IUAT 31 ATgHesr:, SdentiRed Argd | ufRefisy aRket eI s ufdsme srdtef srurge ufdsreehaHie
MeATTBA | FarTyehTgerdt | FRIN: fashriRy: MemTeafa | TIHTTE F: 3T FeraT Y=a, W | 3 ¥ aTg
&K T8I |

TGl - AWl 499 dgH ¥a | 'S<diaal 3fd aadiat afues: | ' gaatateas:' 3 yaseew dfgarmat e

¥ Wilson

English translation:

“Soma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors performed their religious rites; harming the
foes (yourself) unharmed slay the raksasas and be liberal in enriching us with male offspring and
horses.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Yourself unharmed: avatah = tair, i.e. Satrubhir abhigatah
¥ Jamison Brereton

Because with you, self-purifying Soma, our insightful forefathers performed their (ritual) acts,
open up the barriers, vanquishing but unvanquished; become a
benefactor to us with heroes and with horses.

¥ Jamison Brereton Notes

As Geldner (see n. 11c) and Ober (I1.311 with n. 791) point out, the first hemistich depicts the Vala myth,
with “forefathers” (pitarah) a reference to the Angirases - made clearer by a similar but more explicit
passage in the next hymn, IX.97.39. This mythic episode - the forefathers opening the Vala cave with the
help of soma - provides the model for the appeal in ¢, for Soma to open the paridhi- (paridhimr dpornu):
paridhi- is used explicitly of the barriers of the Vala cave in 1.52.5. But as Geldner suggests (n. 11c), the
poet here is calling on Soma to open up the livestock pens and provide us with the animals therein.

v Griffith

For our sage fathers, Soma Pavamana, of old performed, by thee, their sacred duties.
Fighting unvanquished, open the enclosures: enrich us with large gifts of steeds and heroes.
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¥ Geldner

Denn mit dir, 0 Soma, haben unsere weisen Vater vormals ihre Taten getan, o Pavamana. Ein
unuberwundener Uberwinder 6ffne du die Schranken; sei gegen uns freigebig mit Séhnen und Rossen!

¥ Grassmann

Denn unsre alten weisen Vater thaten durch dich, o heller Soma, ihre Werke, Die Wehren brich
unangefochten, siegreich, sei machtig uns durch Helden und durch Rosse.

¥ Elizarenkova

Beab 370 c TO60W, O COMa, HaLLW ApeBHME OTLbI
CoBepLuanu o6psaabl, o MNaBamaHa, (3T1) Myapebile.
Hacturarowmii, (Ho) He HaCTUIHYTLIN, pacTBOPY Nperpagbl!
Byzb K HaM LepbIM Ha My>Xel 1 KOHel!

v Sifem=E (VC)

UgHH: 9
UdEAr aﬂﬁ'ﬁ:@f:

RIS
era:

VGJTd'ﬁﬁ-an?f:

T HTST: - (T1:) 8 TRATe, ! (d, fiar:) gdenrer o fOdT-fiamg (efkn:) it ofiR € () et oo S(Raffor, ag:)
AT ehl ehd o | (TSHT) 8 Faleh! Ul ehedTel TRATHH, ! (Ga) SATUhT WS &hd §Q (3rara:) gfet gt (uiRedi=) ararat
ol (3raiof) qr e (FRF:) TRYeul & (31):) iR STt ATk €, I74 (71:) §Hh! (HHaT, ¥a) VyAqrF Bl

VGJTCTHﬁ-ﬂ'IaT?f:

TETSHTST: - TRATHT hl ATATUT 3 & 21 H AT qor fagrri gost i It gielt & ofR 21 Sy giar 8, 39 UahR
ST g gl AT o HTd ohT T=IR gial 81133l

VGITﬁ'ﬂﬁ-EIET?—f:

T - (H19) 8 T ! (gd, fiar:) gaehtforent: fqfiamerea: (4Rm:) & fRa (ar) <aikodq (waffor, ag:)
HATOT S7eRTy;: (TTAT) § FeuTae | (a7a) Wa~ 9a9H: (srard:) Fger: I+ (aRefs) Team (s, $of) sroamaror
(Rfe:) FiRgd: (919:) AfRrTT=Yy A (Foar, ¥d) TyiTu gaf: 133l

g ar Ay’ o da-
I @ J 3=t gfa'wr fady
4" R vt o'y,

< gtn g dfdertsy amatgfet e dawr |
ad d g gfawt fadw g3 @iy ydat o o

¥ Ucg-yls:

", | 99 | fOqfaRfd foq-19: | adfaer sfd g faem: | sif=afd | emaiqfdd sfa emat-gfddt | ofd | gav 1 asf 13 15

===

gfd | gfawt | fadw | ga9 | = | gda: | Efem
v JfIH= - sa

o gdr- gim:
o SR - YIT: hIUT:

. W:-ﬁg{
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¥ Thomson & Solcum

sqar "3 dae
I d 3= gfd'wr fady
4" R vt o'y,

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for non-linguistic reasons

Pada-label

genre D

genre D

genre D

genre D;; repeated line

Morph
pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvdm « tvdm (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

3 « & (invariable)

{}

anu « anu (invariable)

{}

dyavaprthivi « dyavaprthivi- (nhominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:DU}

tatantha « vtan- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havisa « havis- (hominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tdsmai « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}
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vidhema « Vvidh- (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

patayah « pati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rayinam « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

syama « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

vayam « aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}
¥ Uc-Urs:

< | 94 | Ogsta: | gasfae: | o | ematgfdet afd 1 e 1 gavg
I 13 13 ofdt | gfawt | fodw | g | @ | gdT: | oL

A 4 UE-EITE:—W:

", | 99 | fOqfaRfd fq-fA: | gefaer sfd @w-fagm: | srf=afd | emaiqidd sfa amat-giadt | ofd | gav 1 ast 13 15
gfd 1 gfawt | fagdyg | 9w | @ | gda: | om0

¥ Hellwig Grammar

e tvam « tvam « tvad
 [noun], nominative, singular

7

« “you

"

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”

» pitrbhih < pitr
 [noun], instrumental, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.

"

o samvidano « samvidanah « samvid « vvid
« [verb noun], nominative, singular
« "agree; know; match; recognize.”

e 'nue anu
« [adverb]
« “subsequently; behind; along; towards; because.”

» dyavaprthivi
« [noun], accusative, dual, feminine
« “heaven and earth; dyavaprthivi [word].”
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a
[adverb]
“towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

tatantha « tan
[verb], singular, Perfect indicative
“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”

tasmai « tad

[noun], dative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

ta « te « tvad
[noun], dative, singular
“you.

"

indo « indu
[noun], vocative, singular, masculine
“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor; point; juice.”

havisa « havis
[noun], instrumental, singular, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

vidhema « vidh
[verb], plural, Present optative
“worship; offer.”

vayam « vayam « mad
[noun], nominative, plural
“I; mine.”

syama « as
[verb], plural, Present optative
“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

patayo « patayah « pati

[noun], nominative, plural, masculine

“husband; overlord; king; deity; $vara; ruler; pati [word]; commanding officer; leader; owner;
mayor; lord.”

rayinam « rayi
[noun], genitive, plural, masculine
“wealth; property.”
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v TTIUT- TS,
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¥ Wilson

English translation:

“Soma, you in conjunction with the fathers do stretch our successively heaven and earth-- to you let
usdo worship with oblations, may we be lords of wealth.”

¥ Jamison Brereton

You, Soma, coming to agreement with the forefathers, extend through heaven and earth.
To you, drop, we would do ceremonial honor with an oblation. May we be lords of riches.

v Griffith

Associate with the Fathers thou, O Soma, hast spread thyself abroad through earth and heaven.
So with oblation let us serve thee, Indu, and so let us become the lords of riches,

¥ Macdonell

Uniting with the Fathers thou, O Soma, Hast over Heaven and Earth thyself extended. So, Indu, we
would serve thee with oblation: Thus we would be the lords of ample riches.

¥ Geldner

Du, Soma, bist mit den Vatern im Einvernehmen, du reichst so weit wie Himmel und Erde. Dir, o Saft,
wollen wir darum mit Opfer aufwarten; wir wollen Herren der Reichtimer sein.

¥ Grassmann

O Soma, du vereinigt mit den Vatern, hast dich verbreitet Uber Erd' und Himmel; Dem Indu mdchten wir
mit Opfer dienen, und mochten sein Besitzer aller Schatze.

v Elizarenkova

Tbl, COMa, HaXOAACL B COrIacuu C oTUaMu,

MNpocTepcs BAONb Heba 1 3eMau.

970 Teb6s Mbl XOTUM MOYTUTbL XXEPTBEHHbLIM BO3/INAHMNEM.
[Ja 6yaem Mbl noBenutensamm 6oratcTs!

v 3ifam= (VC)

o T
o  T[ITY: chIUd:
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- URFfAEY,
. QEIH:
v g i M1 - ere:
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31 " IR gerra

Sifisar: fUaR Ug eed 9¢:9a: 9ed guoiiad: |
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v JfdH= - sa

o &g - foaR:
o EM: - AgE IR
o BG: - ST

¥ Thomson & Solcum

G.TH& : ﬁm q_"gll ]‘I@H’
¥'g:-qe: ged guoiiaa:
ST gl Y w'Ee A Y
' R IR guraT

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
3 « & (invariable)

{}
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agnisvattah « agnisvatta- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

gachata « vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ihd « iha (invariable)

{}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

sadah-sadah « sadas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sadata « vsad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

supranitayah « supraniti- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

atta « vad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

havimsi « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prayatani « vyam- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

atha « atha (invariable)

{}

dadhatana « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

rayim « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sarvaviram « sarvavira- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}
¥ Ug-Uls:

fetsEar: | fdz: 1377 138 | Teod | 9e:5Ye: | gad | GSUHIaa: |
3 | gy | gsdar= | afefy | ared | R | FESHRA | g i

¥ Uc-UTs:-afea:

Sifisary saf-wrm: | fUaz: 1 Tfd 1 38 | Teeg | Sdwe 3fd 9ei-ge: | gad | gyoitgy sfd g-uofiaa: 1 e 1 g
v 9-gety | gfefd | e | 2R | gt wd-diRe | gerad |

v Hellwig Grammar

e agnisvattah « agnisvatta
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[noun], vocative, plural, masculine
“Agnisvatta.”

pitara « pitarah « pitr
[noun], vocative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

eha«< a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

eha « iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

gacchata « gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love; walk;
approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen; discharge; ride;
to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

sadah « sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadah « sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadata « sad
[verb], plural, Aorist imperative
“sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish; ride; stop; besiege; tire.”

supranitayah « su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

supranitayah « pranitayah « praniti
[noun], vocative, plural, masculine
“quidance; guidance.”

atta « ad
[verb], plural, Present imperative
“eat; devour.”
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» havimsi « havis
 [noun], accusative, plural, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

e prayatani « prayam < vyam
« [verb noun], accusative, plural
« “give; emit; send; transmit.”

o barhisy « barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

e atha « atha
« [adverb]
e “now; then; furthermore; now; then.”

o rayim « rayim < rayi
 [noun], accusative, singular, masculine
« “wealth; property.”

e sarvaviram « sarva

e [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

e sarvaviram < viram « vira
 [noun], accusative, singular, masculine
« "hero; man:; Vira; vira; vira [word]; Vira.”

» dadhdatana <« dha

« [verb], plural, Present imperative

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

v TTIUT- TS,

stfrsarsr: i1 @ifear gaamen: far: guH 38 SifeH fqendfon o wesd | 3T 9 g guofiay: st gfSauorgr:
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e S: Gafauefy ded | fenoreged= < |

Jagrreid gy R afgwe: |

ST 9, 'Y & goar: | fUaRY afgwe: 1 sfa
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¥ Wilson

English translation:

“Agnisvatta Pitrs, come to this solemnity; sit down, directors in the right way, in your appropriateplaces;
eat the oblations spread on the grass, and grant us riches and male posterity.”

¥ Jamison Brereton

Sweetened by Agni, o forefathers, come here. Sit each on his own seat, you of good guidance.
Eat the oblations set forth on the ritual grass. Then provide wealth in hale heroes.

v Griffith

Fathers whom Agni's flames have tasted, come ye nigh: ye kindly leaders, take ye each your proper
place.
Eat sacrificial food presented on the grass: grant riches with a multitude of hero sons.

¥ Geldner

Ihr vom Feuer schmackhaft befundenen Vater, kommet hierher, setzet euch jeder an seinen Platz, ihr
guten Fuhrer! Esset die auf dem Barhis dargereichten Opferspenden und verleihet dann einen Schatz
von lauter Séhnen!

¥ Grassmann

Ihr einst verzehrt vom Feuer naht, o Vater, euch, die schon ihr leitet, setzet euch auf Sitz fur Sitz;
Geniesst die dargereichten Speisen auf der Streu und schenkt uns Gut, das alle Manner reichlich nahrt.

¥ Elizarenkova

O oTubl, NpuweaLiecs ArHn no BKycy, NANTe Coaa,

CapbTe KaXAblli Ha CBOe MeCTO, O Bbl, KOr0 MpaBu/ibHO BegyT!

ElwbTe XXepTBEHHbIe BO3/IMAHWSA, MOAAHHbIE HA XXEPTBEHHO CO/IoMe,
A Takxe fanTe 60raTtcTBO U3 340POBbIX MyXel!

v Sifem=E (VC)

. O
o UG AHTA:
° I
. fAume:
v SR - e
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v SEHM - e
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v a@'ﬂﬁ-qﬁﬁ:

T |TT: - (STfTsarr: fUaR: §6-sMmresd Yuuiidy: de:¥e: Jed) fds: W@N: IR Told! d&d Uar:-JERwa:
“ JffrrsaTT W Wi [doR1&1R&IR] “ImaTg B g shed: TaAa giddgfEan:” [srdo31¢12] 3gMg
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e FATSTT Hawg, ‘[Iyead:’ a1 guoitaa: g =aeg gofifa: Jor gdariearat: Isart aut & 9&:9¢: ufawe-ufag
ed T (A yaa gdif-am+sr sra R TR quras) a2t ueni geanfA e e, 319-3F=< ddiA-ad
IRT TR i TerHeIyg gRa=g 1331

¥'fgwe: foraR St sraf'T
AT al geaT AT W &,
T 3 T o 9T & au
3T 7 o' AT IRt quUTd

afge: fraR Headafifmm ot ger dgm e |
T 3T 1T AT 71: *F TR 1 ]

v JfeH=H - sa
o gdr - iz

o FHW: - AW IHRA:

¥ Thomson & Solcum

¥'fEwe: R St sraf'n
AT al gt AT W &,
' 3 T o 9T /i a8
37T : &f" Y'Y SRl guTd

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
arvak « arvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:PL}

ati « ati- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

cakyma « vkr- (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havya « havya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}
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ima « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

jusddhvam « Vjus- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:MED}

vah « tvdm (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

3 « & (invariable)

{}

avasa « avas- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

gata « vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

samtamena « $amtama- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

arapah « arapas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

dadhata « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

$am « $am (invariable)

{}

yOs « yos (invariable)

{}

V¥ Ug-Urs:

sfgsae: | fUdR: | St | spafey 1 5a7 1 & | g | IpH | JueET |
13T | T | AT | ESAAA | 37 | | 1 At | SR | YId I

¥ Uc-Ulas:

afgg 3fd aff-ge: | g | &t | srafe 1A 1a: | geam | IpA | quedT 1A 1 gft | g 1 v | AR an-aRT | ored
| FERIAGEH-9GH_ | I | F: | 3RY: | TUIG Il

¥ Hellwig Grammar

e barhisadah « barhisad
« [noun], vocative, plural, masculine
. “Pitr.”
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pitara « pitarah < pitr
[noun], vocative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

Gty « ati < ati
[noun], instrumental, singular, feminine
“aid; favor; ati [word].”

arvag « arvak
[adverb]
“here.”

ima « idam
[noun], accusative, plural, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

Vo « vah « tvad
[noun], dative, plural
llyou.ll

havya « havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

cakrma « cakrma « kr

[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process;
treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring;
duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

Jjusadhvam « jus

[verb], plural, Present imperative

“enjoy; endow; possess; frequent; accompany; induce; consume; approve; affect; attend; befit;
blend; contract.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”
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e gatavasa < gata « gam

« [verb], plural, Aorist imperative

« "“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love; walk;
approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen; discharge; ride;
to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

e gatavasa < avasa « avas
« [noun], instrumental, singular, neuter
« "aid; favor; protection.”

e santamenatha « santamena « samtama
+ [noun], instrumental, singular, neuter
» “beneficent.”

e Santamendathd « atha « atha
« [adverb]
¢ “now; then; furthermore; now; then.”

e nah < mad
 [noun], accusative, plural
e “I: mine.”

e Sam <« sam
 [noun], accusative, singular, neuter
« “luck; well-being; fortune.”

» yor <« yoh « yos
« [noun], accusative, singular
« “fortune.”

e arapo « arapah « arapas
 [noun], accusative, singular, neuter
« “safe; unharmed; beneficial.”

» dadhdta < dha

« [verb], plural, Aorist imperative

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

v TTUT- TSI,

¢ afgue: | g3 de=diifa afdve: | smf * 3 3 goama e’ afdve:' (d.91.3.8.R) 3T YaQTRTT el U fUqgeiteh UTe
Sfgue: | drgen @ faRr: srafes sty et 281 waly: ddedfa AW: | a: JoHEH ST geaT var gdif agn

Jaear= FueaH, | & sfasfeat g Aiaa g@an- S1aET &uH R off 7 @ UTgd | 31y S
Y of g at: @it eRa: uTwRfgd I gure & i
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¥ EHTEGRR-EIhT

6T - § Jfgua: fUaR: Seft S TR Srafeq e Tt @ | 'fagfa’ safer Iem: faifaafaa:, ‘gt
' 3l I gagant:, 'SeeaRaatdur:' s ad:wEemReE igdai @ikdad |

ST e gy | I3 Aoy’ 3fd ata: |

geAcef apd HHT 99 | "SRANMY grad’ 3fa dfgarat S |

1A g3 qued daead | fas: R 7 Rg=ad |

def & T gF ST STesd | Afe 'Tge s 3fa ot g |

ST AT AT GEAH AFSIRHI: , 37 SH-RANT gaity T S S 1At SRY: TUTY: ST RIS,
YT & | ATUATURH RO A1 T HATT GIRhROTHARTIAAT R |

FIRG 70t SrarenHEeTed: i

¥ Wilson

English translation:

“Pitrs, Barhisads, protect (us who are) in your presence; we have made these oblations for you,accept
them; come with your most felicitous protection, and bestow upon us health and happiness; and
pardonfrom sin.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
With your most felicitous protection: avasa Santamena = satisfied by most excellent food
¥ Jamison Brereton

You forefathers who sit on the ritual grass inclined this way with your aid, we have made these oblations
for you. Enjoy!
Come here with your most luck-bringing help. Then provide for us luck and lifetime without flaw.

v Griffith

Fathers who sit on sacred grass, come, help us: these offerings have we made for you; accept them.
So come to us with most auspicious favour, and give us health and strength without a trouble.

¥ Geldner

Ihr Vater, die ihr auf dem Barhis sitzet, kommt mit eurer Gunst naher! Diese Spenden haben wir fur
euch bereitet, genieRet! Kommet her mit heilvoller Gnade und schaffet uns Heil und Wohlsein ohne
Gebreste!

¥ Grassmann

O Vater, auf der Streu, mit Hulfe naht euch; hier haben wir euch Trank gebraut, geniesst ihn; Mit
segensreichster Hulfe kommet her nun und schenkt uns Heil und unversehrten Segen.

¥ Elizarenkova

O oTLbI, CUASLLME HA XEPTBEHHOI CONOME, C MOMOLLbI (NpUANTE) K Ham!
3TV XepTBEHHbIE HANUTKW NPUrOTOBWAA A/151 BaC — HaclaXaanTech!
MpuanTe croja ¢ camori 6naroTBOPHOM NOAAEPXKKON,

A Takxe JaiiTe HaMm cyacTbe 1 6naro 6e3 noBpexaeHus!

v Sifem=E (VC)

o fOaR:
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v - tlETﬂf

TSI Te: - (Sfgwe: fUaR:-Sdt-sraiey-a:-gH1 gear-aehA JueaH) axme- R 96 gU & fAgrl | g9 3ot 3&m & ford
JER IR g1 chl a3l el IR &hd §, 37eh! gH T | STeTens A A TS (o QITH-37e-T- 31T :-3RU: 72T:-24Td) 3
¥ fagm | gEwa &10T & ShRUT HaT UTed 31T sl 3R BAR ol g ra, AnfAgh SR 911 o gien’un &l IUTT e 8t I
¥l

v SEHM - e

WAV - T # fAgmi ot Faf=a o 398 ot Adfaght ik smufal @ sem & ford 8 9 $8 I U s
aifed iyl

va'@gﬁ-uaﬁ:

TeTAT-aaT: - (Sfgve: faR: et-srafe-a:-30T geaT-agH S[VEH) T IUMAET Hel-3d- e “gut gut waf”
[srETov 1213 aTfdend] forvferieaca: | ot a3t geAwafaeT gefs g TruTeam™: asoligH! gd S[weas geruref uggeay
(@ TR~ S-S 7: 3RU: 7T ST & T FAgTT: GE@HA 8109 &g UTgd, i gTaRfgd Td Mot M ara= 9
VT 9T, IIT T e [¥133] 0¥

g fuq = gfee =1 sifafcq
q'grd 9 faes |t = f3"won:
e 3 wuaTga «
o' fUa'q d gg1 Tas:

311g TOqegfaeit srfafcq utd = fagnevi 7 fawot: |
gfgue) & Weat gawg wisi= e ggrifasr: |

v JHfH=H - sa
o &g - foaR:

« EMW: - AgE IR
- B - gy

¥ Thomson & Solcum

31'g A fOq = glae =it srfafd
T'urd = faek |oi 9 fJ won:
Ieya & wuarga
'S fUa'q a ggr afas:

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular
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Morph
3 « & (invariable)

{}

ahdm « aham (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avitsi « Vvid- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:AOR, voice:MED}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

suvidatran « suvidatra- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

napatam « napat- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vikrdmanam « vikrdmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

barhisddah « barhisad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sutasya « Vsu- (root)
{case:GEN, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

svadhdya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{}

agamisthah « agamistha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

ihd « ihéa (invariable)

{}

pitvah « pitd- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
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té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
V¥ Uc-Urs:

3T | 376 | U 1 gsfaemiw | AfAfey | Futae | 9 1 fasehsom | 7 | fawom |
gigswd: 1 3 | ugt | e | foiw | U 1 d 138 | SIS o

A 4 q’d-%:—é’f%ﬂ'q:

ofd 1 3reH | e | gidesntafd g-faeam, | sifafQy | Fufae | 7 | fasrsufafd fa-speom | 7 1 fason: 11 gfgwe sfct afg-we: |
¥ | edfd W-ugt | gawd | wsi= | U 1 1 g8 | mifAsT sear-ias: i

¥ Hellwig Grammar

e dhame a
« [adverb]
« “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

e dham « aham <« mad
+ [noun], nominative, singular
e "“I: mine.”

o pitfn « pitr
« [noun], accusative, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e suvidatram « suvidatra
« [noun], accusative, plural, masculine
« "“peneficent.”

o avitsi « vid
« [verb], singular, Athematic s aor. (Ind.)
« “find; detect; marry; get; think.”

» napatam < napatam « napat
 [noun], accusative, singular, masculine
 “grandson; nephew; napat [word].”

e Ca
« [adverb]
e "“and; besides; then; now; even.”

o vikramanam « vikramanam « vikramana
 [noun], accusative, singular, neuter

e Cca
« [adverb]
e "and; besides; then; now; even.”
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e Visnoh « visnu
« [noun], genitive, singular, masculine
e "“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

e barhisado « barhisadah < barhisad
« [noun], nominative, plural, masculine
. “Pitr."

o ye« yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

» svadhaya « svadha
 [noun], instrumental, singular, feminine
« “free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort; power."”

e sutasya« su
« [verb noun], genitive, singular
» “press out; su.”

» bhajanta « bhaj

« [verb], plural, Imperfect

« "“eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall to one's share; partake; share; get;
approach; love; use.”

e pitvas « pitvah < pa
o [verb noun]
« “drink; gulp; soak; drink; suck; inhale.”

o tae te« tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

» ihagamisthah « iha
« [adverb]
« "“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

» ihagamisthah <« agamisthah « agamistha
« [noun], nominative, plural, masculine
 "arriving(a).”

v TIUT- TS,
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g gorT: Gl wétar widd gy sid: g sifafy snivgeds csyamien | frsom: =it aseg wurd =
famremeTe T faerwrol T faivor ygii 9 deyamfey | @ fUar: afgus: affR e~ @ gg sife wdfor smofAe:
SIARRARTAT: | 3TTeRYd TANT AT RISIATEA 98 Gasd A AYq TAe1eored fOre: faRkas vt Wit da=d

rppey il

¥ EHTERR-EIhT

73mefAfa 1| g vde gy de=ifa giaes: | e wduay:, feauetpiatarad | oig o smfafy snfenga=
A | fIeadfs 'FrgRaEmaemwy' sfa fham |

fohsa - farsomt: g=Te=t AuTd T fahavi 9 sfdciicdda duma TaRRUTdTAYY: RATGHM | T=Tiaaiy Touq
YT 3 FeAturat Rt |

fafere agehawui faspwoi fafsaeetifeafa: | fAfrememitge ar o |

HECTIA 3T - J Fgua: fUaR: Tear 3= 98 Jaw SIHTE 9 9 Wl 3715 Joa 3fd arad, | 'aget
BEGHATSINN' SISHE: |

d fUR: 38 19 efor firem: fomafy |

SITFABT: | Ui gep' 3 Teawam: Wieen: | e+ TR: | 'JS<N' ARSI es-uad:, 'JRevawy’ 3fd au: 1l

¥ Wilson

English translation:

“I have brought to my presence the Pitrs who are well cognizant (of my worship), the infallibility,
andfood of the effused (Soma) with the sacrificial cake.”

Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

The infallibility...sacrifice: napatam, vikramanam = paths ofthe gods, whence there is no falling and
where there is going and coming-- both as the consequence of sacrifice(Yajus. 29.56)

¥ Jamison Brereton

I have found here the forefathers good to find and the grandson and the wide stride of Visnu.
Those who, sitting on the ritual grass, share in the pressed soma and the food at (the cry of) “svadha,”
they are the most welcome arrivals here.

v Griffith

1 have attained the gracious-minded Fathers, I have gained son and progeny from Visnu.
They who enjoy pressed juices with oblation seated on sacred grass, come oftenest hither.

¥ Geldner

Ich habe die leicht aufzufindenden Vater aufgefunden, den Enkel und den Schritt des Vishnu. Die
Manen, die auf dem Barhis sitzend nach Herzenslust vom ausgepref3ten Trank genieRen, die kommen
am liebsten hierher!

¥ Grassmann

Ich hab' entdeckt die gabenreichen Vater, die Kinder und den hdchsten Schritt des Vischnu, Sie, die mit
Lust den saft'gen Trank geniessen, wenn auf der Streu sie sitzen, kommen gern her.

¥ Elizarenkova

A1 Halen NerkoHaxoAMMbIX OTLOB,
MoToMKa 1 (BbICLUWIA) Wwar BuLlHy.
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(TE) cnpaalinme Ha )KepTBeHHOI‘/JI COJIOME, 4YTO NO CBOEMY XeNNaHUNK BKYLUAKT
BbkaTbIli HANWTOK, OHU CHO4a NPpUXoadaT OXOoTHee BCeX.

v SfeE=E (VC)
IEGES
TG HR:

gy
era:

Vﬁﬂ'ﬂﬁ-qﬂﬂf;

TSI HINT: - (378 Gl fOq-31-3ifafcy farsom: Furd faghaoi =) & syufaeraro= ureies S, fagmt dur o &
TRREY AT &l Hell TR ST § (3 sfvfe: gawa fUa: @emn o d-38 SIfsT:) 39 I9aeR )R gA 99 g |
LA R RIS gQ WesT & Hisi @ieh, 3rayd Igi 3HTe farTs 13 11

v S - e
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T: 3 fagHT t Sh! aTuR i e @nfgd 1311

v a@’gﬁ-qﬂ?j:

TSI g HTT: - (378 Gl fUq-31-ifafcy-fason:-urd fachHui =) 31 shearoriaern urerehsi JuT fawidse feRa
At faepAut araRe gsarfagy aifafd-smeri@ 791 ararf@ “amt § fasy:” [r0331%1¢1¢] ifaf fag faamwot
qfs ®uH) (3 afgue: oo fUa: Terdn ot d-38-3IAsn) 3 afgval a9 dief< d gaw Ty uaas

fOctsag “fagram” [Fo2 1v] e WURURT Wesdl Hoi<] Hold JaeaH, ‘3 AhRIUSHSREd: | 3d g
GUHANTAS]:- AN | TYT-T-YRUT T YT TeT “ SATAISTuE] &h:” 318103 1213] forai @er nz i
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oy Py 'y
g o g d 58 oag
Y Fag d Sfa=] ST,
Sugar: et diwret afgsdy ey oy |
31 T T 38 Hawatdl garg dsaa eI Il
v JfIH= - sa
e 2gar - fuax:

o FW: - UEE AR

¥ Thomson & Solcum

3'ugd: fia'z: Sifar'at
sfefv ay ff'y fird'y

d o g d 38 Hag
AT Fagd A AT,

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
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popular;; repeated line
popular

Morph
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somya- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Upahatah « vha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

barhisyésu « barhisya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nidhisu « nidhi- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

priyésu « priya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

3 « & (invariable)

{}

gamantu « vgam- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

ihd « iha (invariable)

{}

Sruvantu « Véru- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

adhi « adhi (invariable)

{}

asman « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

avantu < vavi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

bruvantu < vbri- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
V¥ Uce-Uls:
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¥ Hellwig Grammar

« upahdtdh « upahva « vhva
« [verb noun], nominative, plural
o “call; raise.”

» pitarah < pitr
« [noun], nominative, plural
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

* SOomy3dso « somyasah « somya
« [noun], nominative, plural, masculine
e “saumya.”

» barhisyesu « barhisya
« [noun], locative, plural, masculine

e nidhisu < nidhi
« [noun], locative, plural, masculine
« "hoard; receptacle; treasure; ocean; instrument.”

e priyesu « priya
« [noun], locative, plural, masculine
« "“beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word]; favorite; good; liked; suitable; proper.

”

o ta« te« tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e 4
« [adverb]
« “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

e gamantu < gam

« [verb], plural, Present imperative

« "“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love; walk;
approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen; discharge; ride;
to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”
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o tae« te« tad

+ [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e iha
« [adverb]
« "“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

o Sruvantv « Sruvantu « sru
« [verb], plural, Aorist imperative
« “listen; come to know; hear; hear; listen; study; heed; learn.”

e adhi
« [adverb]
« “on; from; accordingly.”

e bruvantu <« bra
« [verb], plural, Present imperative
« “say; tell; describe; speak; state; answer; call; explain; address; proclaim; talk; talk; choose.

n

o te« tad

 [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e 'vantv e avantu « av
« [verb], plural, Present imperative
« “support; help; prefer; prefer; like.”

e asman « mad
« [noun], accusative, plural, masculine
e “I: mine.”

v TIUT- TS,

HIRTE: T SHEIUEURT: ATt a1 freR: affsdy armgy .My gitey PAfdy Afdwgsiy sfary Aftydy a9
SUAT: SATIIRTEAT: & fUR: ST T Mo | ST | 3§ A 01 ST UgerT: Fct: Ha=g Yua=] | Feal T
SfY Fag | YT TSTH AT hUT] | A ATGRAT: fUaR: ST, 31w &= Il 1l 30 Il

V¥ JEHRR-EIhT
8IUGT: & fUeR: AT HHfOr SreTfeugar: SivmE: Shmeh: | 'ammela’ 3 avc: | affsay aneafay | od ared ar

g: |

afafay Mo sfa P g | 'Suw at: i dy ey g |

ORIy STy & SMTgEaT: ST Mo | '&d Auaws<fd fAeea=" 3 sarme: |
3d: 3§ HHTOT SRAIIFATIA: Sfa=] Jua=] | 95 S’ 3f o ek |

SfAga=g dSTH U&TUTA a1 SRAT, YR gag ATghanfaRfd | sra=g Irefada
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¥ Wilson

English translation:

“May the Pitrs who are entitled to the Soma come, when invoked by us, to the agreeable
treasuresconnected with the sacred grass; let them here listen (to our praises), let them speak (their
approbation in reply);let them protect us.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Entitled to the Soma: somyasah = anugraha parah, kind or favourable,somasampadinah, obtaining the
Soma

¥ Jamison Brereton

The forefathers deserving of soma have been summoned here to the dear stores on the ritual grass.
Let them come hither, let them listen (to us) here; let them speak on
(our) behalf, let them help us.1394 X.16

v Griffith

May they, the Fathers, worthy of the Soma, invited to their favourite oblations.
Laid on the sacred grass, come nigh and listen: may they be gracious unto us and bless us.

¥ Geldner

Die somawdrdigen Vater sind jetzt geladen zu den beliebten, auf das Barhis gesetzten Auftischungen.
Die sollen herkommen, die sollen hier zuhéren, die sollen uns Fursprecher und gewogen sein!

¥ Grassmann

Geladen sind die Soma-frohen Vater zu lieben Speisen, welche auf der Streu stehn; Sie mégen kommen
und uns hier erhéren und freundlich zu uns reden und uns helfen.

¥ Elizarenkova

Mpw3BaHbl 0TI, AOCTOVIHbIE COMBbI,

ANA NPUSATHBIX YrOLWEHWIA Ha XXePTBEHHOW ColoMe.
MycTb NpUAYT OHW, NYCTb NOCAYLLAOT 3jeChb!
ycTb 3aCTynATCA OHU U NoAajepxaT Hac!

v 3ifE= (VC)

v a@gﬁ—wﬁ:
gergfaraTT: - (afesly Ay PAfey-gugdr: ahar: fUdaR:) gaerdiargga afaorsy it snfe ot & R e st

GiAa GiTfeRagrTed fe fohar # e fag IfAsH & (d-3mm] d-38 Yag d-31f9 gag-d-3rA-Ha=]) d fagr,
gl Ad, gAR U ahl G, IUR & AT FHTUT T, TH UhR ST 3R Juaer I gARY &1 & 11Kl

v SEHM - e
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AT - T B fohaneperet fagt ot Fmfa o aur 3@ sra= fafder et ot gwrema oik Iueer g @nfed ok
TR FesTIchel T3S gare afgom # 7 =nfgd i

v agpgﬁ— Taref:
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HAEETie: SiAa=: tufeRaarreATeicharTegere: FfAsHr: I “dd s fUdaz: SiFa=:” [roR&Ig 18] (d-
ST o 38 A d-3HT Fa=] d-3 A 37a=]) JaTrd g SeHTes g Ya~aH A Jua=ald gaw]
geTguieerf=Ied SIaunueLmeaTHEA 3&=] Ikl

I RAA A RI AU IH

3 AegHn’ fua < Siffara:

YT Y AGHI Fawl 4,

' 4t srag fUa'd g'ay

IERAMER IARY I~HegHT: fUae: qwma: |

1Y T ST ke Aisa=g Ul gdY I

v JfIH= - sa

. a_CR‘IT - foa=:

o W - Q! T
¥ Thomson & Solcum
IERAHARI AU
3 AegHn’ fua': Sifaara:
A UGl
a_ll :ﬁ_ ﬁallﬁ glla_g

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
avare « avara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Tratam « vr- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Ut « Ut (invariable)

{}
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Ut « Ut (invariable)

{}

madhyamah « madhyama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somyéa- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Ut « Ut (invariable)

{}

dsum « asu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

avrkah « avrka- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

TyUh « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

rtajidh « rtajfia- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

avantu < vav- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

havesu « hava- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
V¥ Ug-yis:

3 | S3AM | 3R | 3 | IAG: | 3 | AT | fUazt | gyt |
YA 1 T 1 $G: | AT | FASTT: 1A | T: | g | U 1 gy

¥ Uc-UTe:-dfaea:

Sfefd | gear 1 ok 1 Sfefd | oRiw: | Sfefet | AegHT: | fUaR! | ST 1 SH 1 D 1 8g: | JgT: | FdST SGA-FT: 1 d 1
g7 | fOa=: 15y

¥ Hellwig Grammar

e ud
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[adverb]

" n

up.

fratam « ir
[verb], plural, Present imperative
llgo.

n

avara « avare « avara
[noun], nominative, plural, masculine
“worst; avara [word]; lower; nearer; base; short; low; abject; later(a); worse; antecedent.”

ut< ud
[adverb]

”Up.

n

parasa « parasah « para

[noun], nominative, plural, masculine

“best; other; following; devoted(p); extreme; highest; otherwordly; better; hostile; maximal;
distant; another(a); para [word]; upper; concluding; foreign; earlier; worse; longer; finest;
excessive.”

un < ud
[adverb]

”Up.

n

madhyamah « madhyama
[noun], nominative, plural, masculine
“intermediate; middle; average; second; average; adult; central; moderate; mean; center(a).”

pitarah < pitr
[noun], nominative, plural
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

somyadsah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

asum « asum « asu
[noun], accusative, singular, masculine
“life.”

ya « ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”
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yur< iyuh « |
[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

avrka « avrkah « avrka
[noun], nominative, plural, masculine
“protective; safe.”

rtajias « rta
[noun], neuter
“truth; order; fixed order; rta [word]; law; custom; custom.”

rtajAas « jAah < jia
[noun], nominative, plural, masculine
“conversant(p); aware(p); wise.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

no « nah « mad
[noun], accusative, plural
“I: mine.”

'vantu < avantu < av
[verb], plural, Present imperative
“support; help; prefer; prefer; like.”

pitaro « pitarah < pitr
[noun], nominative, plural
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

havesu « hava
[noun], locative, plural, masculine
“invocation.”

¥ IYUT-HTH

faer: R a1 Aegm srgmgfa | genfad sid Fais fUga uTedT I9ET: | SdRHARRT 7eHT: | Sy
HfYTRRITeRaT STEHT: | Yadar Al « 3 if-erer & sHferan:' samfen—=: THrEE: | dY 1aR Fgher: I&Ram 3+
g UTgarg | ORIRT: I feR: I ST | HegHn: fUaRy I RaM | & GASTAIGE QiR 981 SuguRn: 9 | &
fOR: STeeRT: Jehdevayaey foumgpd=: SdT: e Bd T3 SIHwI: STYH, STHITUMH $7; Aarg ura: & few:
Y NG T: A 3Tag &= |l

¥ HEHRRR-EIhT
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v Wilson

English translation:

“Let the lower, the upper, the intermediate Pitrs, rise up, accepting the Soma libation; may
thoseprogenitors who, unlike wolves, acknowledging our offerings, have come to preserve our lives,
protect us uponour invocations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Pitrs: three chief classes of the Pitrs or manes are enumerated. RV 10.14.6 enumerated angirasas,
atharvasand bhrgus; in Manu, the three classes are: agnisvattas, barhisads and saumyas; Manu's
enumerationoccurs in this sdkta; lower, upper and intermediate pitrs: the degrees of merit arise first
from the steadydischarge of duties enjoined by the Vedas; secondly, by performance of those enjoined
by the law books; andfinally, when there has been some deficiency in some of the purificatory rites
(samskaras);

Udiratam = let themobtain the best oblation; or, urdhvalokam gacchantu, let them go to the upper
region (Yajus. 19.49);

Unlikewolves: avrkah = not wolves, i.e., not mischievous;

Rtajfiah = knowing truth; or, grateful for what has beendone in their honour; asum ya yuh = who have
gone to life, or breath, asmatpranam raksitum praptah; or,identical with air, having assumed the form
of the air

¥ Jamison Brereton

Let the nearer ones rise up, up the further, up those in the middle—the forefathers deserving of soma.
Those who have gone to (their next) life avoiding the wolf, knowing the truth, let those forefathers help
us at the invocations.

v Griffith

MAY they ascend, the lowest, highest, midmost, the Fathers who deserve a share of Soma-
May they who have attained the life of spirits, gentle and righteous, aid us when we call them.

¥ Geldner

Es sollen sich die naheren, die ferneren und die mittleren somawurdigen Vater aufmachen, die
ungefahrdet zum Leben eingegangen sind, des Rechten kundig. Diese Vater sollen uns bei den
Anrufungen gewogen sein.

¥ Grassmann

Erheben mogen sich die ersten Vater, die letzten und die mittelsten, die frommen, Die ohne Leid ins
Geisterreich gelangt sind, bei Festen sein uns hold die opferkund'gen.

¥ Elizarenkova
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MycTb NOAHUMYTCA 6AVXKHNE, MOA(HUMYTCS) AanbHUE,
Moa(HMMyTCA) cpegHue oTubl, AOCTOViHble CoOMbl!

KT0, 3Has 3aKkoH, yen 6ecnpenaTCTBEHHO YLLUen B XU3Hb LyXOB,
[la noMoryT Ham 3Tu oTUbl B Npn3biBax!

v Sifem=E (VC)

o foax:
o A AHGA:
o dqa:

Vﬂ@'&ﬁ-ﬁ'ﬁl’q:

S9 Yo oh UYH 751 ohl e e | &Y 718 8, it A ey H3gde | S9H Fveder 3 snfadfden fawa at guiar g1
a1 ‘qeATHTEA AR U o 59 Feadas @ ot Ay wdienzor g1 Sirdr ¢ 1 Fwyol god o dadr fuaR § ik 398
TR0 gufehar T faum 8, e &t UaR & fUar Suged gid &1 Tap ois fUar g ot 228, gEr da- faR it &l
terycaer +ft a8t 81 I a1 IaH IuANT fa-T GEfeon 3R A gout & 81 gt Hend, 31d Ua gaied & ugTd § gaied 9
Ud-Ud g oh I ATfaieh RIgT & T SIgTT, 37ear], IFTT, BYaT STfE T ST h gIRT T et ot Smesn off &1 91d Ua 39
o § d&U O geufehariaa &1 ary-an fUquier, s o1 a9 | chded 3R JARIATT 1 SualTiaa afan g1 g
o off<T e, gidtyHu § SgREgd H GURIRATT o GIeT™ IT e, I3 o INT 4 fAhR0TT e Uloeh 3R defaries a1, g
o1 Rl e, e, Jua SR <= it a1 acfa, IR iR af@umas o gERfemal o a9 # 1w 3R g=gha
ABTT ZRT UGR, T 51 h GRT IF T a1 3R IehT bR, ST T<gl a1 Ul &1 374 GHIYT IUT IUSLT U heAT
3fe-anfe Iuat ardt @ o 21

v amgﬁ—uanfz
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o @Tq;-ﬁgq

¥ Thomson & Solcum

g¢ | fug'vat 7'Ht ereg srr’
3" g'afat 7' 3w &g
3" ur'fefe TSIy o' R'w=
A a1 3 ggor g fag

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
adya « adya (invariable)

{}

astu « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

namah « ndmas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

TyUh « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

parvasah « plrva- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Uparasah « Upara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

yé « ya- (pronoun)

{}

3 « & (invariable)

{}
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nisattah « vsad- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

parthive « parthiva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

rajasi « rajas- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{}

nandm « nanam (invariable)

{}

suvfjanasu « suvrjana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

va « va (invariable)

{}

viksU « vi$- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

yé « ya- (pronoun)
{}

¥ Uc-yls:

g | fUqgset | 714 1 3%g 1 37T 1 T | gate: | g | SR 1§ |
| orfd | TSI 1 | FAsE: 1 Ay 1 | gsgeig | faeg

A 4 UE-EITE:—W:

zed | e st g 1 798 1 og 1 9/ 1 4 1 gEfe: 1 @ ) SR 1 003 wifie | iR ) ofd | i sfa g 1 @
|9 | 7, | ggorteatd g-gemig | fagg i

¥ Hellwig Grammar
- *idam* - \[noun\], nominative, singular, neuter - “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« pitrbhyo « pitrbhyah < pitr
 [noun], dative, plural, masculine
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e namo < namah « namas
 [noun], nominative, singular, neuter
« “adoration; court; namas [word]; bow; salute.”

e astve astu « as
« [verb], singular, Present imperative
« "be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

» adya
 [adverb]
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“now; today; then; nowadays; adya [word].”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

pUrvaso « parvasah < parva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); parva [word]; age-old; anterior;
bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

ya « ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

uparasa « uparasah « upara
[noun], nominative, plural, masculine
“later(a); future(a); nether.”

Iyuh « i
[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

parthive « parthiva
[noun], locative, singular, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.”

rajasy « rajasi « rajas

[noun], locative, singular, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen; passion; rajas [word]; sinddra; rust;
tin; impurity; dark; sky.”

g
[adverb]
“towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

nisatta « nisattah « nisad « vsad
[verb noun], nominative, plural
“sit down; sit; put.”
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o ye« yad
 [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

e Vva
« [adverb]
« “or; optionally; either.”

e nanam « ndnam
« [adverb]
» “now; surely; immediately; just.”

* suvrfanasu « su
» [adverb]
« “very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

e Suvrfanasu <« vrjanasu < vrjand
« [noun], locative, plural, feminine

o Viksu « Vvis
 [noun], locative, plural
« “people; tribe; Vaisya; national; vi$; real property; Vaisya.”

¥ RIUT- AT,
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¥ Wilson

English translation:

“Let this our adoration be today addressed to those Pitrs our predecessors, to those our
successors,who have departed (to the world of the manes); to those who are seated in the terrestrial
sphere, to those whoare present among opulent people.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Our successors: parvasah = elder brother, father, grandfather, and thelike, born before the birth of the
worshipper; uparasah means younger brothers, sons, etc. ; or, those who havegone to svarga;
uparasah, those who have ceased or rested, who have gone to the world of brahma (Yajus19.68); in the
terrestrial sphere: parthive rajasi = prthivisambandhini rajo gunakaryesmin karmani, at thisritw which is
connected with the earth is the effect of (or has for its effect) the quality of rajas (passion, or theactive
principle);

Rajas = jyotis, light-- terrestrial light or fire-- the phrase no doubt refers to the fire altar (Yajus19.68)
¥ Jamison Brereton

Let this homage here today be for the forefathers—those who went previously, those who went later,
those who are seated here in the earthly realm, or who are now among the clans of good community.

v Griffith

Now let us pay this homage to the Fathers, to those who passed of old and those who followed,
Those who have rested in the earthly region, and those who dwell among the Mighty Races.

¥ Geldner

Diese Verbeugung soll heute den Vatern gelten, die friher und die spater gegangen sind, die sich in der
irdischen Welt niedergesetzt haben, oder die jetzt bei verbindeten Clanen sind.

¥ Grassmann

Dies Andachtswerk sei heut geweiht den Vatern, die friher und die spater heimgegangen, Die in der
Luft, der Erde wohnen, oder in schonbewohnten Dérfern nun verweilen.

¥ Elizarenkova

MycTb 6yAeT cerofHs 3T0 NOK/IOHEHME OTLaM,

KoTopble paHbLUe, KOTopble Mo3Xe OTNPaBUINCh,

KoTopble ocenn B 3eMHOM NPOCTPaHCTBE

Nnn koTopble Tenepb Cpean NiaeMeH C NPeKPaCHbIMUN XePTBEHHbIMU 06LLIMHaMM.

v SfeE=E (VC)

o o
o TGN YA

Vﬁﬂ'ﬂﬁ-qﬂﬂf;

T ATST: - (fUqgea:-3¢ 7: 1) YERfAa o forg a9 8t (o1 3 gale:-d IRe:-8g:-3 urfefa x91fs o s & ar -+
ey fae]) et it gdfeemeaselt TEiRfemar ur gidt & aur St ufgw e & ada € ar St foheol gt & o ofik <t
STeRTST H TgdTet citehl a1 uroftant & adar g, 37 Tt fomort at Suaift s & ford a= & 1Rl

v SEHM - e

AT ATST: - GF & gd uf9H ®U IeqRd AFF & e fohvom gor gidt o srexanfa aegait s sirenrier uereif & urd
faat ot azfcrar @ IuAhft =T TGS 11

va‘@gﬁ-tm‘af:

T ATT: - (fUqea:-3¢ 77 1) GERfAY 3¢ AAIST TAIsT| “aat d 79:" [0 Y IR 1RY] ShdHw: ? (31 T gafa:-
J-IRT: $7:-3-UTfAd SfY-31 v & a1 T ggory fag) srenfefAsaas 3 gdféema=: gEiema g: uran: 9=
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J-IURI:-UfFAfEHy: ufaerdr: et 3 urffd eifa-gfddieiss giidtae ar grufaer w9g: | i Sig=a”
[Fox13] T a1 ggoirg eue e gormm=aRemrensi arai arg-saReranfa-iy fag) usirg ga-arafaen: af<y dw:
PRI Yol IRsEg “goraared” [Sunféo qamw=:] IRl

AT g'yr : Ua'T u'aw:
YT GY 31 S |, SATR[NTOT:
g 3 & fafeH IFuam a:
e a1 fore =t Sreuft Y ST U o

SreT Ut F: fUaR: WRY: YeArs) 361 SaHi[uIom: |
e ey am: e fmt sreofid & I

v JfeH=H - sa

o gar - 3if:

. BERT: - am%—cﬁ HIGEE

. B - gy
¥ Thomson & Solcum
AT g'yr 7: g’ u'Ia:
T GF 31 S | STRINTOT:

L ' 31 &Y fafe Jepurem'a:
& a1 fore =t seuff y sr'u g

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
adha « adha (invariable)

{}

nah « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatha « yatha (invariable)

{}

agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
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asusanah « vévasi- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

pratnasah « pratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rtdm « rta- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ayan « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:SBJV, tense:PRS, voice:ACT}

didhitim « didhiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

it « it (invariable)

{}

$uci « $uci- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ukthadasah « ukthasas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

apa « apa (invariable)

{}

arunith « aruna- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:PL}

bhindantah « vbhid- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

ksdma « ksaman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

vran « vvr- (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}
V¥ Ucg-Ulas:

g 1 gyt | 7 1 AR | ORE: | g | 3 | SR | STRINIOT: |
R 1 5 1 o | S | IS | et | Rt | ot | erd g

¥ Uc-UTe:-af<_a:

g 1 gyt | 7 1 {OaR: | ORI | g | 3 | R | STRINIOM: 11 AfE 1 3 | 3 | e | SRy sery-ame: | amH
| fae=art | arpoft: | emfd 111

v Hellwig Grammar

e adha < adha
« [adverb]
“then; and; therefore; now.”

» yatha
[adverb]
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“equally; as; so that; like; how; yatha [word]; that; wherein.”

nah « mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

pitarah < pitr
[noun], nominative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

pardsah « para

[noun], nominative, plural, masculine

“best; other; following; devoted(p); extreme; highest; otherwordly; better; hostile; maximal;
distant; another(a); para [word]; upper; concluding; foreign; earlier; worse; longer; finest;
excessive.”

pratnaso « pratnasah < pratna
[noun], nominative, plural, masculine
“age-old; pratna [word].”

agna < agne < agni

[noun], vocative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

rtam <« rta
[noun], accusative, singular, neuter
“truth; order; fixed order; rta [word]; law; custom; custom.”

asusanah « asus « vsus
[verb noun], nominative, plural

sucid « suci
[noun], accusative, singular, neuter
“clean; clean; pure; bright; clear; honest; $uci [word]; clear; impeccant.”

sucid « id
[adverb]
“indeed; assuredly; entirely.”

ayan « i
[verb], plural, Present conjunctive (subjunctive)
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”
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drdhitim « didhiti
[noun], accusative, singular, feminine
“beam.”

ukthasasah <« uktha
[noun], neuter
“hymn; praise; uktha [word]; encomium.

n

ukthasdsah « sasah « sas
[noun], nominative, plural, masculine
“$as; command; ruler; commander.”

ksama « ksam
[noun], accusative, dual, feminine
“Earth; heaven and earth.”

bhindanto « bhindantah « bhid

[verb noun], nominative, plural

“break; incise; burst; divide; cut; cleave; destroy; cure; disturb; lance; break; distinguish; disclose;
pierce; tear; separate; transgress; break open; scratch; penetrate; sever; bribe; grind; betray;
fester; strike.”

arunir < arunih « arunft
[noun], accusative, plural, feminine
“dawn.”

apa
[adverb]
”aWay. n

vran « vr
[verb], plural, Aorist inj. (proh.)
“surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread; envelop.”

v TTIUT- TS,

g 3 1Y 31U F URTH: AVT: UATH: QRIVM: el WA T3 TAT FUTed STY[ETOI: S{HeT: 7: 3r&ATeh fUra: srfgea:
A Sied WA e e | duT EAf dsiyrTes | fhT SFum: I U IfR: &I &R JF: UTd AT
e lImtsfgza: sreoft: srrurquil: uftifaRugar m IwE! a1 31a g+ rUTgUa | UehIfAda=T 3 Il 3713+ | * 301
At | AfS 30T oy 3 IuT | e st | fdfad | ‘edtg dfcdaan: s A gateTeT: | Famrge:

| JFURTE: | IFUREE JUUS: Y T ' ST, A AddeIFIeGRIeien foa ' (Ur. g, 3. 2. v)) 3fa foaq Arauy
fAUTaIéa | et geass<y: | 3ufl: | RISV | YehralRer: | 94 | gUldqis ‘A= O SATfeAT wicjen | fHema:

¥ EHTERR-EIhT

1137913 1 31 31 Tg hHAHAT 3T ORI U [UdR: UedATs: daify gd fUaR: § 874 e 9 I a1 SIRuToT

YA | I Bred e Tuq, T FIGRFUIBI<ITIHAR: | T WeaTEgaed IR | IgT - fgfaensore
fafe socrd= yafa, Suaa: |
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d T YA Y WA | § IITURY | AT R TAT AT, 3T, fAfe R qeimressa | IFyms: IF: Wh: |
prerop Al
¥ Wilson

English translation:

“Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy sacrifice, proceeded to (the region
of) pure light, and, reciting prayers and dispersing gloom, they made manifest the purple (kine).”

Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.69; proceeded to the region of pure light: Sucid ayan didhitim diptam sthanam tejas
cagacchan: ravi-mandalam, the orb of the sun; the last phrases: may we, dividing the rays of the sun
and piercing the earth (with sacrificial posts), also proceed by the path of the gods; or to heaven;

Apavran = apavrnumah, with the sense of the potential
¥ Jamison Brereton

Then like our further forefathers of old, panting over the truth, o Agni, those reciting solemn speech
(now) will come to the blazing (udder of sacrifice [=Vala]), to visionary power. Splitting (heaven and)
earth, they (will) unclose the ruddy (cows [=dawns]).

¥ Jamison Brereton Notes
On rtdm asusanah see comm. ad IV.1.13.

This vs. has double temporal reference, to the Angirases of long ago using sacred speech to split the
Vala cave and release the cows and to the current priests, who imitate the speech of the Angirases in
order to release the dawns from darkness.

The failure to realize the double reference to both the opening of Vala and the beginning of the current
dawn sacrifice has caused interpretational difficulties. To begin with, $uci in ¢ has been puzzled over.
Oldenberg (SBE) attempted to make it a fem. adj. modifying didhitim, but in the Noten opts rather for
an adverbial neut.

Most other tr. interpr. it as an abstract ‘Klarheit’ vel sim. (Geldner, Renou, Scarlatta [530], sim.

Schmidt [Brhaspati und Indra 43-44]), while Witzel Gotd take it as the modifier of rtdm in the preceding
pada. I do not know of other exx. of $uci- in abstract value; I interpr. it rather in conjunction with the
phrase $tcy Gdhah ... gdvam “the gleaming/blazing udder of cows” in the preceding hymn (IV.1.19). As
noted in the comm. there, I take this as a ref. to the Vala cave. But this “blazing (udder)” can also refer
to the current sacrifice, with the newly kindled fire at its focus. The priests approach this with their
sacred speech to set the ritual in motion and achieve didhitim ‘visionary power’.

I think pada c is appropriate for both the ancient Angirases and the presentday ritualists, and so I would
modify the published translation somewhat. The verb ayan is a subjunctive to the root present of Vi and
therefore primarily applicable to the ritualists and the actions they will now perform. But I also think
that it’'s possible to interpr. it as a backformed injunctive to the same root present. Since augmented
imperfects to stems beginning with a vowel always have lengthened augment (here, well-attested 3rd
pl. ayan ‘they went’), it would be possible to form an injunctive by “subtracting” the augment a-,
producing ayan, rather than the more proper yan (found only in II1.4.5). By such an interpr. the
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Angirases could also be subjects of the verb: they came (inj.) to the gleaming/blazingVala cave
(represented by $uci), and the priests will come (subj.) to the gleaming/blazing place of sacrifice.

The Pp. reads ksama in d as ksdma, and most interpr. (save for Witzel Gotd) follow the Pp. and take this
form as a singular, tr. “splitting the earth” -- as a reference only to the Vala myth (even though it is not
the earth that gets split in that myth). But I think we should take the Samhita form seriously, as the
elliptical dual it appears to be, extracted from the dual dvandva dyava-ksama. The phrase “splitting
(heaven and) earth” would refer to the visual experience of dawn, when the appearance of the dawn
light at the horizon seems to split sky from earth, allowing the light to flood in through the resulting slit.
v Griffith

As in the days of old our ancient Fathers, speeding the work of holy worship, Agni,
Sought pure light and devotion, singing praises; they cleft the ground and made red Dawns apparent.

v Oldenberg

And as our first, ancient fathers, O Agni, were aspiring after Rita 1—they attained to pure devotion 2,
chanting their litanies. Cleaving the earth they disclosed the red (cows).

¥ Geldner

Und wie unsere fernsten Ahnen, die sich vor alters fir das Rechte ereiferten, o Agni, so mogen jetzt die
in Liedern Redenden zur Klarheit, zur Erkenntnis kommen. Den Boden spaltend sollen sie die rétlichen
Usas aufdecken.

¥ Grassmann

Als unsre Vater, sie die frihern, alten, anfachten einst das heil'ge Feur, o Agni, Da gingen strahlend zum
Gebet die Sanger, den Boden spaltend fanden sie die Kuhe.

¥ Elizarenkova

W BOT, N0of06HO HaLINM OTAa/IEHHbIM OTLAM,

ApeBHUM, 0 ArHUN, pajeBLUnNM O 3aKOHe,

CKa3nTenun rMMHOB YAYT B UMcTyto (061acTh), B MUMp BUAEHUS.
PackanblBas 3eM/1t0, OHN OTKPOIOT asbIX (KOpOB).

v Sifem=E (VC)

o 3ff:

° Tﬁ?l'q:

- RBgy

o dad:
v OHe-g&d (fg) - faw:
fope I fawg &t Tt AT A hgd & |
v OHe-gRedt (fg) - uard:

TSI HqTT: - § (3) 31 & Fge1 a=<idM Ao, ! (FT) f99 UepR & (F:) 87 @l & (0R1E:) gi-art (Uers:) g9 (foer:)
IF hxaTet fUg & (1) ufem, i wertaret (aH) 9 <raged SAdgR ol (STIYETUN:) T6 UehR died 3R
(IeFuema:) uLifad raeiare (&) giddt @t (fe=:) faera gy (dfafam) Hifa & v @t (3re) ured gid § (1) g9k
SR (Sr%uft:) UTed TSTSt ot (81) (o) TiepR e, 99 (3) &1 3170 9 @il H a<ifa et 11R& |l

v -G (8) - vmare:
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ATTIHTHT: - 5 T H SUATIGHR &1 St AT 3R TTges Uotaft F fUar & |51 a<ia dich I, =T hl YRl & 3R
SifaE &t g ek UsTrel ent frer 3a €, 3 ufas iR < € k&l
v -Gt (§) - s

3TY: § ST | JUT : WRI: UATY: fUaR: (IO IFUA: & fa=at Sfdfamam) srenseofiRudeadda ey
I 1Rl

v E=-gREd (f8) - faw:
&R fawasmg
v IH-aREEdt (8) - uere:

u'crraﬁr—cwmm (am) S | 3 FRuTde 2fa &1 (FuT) 39 geRRT (71:) SR (fUaR:) Sieehn: (TRTe:) widsaw:
(UeTE:) T (317 UTeareha g ST (k) T = ( arr-‘ngn ) GH=aTTg ST (Yf) ufesi Yigens (3d) T
am:r);rrgzr% Qfafa) Hifavrenrar (Ieruems:) uifasme=r: (&) gideda) amfa giddamy ufsaq) (Reog.3) s
dfgaranfafa | () fagura: (sreoft:) grer: we: (1) (a9) gug: &l

v gHS-gREdt (f8) - vmare:

WITIHTHT: - SEHUATAGRR: | Y ST ATguTy Uy fugagftican g =md uenrarsiaer Rarad uei: fer o afdsn
TG 113& I

v gfdar sieft « cam<-aEadt (7) - Jrand:

HTATHTHT: - T HATT IUATIRR 3Tg. S ISt T ATY2Y Foift FUATIATO! el et T =T UehlST dhiard, Afde g3
e otell AT &dTd, o Ufes FHSTed STTaTd. 1l 8 I

v fagma -l;lﬁf%r:

T chetrdte fUgaeydge: |
g 9 g+ geafy davdy fiqeg o |

¥ Ug-Ulas:

Tq | 3 || Hegargfd wer-argd | G | afdt | gy sfa-gert 1 O 1 9 1 ganfH | 9eafy 1 33 1 T 1 R s
fOq-92: 137 12N |

¥ HEHRRR-EIehT

12afefd SrggY 11 @ 3 eHedaTe T glant dTgeh I I UG T Y: s Y& Ixe a1 g4 aféy o= | sigei
By gfd At e |
TR g1y uaeaf® yasfl daway gy | STAREH=IY | JEHIGd AgIHTd @M 93 IsiH 3fd i

v y&uidE:
2 i ATherdieddl Uaad |

Ja'A 37 Sfdt’ Srddat

37'aTg T (A Rt for pel”

uren: fig'w: @a'ar d’ srerg

g & cauadrgdi ™

T Sfeddt STidalsatgeant= Refifol et |
grar: fUqe: e d sierafs < g ydar gdif i
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¥ Thomson & Solcum

g9 7 3 f3at’ SiTdaet
37918 & 1 Rt for et
urer: fUq e weard e,
fg' &' g uadr gl ™

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

flitdh « vid- ~ Vil- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

jatavedah « jatavedas- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvdm « tvdm (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avat « vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

havyani « havya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

krtvi « vkr- (root)
{}

surabhini « surabhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

adah « vda- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

aksan « Vghas- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

pra « pra (invariable)
{}
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svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

addhi « vad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

havimsi « havis- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

prayata « vyam- (root)
{case:ACC, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

tvdm « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}
¥ Uc-yls:

¥ | 37 | $f3dt: | SIrdsdg: | Sraie | geart | GRefIfot | et |
T | 37er: | fUgss: | wgeat | d | g | ifg | I 1 39 | usdaT | g i

A 4 UE-EITE:—W:

¥, | 37 | $fga: | STddg sfd Sa-de: | srafe | geart | QRO | e 1 O | 3e: | g sfd {Uq-9: | werdfd @-
gt | d | e | 3l | I 1 39 | ugafg U-gar | gdiy i

¥ Hellwig Grammar

o tvam « tvad
 [noun], nominative, singular

7

« “you.

"

e agna « agne « agni

« [noun], vocative, singular, masculine

« “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

o Idito « Iditah « id
« [verb noun], nominative, singular
» “praise; invite; raise.”

» jatavedo « jatavedah « jatavedas
« [noun], vocative, singular, masculine
« "“Agni; fire.”

» 'vaddhavyani « avat < vah
« [verb], singular, Root aorist (Ind.)
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“transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow; transport; discharge;
assume; remove.”

‘'vaddhavyani < havyani « havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

surabhini « surabhi
[noun], accusative, plural, neuter
“fragrant; perfumed; surabhi [word].”

krtvi < kr

[verb noun]

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process;
treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint;
evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring;
duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

pradah « prada « vda
[verb], singular, Root aorist (Ind.)
“give; perform; add; administer; put; fuel; sacrifice; offer; hand over; use.”

pitrbhyah « pitr
[noun], dative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

svadhaya « svadha
[noun], instrumental, singular, feminine
“free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort; power.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

aksann « aksan < ghas
[verb], plural, Root aorist (Ind.)
“eat.”

addhi < ad
[verb], singular, Present imperative
“eat; devour.”

tvam « tvam « tvad
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« [noun], nominative, singular

" "

. “you.

» deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e prayata < prayam < vyam
« [verb noun], accusative, plural
« “give; emit; send; transmit.”

e havimsi « havis
« [noun], accusative, plural, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

¥ IYUT-HTH

g SIIeag: | STTd 99 SHIgiTd SIIdder: | aUmay g or gfasa: srenfor: ¥a: & genf sredianf ity grafifor greefifa
Pt el HATE dg A | HedT I FUqaa: umeT: | & I fUar: Taerar WYThRUT &<i gfd: 3181 3ra=] | 8 & & 3ifY
VT YaeTauTteant geifer sifeg w1er i

¥ HEHRRR-EIehT

13cafAfd 1 g 3 SIrade: STaHT afed: Teiafd: < 3f3d: ¥d: s g | daeredl 48 | day a1 gRfor e
foqea: ureT: uefe Trer 3 Fed | deed R T sl [T Bl orar srewy | SieveT<d! ‘qeamyg’ gfd
AR, A 9 3fd =iqjep, "ORYElelel @' SgUYTA: | &a AfY a1 gy Sifeg Wers SaaaeTguentRor: pidfa

HId: I

¥ Wilson

English translation:

“Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations fragrant, you have borne themoff,
and have presented them to the Pitrs; may they partake of them with the Svadha; and do you also,
divineAgni, feed upon the offered oblations.”

Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.66: jatavedas = kavyavahana; with the svadha:svadhakarena, i.e., with the exclamation,
svadha! or, it may mean, along with the svadha or pitr-oblationitself

¥ Jamison Brereton

You, Agni Jatavedas, reverently invoked, have conveyed the oblations, having made them very fragrant.
You have presented them to the forefathers; they have eaten them at
(the cry of) “svadha.” (Now) you, o god—eat the oblations set forth.

v Griffith

Thou, Agni Jatavedas, when entreated, didst bear the offerings which thou madest fragrant,
And give them to the Fathers who did cat them with Svadha. Eat, thou God, the gifts we bring thee.
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¥ Geldner

Du, Agni Jatavedas, hast dazu berufen die Opferspende duftig gemacht und sie befoérdert. Du hast sie
den Vatern Ubergeben, die haben sie nach eigenem Ermessen gegessen; i auch du, Gott, die
dargereichten Spenden!

¥ Grassmann

Du Wesenkenner, Agni, bist gepriesen, du fuhrst die Opfer jetzt, sie duftig schmuckend, Gabst sie den
Vatern, die mit Lust sie assen; iss du, o Gott, die dargereichten Speisen.

¥ Elizarenkova

O ArHu-[>xaTaBeaac, koraa Tebs npusBany,

Tbl yBE3 XEPTBbI, CAeNaB (1X) AyLUNCTBIMU.

Tl npegan (nx) otuam. OHKW BKycunm (1X) No cBoemy o6bluato.
Ewb (1) Tbl, 0 60T, NPeAIOXKEHHbIE XEPTBEHHbIE BO3/TMAHNS !

v 3ifE= (VC)

o e

o ASE I

o daa:
va@gﬁ-wﬁ:

T I HTNT: - (STTaG:- 3 TH-313d:-gT AT cell-3rare) e Icd= vardt # fdem= o | a9 | URd usaferd
Blens BT aRgAIchIIT-HaTet! a1 e a8 el & (3 TIdT gaiiy-caH-31fe firqea: urer: wean d-31&M) g sfca | & g3
31 &0 Al ol @1, 31T ger a1 ofiR G JIRIAT & gue de, & off ool arurifad © g dech gas thetl & 113111

v SEHM - e

HTATHTT: - AT H g7 ag Sifd e ol uTed gielt & 3R g: 1fy 7 Geo giee foheort oh SmeR R 3R oft ga a9 &
thel STl 8 13211

v E@Eﬁ-qﬁﬁ:
T I HTHT: - (STdaE:-3 TH-3f3d: gaani ROl redi-arare ) & Sy femmr= | a3m= | & a3-sredfa: oRa: o9
g ax( G pfl-parsarg-ear ( &g uadr gdify aw-3ifg fUqea: urer: e d srem) @ sifea | el

g T G- geehl-gpo, ERfAe: uren:-3fg & 7 3eAY: [UdT WURUIRIGRATS&H, Yar=g geHihed Tarafafd
arad, 133

AT el chearg I FHT 3 TERIFAR
¥ e foR K qaf argem:’
i’ dar agy R A’ 7 &arq,
@1'E 3 WY'a Aef

Ardent peddHl fgRif Aegeufasadivaiger: |
dfe} 3a1 Afgyd @ SaTaTeI WA He =y i

v JHfH=H - sa

o 3gdr- gu:
. Sﬁfﬁf:-?:l'l:[:
- B - gy

¥ Thomson & Solcum
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A1'deft e Tt o faRifeR
T e e g
gi' g &ar agy R A’ I ar'q
@r'gl o' Wy'gR wefy

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

kavyaih « kavya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

matall « matali- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yamah « yama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bfhaspéatih « bfhaspati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

fkvabhih « fkvan- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

vavrdhanah « vvyrdh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devan « deva- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vavydhuh « vvydh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}
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yan « ya- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

anyé « anya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

anyé « anya- (nominal stem)
{number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

svaha « svaha (invariable)

{}

V¥ Ucg-Ulas:

ATt | Bl | gH: | MfE=:sf: IE[E_IFQ'%; | Feaasfaa: | 9geT: |
T 1 &A1 9gY: 1T 1T | a | @Tel | S | et | 3 | mefe ol

¥ Uc-UTe:-af<_a:

Hrdielt | pedt: | gH: | IfFRITARETGR:-9: | geeufa | e ARgae-1A: | argur: 1 g 19 1 ¢an: 1 agY: 13 17 | dar |
gl | 3 | W @-erar | 3= | mefey i

v Hellwig Grammar

o« matali < matali
« [noun], nominative, singular, masculine
e “Matali.”

o kavyair « kavyaih « kavya
+ [noun], instrumental, plural, masculine
° llKaVya."

e yamo « yamah « yama
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word]; Asvins.”

» angirobhir « angirobhih « angiras
 [noun], instrumental, plural, masculine
« "“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word]; Angiras.

i

o brhaspatir « brhaspatih « brhaspati
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Brihaspati; Jupiter; Brhaspati.”
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rkvabhir « rkvabhih < rkvan
[noun], instrumental, plural, masculine
“singing.”

vavrdhanah « vrdh
[verb noun], nominative, singular
“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow up; spread.”

yams « yan « yad
[noun], accusative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

vavrdhur « vavrdhuh < vrdh
[verb], plural, Perfect indicative
“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow up; spread.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

devan « deva

[noun], accusative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

svahanye « svaha
[noun], instrumental, singular, feminine
“Svaha; svaha [word].”

svahanye « anye « anya
[noun], nominative, plural, masculine
“other; another(a); remaining; different; anya [word]; other than; more(a); fresh; any(a).”
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» svadhayanye « svadhaya « svadha
« [noun], instrumental, singular, feminine
 “free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort; power.”

« svadhayanye « anye «< anya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “other; another(a); remaining; different; anya [word]; other than; more(a); fresh; any(a).”

e madanti < mad
« [verb], plural, Present indikative
« “rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”

v TT0T- TS,

ATt | AR IR | agifHmsl Ardell | 9 T sel: a1y Ugfa: U8 aqum: adamt wafa | oo 9 sifgifa:
fogfaid: @g aefamt wafd | - - - | 3 3@ $1eg: iy HAUTIEH g aqy: adaf~r & T saureg: fUa: 3am,
gald aeiafy aul el o STey: WTeT Hef WgIhRUl g~ | 3= fUaR: Taerar @WuThRuT gsaf=y i

V¥ EHRRR-EIhT

14a1gem 3R 1| T FaRAwTER | AafenT agitmel At | sred shdigiacgren: | 9 weal: Haaria: Righ:
g AIGUT: TEAM: | 79: F:, AT erh gL 179: fUqRmeT: FisfaRifa: Uqfais: ag agum: | gewafa: waaf®: g=afy:
Wfowfgat figfady: ag agum: | 's<dafqat s aiuey:, swafiad™ ueargd, YassidrE: |
aig TG &an: arqy: g4ty | @ads wEiYeH, geTiedre e defer | 3 = Ot Sar argyRid | & = T geh &
foqoT aeifadaR: w@rgreRRer HEfY A= | YT Ueh fUaR: e TR He~diidd | Arerdedad < i

v Wilson

English translation:

“Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas; Brhaspati with the Rkvans; they whomthe
gods augment, and they who augment the gods, these rejoice in Svaha, those in the Svadha.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
MatalinMatalt is the name of the charioteer of Indra; so Matalin (having Matal) is a name of Indra
¥ Jamison Brereton

Matall having been strengthened along with the poets, Yama with the Angirases, Brhaspati with the
versifiers,

both those whom the gods strengthen and who strengthen the gods— the ones [=gods] become
exhilarated on (the cry) “svaha,” the others [=forefathers] on “svadha.”

v Griffith

Mitali prospers there with Kavyas, Yama with Angiras' sons, Brhaspati with Rkvans:
Exalters of the Gods, by Gods exalted, some joy in praise and some in our oblation.

¥ Geldner
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Matali mit den Kavya’s, Yama mit den Angiras, Brihaspati von den Sangern erhéht, welchen die Gotter
zur Erhéhung verholfen haben und welche den Gottern: die einen ergotzen sich unter Svaharuf, die
anderen an der Gotterspeise.

¥ Grassmann

Dort freut sich Matali mit Kavja's, Jama mit Angiras, Brihaspati mit Rikvan's, Gelabt von Géttern sie, von
diesen jene, durch Heilsruf jene, und durch Trank die andern.

¥ Elizarenkova

MaTanu c KaBbamMu, AiMa ¢ AHrrpacamu,
BpuxacnaTtu, BO3BeNMYEHHbI NecHoneBLamu,

Koro Bo3sennumnm 6oru, 1 KTo - 60ros:

OaHw pagytoTcs (Bosrnacy) Ceara!l, apyrue - CBagxa!

v 3ifH= (VC)
gH:
gH:

fFrfagy
daa:

va‘quﬁ-tm‘af:

T TTNT: - (ATl shed: IH: ATERIN: ggeufa: kaafa): agum:) Ardei-gidaemt sif, 98 & UehR &1 - uroft &
ST ST hed ST ol & aut +fifdes Siffy e gfardt & I uiffa sra-gd-da-ars onfe - et § Jgrar
&, TH AT &g UTuft & Sradl Siariehret | §ERT, Hifdeh tenl el SiaehRT fasyenter; ifgRy, umom, urorfeharatt qem
YTUTHG hIAradIT, GERfAAT & Frsoaenre it @ agdr 8, Feeufd St &g uruft & sraddt sita-uror $iR gast
Wifdes auf a1 fAame <a, St foh Aarvee | adHT STgi® @ UST @t Sita= UaT dl 8| a8 wadl-fafderuraret ¢fHEw
3R T@rHIfdeh aTford TR TToi- real & gfeg et UTe giar &1 BT 819 WR (&aT: T-3 9gY:) Yaiert gieg el UTed g7
Siftr 3t A f91 ARl Sgran aut (3 = &am) ofiR fS19 AR 2 gatea sif enfe Saf &l sigra, 3 (o @ #7ef=) §o
Qeh ST df 3r1fe AT & 3 RR & Sf=rdidl 1 31fe &t eht g ehvd & (1= el #efw) enfaud S Sigfa var aeh
ifdes sif anfe <o o1 S v 8 11311

v SEHM - e

ATTIATST: - AT ht ARy foh Srum cafaenra Sfiaw i =fa & forg st Sftamf, Shamerre $iR SfraAwmoT st ST
W1 & Ao T IuGerd ITd a1 AT a1 GAUTord & fgared sifghs & «ifdes sif, amfees e eik Aarvee ot
UGS P 38 113 11 ATdfiRer R gIR=! ATaeht’ (TmoT) gl ‘Ardfel 375 &1 IR 3k 39 IR T gadt Araett 3
&' Ug qUT AIdett &bl 35 31 AT TdAT SuuA &, Fifeh UUH af ATl 37 1 IR g, 39 forg Fwaants afge wfes
H I 81, R FHR Uea I AT 37 U 1 81 781 ehdl, IThT AU SrhRI= 4§ 81 3aferd ATdell I 375 31 AT

sgfRds
Vﬁﬂ'ﬂﬁ-qﬂﬂf;

TR ITT: - (HTdel dhed-am:- TR -ggeafa:-FaaiN:-ageT:) ATdelt hedaqumt antsgRIfadgem
Jeaafasaafadgemt wafa | Ardeft-odef-gfddiaeh gfdtenrh gfiademtsimda:, “ar-gfadt” “srt & gfddetent aisd fg
et AT 39 [2T0¢ 1313 14] TRRAGHRTANT Fad 41 ATdett gidieamist:, ¥ 7 fgfay: grogddt stamfmray
Hfcrenti:, I =T A= SAWTeTgehR: | 5 UT0A=Te | SHaATT=: ehedRATadsTHifdengyTi: g: i o= we: ehed:
g adaraasIargadea Tt wafa-add sfa Rigra: | : gfdias yamom “fdeuis dar: usawgfed A qor dar:|
TS, fraR: fAm: P AE Agem: [smivdrasaifans, Mifde gv] “Sfidal: aau:wr: peq” [dato’171:¢]
“ZITT TN STEIUi AGURTH | dgeehad i Ua arsfafd: Ta:” 1l [Ago31330] 3 haAATAIRHISH Tga | awt
AR &q: UT0=ddd Sta-ehTelSuRY Hifden! AlhMTT~Iche fasenTeltsfaRifo:-srgmi ¥&: uor:

USRI dhIaTadd: gERiAfafasaaenrentafaal aefd, “ sigralsgi fg T9: uron arsgHi W@ [Jgarvgos 13
3] “gon arsfRT:” [2Mo&1% 1R 1R¢] UTUT: ShieTadd: “HToTie: At Ji: (herTceh: shret:)” [GARig 2132]
JEUf AT RAT: YOI SIaYTOT:, 7 g JrUYRTHS:, 31U g Sitaafd I: WIfo ¥ Siasifeaesy: UToT: Sta-ymor:, gt
JEaRUTSH “TY 3 TF TN JEeUfaai d gget a1 G Ufaeawrg geeafd:” [21:1R0] fEdtay «fifdet auffeufada:, aun
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oo “Jewafadea: urar ar ureafdar ar” [Ago 013] “eid gga” [0k 131R13] “ 31t Eelienl g [Qdoc¢IR] &ty
HYHUSAH “3E! J gelich: FH A9 [0k 1¥ 12 14] “eiafsui e fafa gma: @=m: [2ow iK1 14&] T& Aea

Y TargdT-d&NT Jafd-3rfieg 7Y gdua-Hed 7 dF I f&a=aw) FessrvR awd 7 garrg ggeafafdRaon faga”
[Dogo18¢ I¢] ATUTEdT AU ST U-gHR G fastuerse Jeeufdfgdar gidenfafa e | @ ga fgfae:
SRRt Sftae: uron auffaufasy Jewufada swaafafdfaenromeadi: HHmwarnfaat: fxa:

TRt i Ae<ammifa | aTfiares): Traray geeafa-T ag i afia sa1FwaafaRe ey gt
gTae:, FUT eert-“ A SHATTafa agamor:-2rsd e [MFog0123] Ue |fd (Sam:-ar-4 agy:) atexr
AdeaTeAM A agdT Sr=aredt &a1 adHMT: Al Tiy S, agydiiaa—eayr (3 7 M) A 1Y o, galear-=argi-,
IgYydfiaaed ST (38 WeaT-3= Wgl Aaf=) 3 it WaarsATesHHG I I RRRGa dauaf=| ‘&
HIEJGY:' Shidd @ETglauam- Aaf~t =&, Hifdehda gooids3fasi=, ‘A gieant’ ity avry “weaf gt
fauTSehag wafa” [AgTTsT g 1R 1&3] 1131l

gH gu R o' R Tl'g

37 fifar: fﬁq”f‘ﬁ: gfaer "

3T &1 7' HfAdT a8

QAT 75, 8l T Hia

gH I\ g fg Werfgifar: fagfat dfaer: |

3T T AT hiAYRAT dgwa1 ASTglaul AGIS I

v JfeH=H - sa

o qdrl - g|:
. "ERT:-ZI'F[:

¥ Thomson & Solcum

H T URR g o B g
I ffar: iﬁq"f%r: Ifeer:"
3T T H'AAT: HfAT dgg
QAT IS gfd o1 Areaa

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « & (invariable)

{}

hi « hi (invariable)

{}

imam « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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prastardm « prastara- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sida « Vsad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

yama « yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « Vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

3 « & (invariable)

{}

kaviéastah « kavisasta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

mantrah « mantra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

vahantu « Vvah- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ena « ayam (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

havisa « havis- (hominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

rdjan « rajan- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
V¥ Ug-Urd:

A | gH | UsEaA_ | o | 1 A 1 arfgResto: | fugsta: | gestaer: o
T | ] | HAT: | IGSUET: | dgg | G | S, | gl | Aregeg i

¥ US-UTS:-af<_a:

ZHH | g | gERMAfd u-sRe 1 gfd | 8 1 i 1 sifgRifaRaafgRe-fa: 1 fgfaRfd fig-f: | gefeer ofd em-faem: i ofdt
ol | 7T | AT sfd hfa-r&dm: | ggg | O | I | gfat | AreEEg i 21

¥ Hellwig Grammar
e imam « imam « idam
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[noun], accusative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yama
[noun], vocative, singular, masculine
“Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word]; Asvins.”

prastaram « prastara
[noun], accusative, singular, masculine
“stone; seat.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

sidangirobhih « sida « sad
[verb], singular, Present imperative
“sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish; ride; stop; besiege; tire.”

sidangirobhih < angirobhih < angiras
[noun], instrumental, plural, masculine
“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word]; Angiras.”

pitrbhih < pitr
[noun], instrumental, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.

"

samvidanah « samvid « vvid
[verb noun], nominative, singular
“agree; know; match; recognize.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

tva « tvad
[noun], accusative, singular
“you.

”

mantrdh « mantra
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« [noun], nominative, plural, masculine
« “mantra; Mantra; consultation; advice; consultation; mantra [word]; speech; plan.”

o kavisasta « kavi
« [noun], masculine
« “poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word]; Kavi; prophet; guru; Brahma.”

o kavisasta « sastah « sams
« [verb noun], nominative, plural
« “recommend; tell; praise; approve; communicate; recite; commend; bode; name; agree.”

e vahantv « vahantu « vah

« [verb], plural, Present imperative

« “transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow; transport; discharge;
assume; remove.”

e enge« idam
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e rajan
« [noun], vocative, singular, masculine
 "“king; Kshatriya; rajan [word]; best; rajavarta; Yaksa.”

e havisa « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

« mdadayasva < maday « vmad

« [verb], singular, Present imperative

« “delight; enjoy; intoxicate.”
v GRIU- TSR]
g g¥ AfFRIN: gaamh: faqfa: dfem: ead mTavaH g4 uwr Aol gzfasiv o Hig smrtufasr | fg awed
FEATd hfaerr: fAgfaskfaf: ugear: = @ @M o ag=] | 8 I g1 UdA gl ge: Areaa g 8wy i
¥ EHTEGRR-EIhT

15gAfAfA 11 g FOqRTST 397 uRaR UofATeR smefte sifgRifw: fUqgfasiy: d@fiem: Send =+ | 9 smeie af wfder:
Rt eTfafe: SmeATchi: KfQfFN: ARAT: A-T: 3T ag=g UTga=yg | Id: QAT 3 ST **3a7 * *aifiet Areawd | #g
qicran, IRifee: I

v Wilson

English translation:

“Yama, who are associated with the Angirasa Pitrs, sit down at this sacrifice; may the prayers recitedby
the priests bring you here; be exhilarated, Sovereign, (Yam), by this oblation.”

252



Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

At this sacrifice: prastara = acouch or bed (something strewed)
¥ Jamison Brereton

This strewn grass here, Yama—just sit here on it, in concord with the Angirases, our forefathers.
Let mantras pronounced by poets convey you hither. Become exhilarated on this oblation, o king.

v Griffith

Come, seat thee on this bed of grass, O Yama, in company with Angirases and Fathers.
Let texts recited by the sages bring thee O King, let this oblation make thee joyful.

¥ Macdonell

Upon this sacred grass sit down, O Yama, Uniting with the Angiras, our fathers. Let spells recited by the
sages bring thee; Do thou, O king, rejoice in this oblation.

¥ Geldner

Setze dich, Yama, darum auf diesen Grasbuschel in Eintracht mit den Angiras’, den Vatern! Die von den
Sehern vorgetragenen Dichterworte sollen dich herfuhren. Ergétze dich an diesem Opfer, o Kénig!

¥ Grassmann

So setz dich, Jama, hin auf diesen Grassitz, vereint den Angiras und unsern Vatern; Dich fahre her der
Liederklang der Sanger, ergétz dich hier an unserm Trank, o Kénig.

v Elizarenkova

MosTomy, AMa, cagncb Ha 3Ty CONIOMY

B eagniHeHWMU ¢ AHrnpacamum, otuamun!

Ja npvse3yT Tebe MONUTBbI, MPOV3HECeHHbIe No3Tamu!
DTOWN XepTBe pasyncs, o uapb!

v Sife=E (VC)

o JH:
o JH:

.QEIH:

V?sl'(ﬂ'ﬂﬁ-qaﬁf:

TSI HT: - (FH-31ERIfR: fOgfa: didem: g6 uwer fg-amfie) g Sfiawrenrer | q UT0T & 1Y 3igehet BlaT g3 AR 39
R a5 i Sfiagfeg & 8 srasa el TR UTd &1 (hfAaT: 7T @ sfiag=g) RR-fenemn faget & fAfde swae
I P R RR H RReA1eT e T, 31 T (II5T-TAT-8 e Aieaa) g oM 39 | 59 gfdel= dur @m i uerf § g1 &t
G, Fofta- & ¥l

v SEHM - e

ATATIATHT: - TOTRTTGRT 3 37T 3R dereh RigTdi o AR WHU ga-te fohanstf & mqsa QefShidt ik gt gt Tepar &
Ml

V?sl'(ﬂ'ﬂﬁ-qaﬁf:
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TN - (8- SifEife:- g -gfag:-g0 v fg-ameiia) a9-28 Shaxenrd | srgT=i 3&: UTot: Sgigd: Gatad

TR SRRE T3 SHag i e RaTHRNG-TH-ITIT! Ha “I9) & URa:” [*102131¥130] ‘'J3u a1g I [B<lo31&Ig]
“geyl 3 g R qq gfauf qEmrgeaa:” [MokIy] (Rfamdr:-F=:-ar sirag=]) faganaan= sRRfden-faanea

AT @THTEE=-313 IRR FARIT UTua=] R &f~aae:, 31d ga (I7-TA1 gfawr-H1ea<a) AS-8 JISTHH &d | 3
glaeRATem iy axg= a1 Af Aeawa-gg&d-Hdivg Ieflad Hidaad: 1Y ||

I fERifaR o' nifg afay'afag

g'q I&US Y 38 AIeIE

3o ga 3" foar' @

s an S Y o' fAw'a

fodea ga 7: far Asf=u affsar fAwe 1

v JfH=H - sa
. a_d?lT-?IFT:

. Sﬁfﬁf:-?:l'l:[:
- o< - Py

¥ Thomson & Solcum
G.TMP;. aﬁ 4 G:l_l_ll 1"'% q_%lla@?\
J'H d¥US 38 AGId
f'qea~i ga o' foar' @
Jf' g afg ™ e e

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
3 « & (invariable)

{}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

gahi « vgam- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

yajiiyebhih « yajfiiya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

ihd « iha (invariable)

{}
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madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

vairapaih « vairapa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

yama « yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

huve « vhi- (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

pita « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vivasvantam « vivasvant- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

3 « & (invariable)

{}

asmin « ayam (pronoun)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

nisadya « Vsad- (root)
{non-finite:CVB}

yajiié « yajia- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}
v ge-urs:-dfadia:

Sifg=est: | o | U3 | afFdfe: 1 o | 30 1 38 1 ARTT |
fedea~ 1 g 1 3: 1 Oar 1 3 1 SR 1 g | 9fEfS | o 1 fasEe 0

¥ Hellwig Grammar

angirobhir « angirobhih « angiras
[noun], instrumental, plural, masculine
“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word]; Angiras.

i

a
[adverb]
“towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

gahi < gam
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[verb], singular, Aorist imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love; walk;
approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen; discharge; ride;
to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

yajhiyebhir « yajfiiyebhih « yajiiya
[noun], instrumental, plural, masculine
“sacrificial; divine; devoted.”

yama
[noun], vocative, singular, masculine
“Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word]; Asvins.”

vairdpair < vairdpaih « vairdpa
[noun], instrumental, plural, masculine
“Vairapa.”

iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

madayasva « maday « vmad
[verb], singular, Present imperative
“delight; enjoy; intoxicate.”

vivasvantam « vivasvantam « vivasvant
[noun], accusative, singular, masculine
“Surya; sun; Vivasvant; Vivasvant.”

huve « hva
[verb], singular, Present indikative
“raise; call on; call; summon.”

yah < yad
[noun], nominative, singular, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

pita « pitr
[noun], nominative, singular, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

te « tvad
[noun], genitive, singular

" "

you.
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e 'smin < asmin « idam
« [noun], locative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e yajfie « yajfia
« [noun], locative, singular, masculine
« "“yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.

"

o barhisy « barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

e &
« [adverb]
 “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].

"

 nisadya < nisad « vsad
« [verb noun]
« “sit down; sit; put.”

¥ HIYUT- 9T H

? g9 a%a: fafdysugaddeuamitdal afaaf®: aaaid: sfF=ife: ag on nfg s | sy @ 38 ifei oo weasa
I 899 | T: fdaear @ aa fiar sife sifér a=t o fawer= ga srgai™ | @ wrditol afdfty am fwer Sufasa gomm
I Il 11 R¥ |l

¥ EHTERR-EIhT

163f3RIART 1 8 o7 sifgRifeag smfg ses | gdad ol e |

gfFafY: gare: a0 fAfdymreugaftali:, dxsoamdaf | agr - @rfdatso | foxt: Rfdustws 38 wHft Areaw |
Y g&Ie o o fea ga sgana | Safer ot s afgiy fer arerdr, i

¥ Wilson

English translation:

“Come here, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and be exhilarated; I summon Vivasvat,who
is your father, to this sacrifice; be seated on the sacred grass (delight the sacrificer).”

¥ Jamison Brereton

With the Angirases, deserving of the sacrifice, come hither; Yama, become exhilarated here along with
the VairGpas—

I call upon Vivasvant, who is your father—once having sat down at this sacrifice, on this ritual grass
here.

v Griffith

Come, Yama, with the Angirases the Holy, rejoice thee here with children of Virupa.
To sit on sacred grass at this our worship, I call Vivasvan, too, thy Father hither.

¥ Macdonell
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Come hither with the Angiras, the holy: Here with VirGpa's sons, O Yama revel, Vivasvant I invoke, who is
thy father, When at this rite upon the straw he's seated.
¥ Geldner

Komm mit den opferwirdigen Angiras’! O Yama, erg6tze dich hier mit den Vairupa’s - ich lade auch den
Vivasvat, der dein Vater ist - nachdem du bei diesem Opfer auf dem Barhis Platz genommen hast.

¥ Grassmann

Komm, Jama, mit den heil'gen Angirasen, berausch dich hier mit den Virupa-Séhnen; Ich rufe den
Vivasvat, deinen Vater, bei diesem Opfer auf der Streu zu sitzen.

v Elizarenkova

Mpuan c AHrMpacamu, AOCTOMHBLIMU XepPTBbl!

O, fima, pagyica 3aecb ¢ Bapynamu!

1 npu3biBato BuBacsarta, KTo oTel, Tebe,

Koraa (Tbl) cen Ha conloMy Npu 3TOM XXepPTBOMPUHOLLEHWN.

v Sifem=E (VC)

o JH:
o JH:

- uefgfagy

vaaﬂgﬁ-umf:

gerufaa T - (afFaf:-aet:-sifgRifor:-a9-smfe 38 Areaa) a3 & diva ATfay 9rd-ura:, srar, giorT, 3ifg
it & Hgaey ShIeragd] & A1 8 THY | J UK 8 3R 39 I3 H gHehl 310 o1 & Jud o (3: d e o e afdsar
e Srfe g3t gd) SR St ok furar a8, Iqent it & sreiufae 56 g9 d snglaver gRT & & g Nkl

v SEHM - e

HIATFHTT: - fH7-fRgud feaat A safe gakf:nar +f a7 A dyged g, T8 ®IM W urdur I3 99aGd a9 & forg A
aifed ik

v Eﬂ'ﬂﬁ-qﬂﬂf;

gerafaayme: - (afaafd:-adet:-ifgif:-gu-on nfg 38 Aguw) aargdaaafdfAestrigifa:-
IR TARATT T AT - A~ -THuTO: SRIeadd: 98 8 999 | TANTEINTS dUTSSTAGI A a3 SHHIGI daud (J:-ad
O & forae=t afgwan Fver-sife a3t g2) ay o far e gatsia angarauiasaiafae: gafee foamm oo ga-

gfavemHTEe gAfSH | '3 § UTqRIGHI:’ “g aMIeTaRe™ 9 [Jeiare:] i«
3 fgrat 7: ' F'awan

37 YqiuT 9] 1a: |AAT 4

A'vi & gras” afy A,

'Y 9" A’ R

3R 1: ) el srefafoy sywie: Q= |

i gg Yt gfaatrafd g diead @i i

v JfIH= - sa

o 2qdT - fergleridar:
o R -Tm:
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¥ Thomson & Solcum
I feat 7: o' F'awan
3 yafon & 7a: Fifear'a:
GRS gq?l?" i g,
I g e am

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular

popular

popular

popular;; repeated line

Morph
angirasah « angiras- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

nadvagvah « navagva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

atharvanah « atharvan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhfgavah « bhfgu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somyéa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sumataul « sumati- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:SG}

tésam « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

vayam « aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

yajiiiyanam « yajiiya- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
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api « api (invariable)

{}

bhadré « bhadra- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

saumanasé « saumanasa- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

syama « Vas- 1 (root)

{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}
v tlE-ﬂ'I'o":-ﬁ'ﬁﬁ'q:

SfERE: | 7 | Rt | s | sredafor: | spfa: | S |
duiA | ggH | At | i | | 9 | e |

¥ Hellwig Grammar

e angiraso « angirasah « angiras
 [noun], nominative, plural, masculine
« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word]; Angiras.”

e nah <« mad
« [noun], genitive, plural
e “I: mine.”

» pitaro « pitarah « pitr
« [noun], nominative, plural
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

e navagva < navagvah < navagva
« [noun], nominative, plural, masculine
» “Navagva.”

e atharvano < atharvanah « atharvan
« [noun], nominative, plural, masculine
« "“Atharvan; Atharvavedin.”

» bhrgavah « bhrgu
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Bhrgu; precipice; Bhrgu; Bhrgu; Venus; bhrgu [word].”

e somydsah « somya
« [noun], nominative, plural, masculine
» “saumya.”

o tesam « tesam « tad
« [noun], genitive, plural, masculine
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« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e vayam < vayam < mad
« [noun], nominative, plural
e “I: mine."”

e sumatau « sumati
« [noun], locative, singular, feminine
e “benevolence; favor; Sumati.”

e yajiiyanam « yajriiya
 [noun], genitive, plural, neuter
« “sacrificial; divine; devoted.”

o api
« [adverb]
» “besides; even; surely; though; furthermore; among; contrastingly; assuredly.”

» bhadre « bhadra
« [noun], locative, singular, neuter
« “auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-looking; beautiful.”

e Saumanase « saumanasa
« [noun], locative, singular, neuter
« “favor; satisfaction.”

e Syama« as
« [verb], plural, Present optative
« "be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

¥ HIYUT- 9T H

SfF: ifgRiAmeT: sryafor: srydamHen: ypTa: MG q: 3T faR: Favar: AfHaamH=gaT: | 9al
Ia-raahifastent s | d T |fTE: | SHHEg=dIf 9l | afaEt aersion dui gEdt sSuegedl g5l a9 'TH gdar
8 | o1f T W= WS ST RO ATl thet T TdaT o84 I

¥ EHTERR-EIhT

1731f8R 3t 11 ifE=a: Fqgfasin: srereh T frdR: srawar: sif9qarme: smr= sifver gg fimm: | fRft 'Sy 9 A,

SHR: | NTHAHIEATG SUSTI eI A aa: a1 Sgeig! |

TeraT srrafury ey fugfasiv: urar: Shar: St dsadfayr AgrgymET: fUavedyi afaarmi agmetor et iy
At IIIE 98 ©ITH I |

M0 =, W& U HedTut AR GHTR8dh e Hadeh HaiiAAdiafg®a ehearol I @Afd | A7 sifafagear #=: d

forg= FaTagE i fafAdterer: i

MEIERERE C
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The a~Ngirasas, the atharvANs, the bhR”igus, are our ancestors who performed the soma pouring, nine
month rite;

may we be favored as these venerable ones and be auspiciously protected.

v Wilson

English translation:

“The Angirasas, the Atharvas, the Bhrgus, who are entitled to the Soma, are our recent progenitors;may
we ever have a plural ce in the favour of these venerable (pitrs); may we be ever held in their
auspiciousregard.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our recent progenitors: navagva = having recently arrived, or inspiring affliction, as something new;also
applied to the three classes; or, navaniya, those condition is to be praised

¥ Jamison Brereton

The Angirases, our forefathers, the Navagvas, the Atharvanas, the Bhygus deserving of soma—
may we be in the favor of these who are deserving of the sacrifice; may we be also in their propitious
benevolence.

v Griffith

Our Fathers are Angirases, Navagvas, Atharvans, Bhrgus who deserve the Soma.
May these, the Holy, look on us with favour, may we enjoy their gracious loving-kindness.

¥ Macdonell

The Angiras, our fathers, the Navagvas, The Bhrgus and Atharvans, Soma-loving: May we abide for ever
in the favour And the good graces of those holy sages.

¥ Geldner

Unsere Vater, die Angiras, die Navagva’'s, die Atharvan’s, Bhrigu’s, die Somawurdigen - in der Gunst
dieser Opferwurdigen und in ihrem glickbringenden Wohlwollen mdchten wir sein.

¥ Grassmann

Die Angiras, die Neuner, und die Vater, die Feuerpriester und die frommen Bhrigu's, Sie mdgen fest in
ihrer Huld uns halten, die heiligen im Segen ihrer Liebe.

¥ Elizarenkova

AHrmpacol - Haluu oTubl, HaBarsa,

ATxapBaHsbl, bxpury, goctoHbie COMblI,

[Ja 6yaem Mbl B MUIOCTW Y HUX, JOCTOMHbIX XePTBbI,
N B po6pom (1x) pacrnonoxeHunn!

v Sifem=E (VC)
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vamgﬁ-tmﬁ:

T ATST: - (S1faR: fUdR:-Feman:-sryafor:) ey kg Traeeht TRfmar auiwg Tt gufewor, srgg dewdt
(dwi afamT gadt w2-1fY deee o @) 349 g9ai gafeon & faareft fiemereagR & g7 shearor 79 8 gEgad
Bl 38 11811 Uk kg ohl WGl 3R @AY 911 & I TShed SkddlT & A1fgd 114l

V?sl'(ﬂ'ﬂﬁ-qaﬁf:

geTufaa 9T - (1R fUaR: Fawan:-sruafon:-opma: 9wme-=:) sifgRa:-ferdaafagke:, i
ANGEI-ARIATRROT:, Ferer:- REIEIFANTRYAT:, Sryafvr:-ga-dgaraf-aria-fhzom:, wyra: faf L,
HIRIT:-aa=Tq- GrI-AGAThRT:, 7:-3 873 Sier df=1 | qafe=1= ‘fdasa~i ga’ 3fd a==1d a1 foawear
HIohdasdd odT: RFAYY gouwd i eARgATFRIdHT aamw) Sra=fu-" smarg B g head: Tamq
g [srgo31¢ 1] T, Ffwefaaniay Ug smardifa Rigrd: | 313 g & 179 Fgagdidn afofar: af<| gda=
fammm) “dig g el fUast 7 IFRfE Fomafa=e! Ao agiéat gadt mgas o1: Widfag: hgaan:” [Fo1R1R] s/=1U
i Tt ferdaafam: EERalsts ad ag: paaawaarts: 7Y Ut avdart-arfaferon vom ygaf~
Fraffuraaf=r grgian lAfderurarafiar: arar: gdferon snfeed i gfddf urgafy, qaggan afiaq) wgraaafa wafa
T TRh-" fapdRc+ AgdT fauddviuureaf=y, Fdawa 3a” [aah 3133] 9uT hdar fUar 3fa gt
fatvurstuniafzRanfagaarstor Wa= ga| 9o ‘fUaRt Aaver: Same:’ TarsafgRendT fastvorareer: dwifa
FARATH TR AT ITATIRO “SHfgat 7: =t Favar sfa wean sifgr:fsredepreaeron forgter daar:” vaw g armoH
‘R’ 3fd W aare ufauTiedd) oy, fMeaasTgd fUdR 3 Wa=i dadradd AfduTiean iRy
guT-"faT Ut a1 arAfAe ar......far glegfef genfa usf=r: gfden:” [FARoy 121 sfa wedtipaiaam “faRt amegran: |
SrgReafaRn: AN o Gaqa” 3fd pedatend arech| “IIfFRE! ARATT:, WiTal ARATT:, HYATUNse=:, YdfagRidennt
Jfase: | INANT AR Hafd- sfg=ar 7 U, I” Sifg=aEt 1: IR} Famaat Faianaat argafon spre:
gragmTfe:” [Reogg13R] “39: GiH:" [T0w 1313 13] HIRIT: AHTHTReHT IqTHITIEAT qa=dqara~agEReAd saef: | gd
AETfER et gafuaRisiy g af~ a1 wggaagRema: | Sad @ vad ‘fUar’ sameaH)| “Hreafdt damor sfd Aver:”
[FRo221-] Temat &ar:-“3Ifear dan: gadw” (i afzrami gadt we-3ift de-d ad @m ) “dui afami gadt searoar
Al 9e &A1 WTSTald a1 shed ol A4 WA [AF0213R] AN Yaiei I=ATgiun e agR HIsHald Shedrot
AR @Yot A daAlg II& |l

2. GHVE-T=T:@

Q= (&, 9. 3-1-4)
v fayme -ER@%:
SIECIRESS

+31T Hf gzad gort g em9 7 |

v fayrg-ugfa:

e d 99 & 7 @ 3

[gad ] frams [& 9 @m s
[gad d] uftams [ 9 @m 3]
37 fUaRt guT T |

¥ Keith

This for thee, O father, and for thy line;
This for thee, O grandfather, great-grandfather, and for thy line

¥ EHTER-EIhT
Qe d 99 ¥ag g ad a1d |

Y I @I AT 313, dTSAded Wag | Ga< 34 8 fUamg, & I @mgirdr: dui 9 | fag: fdr fams: | gadds o 8
gfdrg, 3 = AETan, dutsd | fUdmg faar uftameg: |
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g dd dId YdeeH dd & 910 @EgidT: | gad fUamg, 3 9 @mgidn: | ga<t Uiiamg, 3 9 @ |
v %%m—qgf%r:

SERCCNERISINEGEAEE
¥ Keith

Do ye Pitrs rejoice in your portions.

Rejoice therein, O fathers, according to your shares.
¥ EHTERR-EIhT

YT G A | 31 S hH(0 @ fUaR: urar: fUqueyaat a1 fugiadamguftarmgn: aurmi gyt o= vt d9d4
| 'JUTSHIGA' FATANIG: | I Hwaed AlgeaH_ | /S Fgfariereawiay I

¥ qTEhRierd- At

189f g TR RTUfasd - 779 g 3fd i

v fayrg-ugfa:

4t gw fUad &ty | [fOdd 7=t e 1],
v Keith

Homage to your taste, O fathers;
¥ EHTER-EIhT

2 o goaed 7 TR 3T 7o TaT EfRfa | R T @ g Yeameieead |
v fagrg-uggfa:

T gw ORI (et 7277 7 o

v Keith

homage to your birth, O fathers;
V¥ JEHRR-EIhT

NSIEEEY

v fayrg-ugfa:

4t gw fUaR Sitarg | [ 74t a1,
v Keith

homage to your life, O fathers;

V AR ENhT

Sitg: Hmor: |

v fayrg-ugfa:

T7t g fUgzg wud | [fUa) 78t a:1],,

v Keith
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homage to your [5] custom, O fathers;
¥ EHTERR-EIhT

YT 3= |

v fasgrg-uegfa:

T g TRt 7= | [fOdy =t a:1],,
v Keith

homage to your anger, O fathers;
¥ EHTER-EIhT

HRIETTe:, ohter ar |

v fagrg-uggfa:

T4t g Ut gk,
fﬁ?i?fr:nﬁa: I

v Keith
homage to your terrors, O fathers; O fathers, homage to you.
V¥ JEHRR-EIhT

TR: G | QT R UTem=i ured | g fUa: goaed 7 | herr-ued UArd THEhR: fohad | grda thaf-RaemT
TAERRIYH | 31 31Tg: - FUqeaf=Areat Tamfesa: U YourRenRT:, dd: figsa ga 9w sfa |

v fagrg-uggfa:

4 Qfehe] wlich ® oAl |

v Keith

Ye that are in that world, may they follow you;
¥ HEHTERR-ElehT

Y Qdfe lich fUar: @ | gafefafa fugetes eufeufa | wifa gdfsfaumivie | & 9 gHHIE~] FHTYMT Yo |
"B 3] RHUATH I, | gSTHTT fUsfesrd sqafearfa |

v fasgr-uegfa:

st ek AT As |

v Keith

ye that are in this world, may they follow me.

V TSR EIhT

S AgIeh AT I, & Td AR A AT 9a=] |
v fayrg-ugfa:

4 QTee] wlich I gg duTd afifsT Jan |

v Keith
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Ye that are in that world, of them be ye the most fortunate;
¥ EHTERR-EIhT

A A itch &1 o foqor g afesT: aga=mT 3 |
v fayrg-ugfa:

Asfare] dlich Sg dAWdarst S |

v Keith

ye that are in this world, of these may I be the most fortunate.
¥ HEHRRR-EIehT

s dich af<1 Agsarwi AgsaTuTAE afst agHHT A | agerearies famdiga’ sfa ge, 'S sfa et

SR % S gy T S
'y ST a'Rar asg@ |

T P o JgH | A AT g

g '™ U a4 o |l

v &Rt -fafaaiT:
20-22<Tehets] TR - Sagpadfa i
v fayrg-uegfa:

Sahge-E sagSi= ST |
S STaSA |
OhaatsgasafY |

v Keith

Thou art the expiation of sin committed by the gods, thou art the expiation of sin committed by men,
thou art the expiation of sin committed by the fathers.

V¥ YEHRGR-EIhT

SaTfe oo aeTTY: paae: STer: dRaTaTST A1 S | &0 3fa TaREHN:, TWH g Ut deaRaH | IgT -
AR, gapaie:thet g dRTESFERY | 'JdtaT HHOY 34 gdueTRfaTarRaad | gant e 1l

v I -fafAahT:

23HATTYAHEH: - Y AR |

v ﬁ%]m-qg%:

Iy eiiawd 99 3a g

FE-IVY, - SR

RIECIRESIEICIRIEIEE

=t ¢ iR varg Faxaiugawaidgar werr® i

v Keith

Of thee, O god Soma, that art purified in the waters, that art pressed by men, over whom the Yajus is
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farrd Iway foefas:,

Qeni Hed 3 |

Vﬁ%]T\E{-l;Rﬁ%:

ddl & T U LM SIS M |
wq‘_’rﬁ(k’ﬁ)m(zmmqﬁ
A, (37a7e777) 3& TOT: YSITE |
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[EECUEIE

ATATEAY, 51 YR
URIRIATHT Alch Hawiid |
v ﬁ%]T\E{-l;Rﬁ%:

SR AR AT, g7 |

V¥ JEHRR-EIhT

TSI+ © adH, IURITIEIR USTH-gd@d, | AfAeafed moferm qea | hfRerg: - Iuw: gAM, aifA: ©ff, #egqr afa:
THeR AT, GauSH-IgTERTH A |

v fagrg-uggfa:

7 )} SR SV, Teft wrTifed ISt (o) -
A, (srarermeey) 3& T HSTRA,
gt s ifRigas Riga,

g 3 999, 994 3% |

V¥ EHRRR-EIhT

T 3ATIE the¥gfd: Il
v fagrg-uggfa:

312t B9 g ST -
Sl gaided |

¥ EHTERR-EIhT

6 3y gfd 1l

Seah: 7ae R Hd-Afder:

3T WIH_ TJUUTRT: UThR 3 aref:,
Jes] FARY- e seat s 39 i

v fasgrg-uegfa:

adl & 9 S e || Sisig Tesfy,

atsfe, iRt Rig,

g 3 IHaq a< |

v fagrg-uggfa:

aret BTt Tenta; TTek gt |

¥ EUTRERR-ElhT

7 31 B 11 Ul ufyHaT- SITqUuTH, $TRY STga-1aTe Icuue 3fd T |
v fasgrg-uegfa:

adt a Gister @fef Atenesiaq |
al's iﬁa'l%%aioﬁﬂa,
gddHag A |

v fagma -Hﬁﬁr:
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9 A -

"ot et sgrarde @ gfd

"W UNTIE, ARMEA, AT AT U0t doter asiam sigrada "o |
v HEHRER-ET )

gAY - A4 Af: umme urh o Tesfa | BreEt dg |
gRG SrFad gfavmHTYRETd |

ar argeff sfafeRk smanfeder srfean
A1 31T dgfaf: viorg veeeafafa i

v fayrg-ugfa:

dureetlq Ul sigrardet fafd |

v fagrg-ugfa:

1Y AL -

"qRIE A sgefR | ey afaton R 3 -
oredfe ST (gefirom),

+3fdt gaviygtsa-d Sgard i

v ﬁ%]T\E{-l;Rﬁ%:

Jffen vard sruq,
yfter afefor gty |

v fagrg-ugfa:

Qv IguT,

(RfFaRf se-orffasy) RGN sifamsd,
"w:l-iﬁm;" gﬁaﬂj‘ I ri = (?quljl

"gu o e geeEe g sfd fasg: i

V¥ YEHRGR-EIhT

9 RIVHULRIAT i

T, g 3E fRare Iuema

"RftaRRn s@:sify Rfa-gitaf iz sfgafe yoftateemum suafis
TN T SR et

T 3% - STfNR Ud-HuTShr=TTae] IgfeR Srar: |
I "THE ¥e' 3 Adeaw = U

TR " 3" 3fd gYHlsgaTeh: |

Td T&T ST S AT | 'B T S B |

gataRmEr wu fgdatsgare:,

JeratsaTent sAgAReT: srfAfg-ad:,

agutsgaren gk a1 fagdaanifadgeard, |

T Sar domeifa frsgsht: 1 3 5 svredh FamtsTaren:
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[[154]]

[[155]]

RAguoia=m:@

ﬁﬁqvfrl-—')ﬂ:
48©

v ﬁ%]m-mg%: - g9

SIEIAg A1 | AYAG J | SIEiHd AYHG AT |

v ﬁ%ﬂ?—;ﬂﬁ%z - q9]:

I A Yoty 9t 3769 | gEue4esdel |

I I YIoTiedrssialia |

v ﬁ%]‘m—;lﬁ%:-uq;
FEfeeaTd a1 Tt S |

3 sigqonferguef usf=y |

d 9 wrgafy |
SYgHIg o gAfT | 311 1 (63)

49@

v ﬁ%]‘m—l;lﬁﬁf: - q9:
sigt Ayt | 7Y det | SgAa 7Y At |
3T Y &g gfda:

TSI ad ATt e |
U1gy-5 I ga |l

v JfH=H - sa

o g - gfaar
o SR - gy IH:
o BT - AT

¥ Thomson & Solcum

3 At <g gfda:
U1 ad rdl: 93 9
g 0 ga

¥ Vedaweb annotation
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Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph
adya « adya (invariable)

{}

deva « deva- (hominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:SG}

prajavat « prajavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

salbhagam « saubhaga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

savih « Vsi- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

dusvapnyam « dusvapnya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

para « para (invariable)

{}

suva « Vsa- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
¥ Uc-Urs:

37 | 9: 1 &g | glaaRfd | gomrsaq | wudt: | dde |
Wi | g SEeH 1 g i
¥ Hellwig Grammar

e adya < adya

« [adverb]
« “now; today; then; nowadays; adya [word].”

e no < nah« mad
« [noun], dative, plural
e “I: mine.”
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e deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e savitah « savitar « savitr
« [noun], vocative, singular, masculine
» “Savitar; sun; Surya; Savitr."”

e prajavat
« [noun], accusative, singular, neuter
« “prolific.”

e 53vih < sa
« [verb], singular, Aorist inj. (proh.)
« “give birth; urge; bestow; cause.”

e saubhagam « saubhaga
 [noun], accusative, singular, neuter
. “well-being.”

e para
« [adverb]
° ”aWay. n

» dussvapnyam « dussvapnyam « duhsvapnya
 [noun], accusative, singular, neuter
« “nightmare.”

e suva< sa
« [verb], singular, Present imperative
» “give birth; urge; bestow; cause.”

v HTIUT- T,

¢ afaa: 3@ 7: g Srer I NI TeTTad TATeid T e |rell: IRy | §:W e gy gEauae e aleed
W QWA Il

BIHATEHIATE - & Afddad! SENfEI<hH 0] FIsTTh Usiiad GAUATEUd S Fi9rd ardl: ssiHife | gssafod gRauffad
Y Ry farea |

¥ Wilson

English translation:

“Grant us today, divine Savita affluence with progeny, and drive away evil dreams.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Para duhsvapnyam suva: duhsvapnyam = daridryam, poverty
¥ Jamison Brereton

Today, god Savitar, you have impelled to us a good portion consisting of offspring.
Impel away the bad dream.

v Griffith

Send us this day, God Savitar, prosperity with progeny.
Drive thou the evil dream away.

v Geldner

Mogest du, Gott Savitri, uns heute kinderreiches Gliuck zuweisen. Weise Ublen Traum ab!

¥ Grassmann

O schaffe heut, Gott Savitar, uns kinderreichen Segen her; Fort schaffe béses Traumgesicht.
¥ Elizarenkova

CeroaHs, o 6or CaBuTap, BbI30BW K XU3HN
[na Hac yaady, 3akntovatoLLyroca B notomcrse!
Mpoub 0T30BU AYyPHOW COH!

v SfeE=E (VC)

o gfaar
o TIETY IHT:

. wgon
v -t (fR) - fw:
fohe 3T fow t ahgd 8 I

v IH-aRE (f7) - gare:

GeTufara 9T - 8 (Sfda:) Tl Oy & dAaret Tifi- (39) ifHa | 3ma ur @ (9:) g7 @il o ford a1 gw & & (sren)
31T (FSTTerd) Sgd uoTrd faem forees 39 (Henm) g-ax Uy & 9T ot (F1elt:) Iaua S ok (3sawaH) g8 @i o
304 §:@ Al (W1, ga) R IS 1yl

v He-gREd (fg) - vrard:

HIATFHTT: - ST URAYR Y UTeiHT ek ynigert gouTef ahd 8, d Igd Syaiard gla §:@ 3R aiReg A Ad gid 8 1yl
V¥ OH-gR@dt (fg) - sraa:

3=Y: g dfddcd | & o Fisen USTact i | Aredie: s i1 ga g 9T 11¥ |l

v egH=-ReEd! (R) - Rwa:

%R fawasmg o

v OF=-gREd! (fB) - uere:

T~ ATST: - (37er) STer| 3 fAuraw Ifa &1 (71:) Sream=Teh aT (39) UenimT (Tfda:) adsyaivesR (vsmad)
Jeeg: gl faert ax ad (ardt:) S (Hiwm) vagde 9 (W) (gsaeu) g8y Wy 94 §:@H (ga) I=a 11
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v gH<-gREdt (f8) - vmare:
HIATFHTVT: - T GRAYR iR 4=f gauref gdf~r & Agdsyal o g:@arReafaer s I1¥ i
v Gfadar et « cae-arEdt (7) - vmare:

HIATFHTYT: - S GRAYRT U1 e YHgerd GouTe ehedTd. o Sdd Qgdar g §:@ g aTRegRfgd gidrd. 11 ¥ i

' s g |fdar
gharf o ga

gE g I3 gd
v JfH=H - sa

o T - gfedr
o HV: - TIETY AT
o g - M

¥ Thomson & Solcum

" 3g Ffdar
gharf o ga

g TS gd

¥ Vedaweb annotation

Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph
deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vi$vani « vidva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

duritani « durita- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

para « para (invariable)

{}

suva « Vsi- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

3 « & (invariable)

{}
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bhadram « bhadra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

nah « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

suva « Vsa- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
¥ Uc-yls:

fasgif 1 49 1 giga: | grsgart 1 Wi 1 gg |
A | e H | AT 13T 1 I

¥ Hellwig Grammar

e ViSVani < visva
 [noun], accusative, plural, neuter
« “all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely; wholly.”

» deva

« [noun], vocative, singular, masculine

 “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e savitar « savitr
« [noun], vocative, singular, masculine
» “Savitar; sun; Surya; Savitr.”

e duritani < durita
« [noun], accusative, plural, neuter
« “danger; sin; difficulty; difficulty; evil.”

e para
« [adverb]
o “away.”

e suva< sd
« [verb], singular, Present imperative
« “give birth; urge; bestow; cause.”

e yad« yat« yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”
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e bhadram < bhadram « bhadra
 [noun], nominative, singular, neuter
« "auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-looking; beautiful.”

o tan < tat< tad

« [noun], nominative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e na< nah <« mad
« [noun], dative, plural
e “I: mine.”

e g
« [adverb]
« “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].

n

e suva< sd
« [verb], singular, Present imperative
« “give birth; urge; bestow; cause.”

v TTIUT- TS,
2 Ofda: a < st gRarf w1 ga | g vemugpretes aq A s ¥ g SRHENHE IRT| ‘UST & g Ut ¥ T8
eH " sfa B i g

931y FHIHATE - § Tidada faygr gRaT wga fam | Tgg SheamumiE a1 79 3rga FadisgsiHiig |

¥ Wilson

English translation:

“Remove from us, divine Savita, all misfortunes; bestow upon us that which is good,”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Bhadram = progeny, cattle, dwelling, praja vai bhadram, pasa'vo bhadram, grham bhadram iti
¥ Jamison Brereton

All difficulties impel away, god Savitar.
What is beneficial, that impel here to us.

v Griffith

Savitar, God, send far away all sorrows and calamities,
And send us only what is good.

¥ Geldner
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Weise alle Gefahren ab, Gott Savitri. Was Gluck bringt, das weise uns zu!
¥ Grassmann

O schaffe alles Ungemach von uns hinweg, Gott Savitar; Was heilsam ist, das schaff uns her.
¥ Elizarenkova

Bce, o 6or CaBuTap,
begctBua npoyb 0T308BWY,
YTo 6/1aroro - 10 K XU3HW BbI30BU 4115 Hac!

v Sifem=E (VC)

gferar
ITETY IAT:
HIDET
Yaol:

v gH=-wREd (f7) - fawa:
79 fhaferd SaR & meT o, 39 fava ant ahgd & 1l
v OHe-gR&d (fg) - uard:

T IIHTYT: - § (FfAd:) Tyuf G9R & Iu= hdTet (3g) 3R AYUf GUR el UehtfAd dhearet sidigR | (Rsgf) dgof
(gRaT) g& SRl @t 3y (W, ga) R HISA 3R (Id) ST (37eH) hedTUhRe g (dd) ITeh! (F:) gH il o fod (s,
Ygd) ¢ UhR 9 U hifSd 1Kl

v He-gREdt (fg) - vmard:

WTTIHTST: - B TRAYR | 311U puT § fSid g7 T H §F STERUT 8, ITeh! ST chch YRS T[0T, ShiF 3fR TqHTE! chl
IO hIfSid I«

v gH=-wREdd (f8) - sraa:

397 g Afddca srrereR | st gRarfa & o1 ga agd a= smga i«
v ZaH=-gRad () - fawa:

sl formdeieR: g samg 1

v OHe-gRedt (fg) - uard:

T HTeT: - (1Y) waffor (3a) Tencrenrarmie (Tfaq:) gdfasiarees (gRart) germronfs (1) (ga) o ufea
(Td) (&) HeaTuTReH (qd) (71:) SregH_ (31) (Fa) TH=IT IT9g 114 |

v gH<-gEdt (f8) - vmare:

WITIHTHT: - § URHAYR | W HUAT ATT~IAY SRR i drafl gueped T UrhHGHTaT ®ITITd 1l
v Gfadr Sieft « cae-arEdt (7) - vmare:
HIATHTYT: - § TRHAYRT! ST Side GF STERUT 3118 d JSAT HU A6 81 YHR 0T, HH, WHIEG S 2. 11 & Il

e TekiH I
Y uTfeld =1 |
HY EREg : foar i
A A Tty
HYAT 1&g - |
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HIGEAR TMat e = |l
v fgrg-uEfa: - a9

g gHYuuiAiTd STgomt e, |
YUIgedTd a1 Ud &if= |

3 siggonferguef usf=T |

d 94 et |
SrggaTdg Rt gAf=Y | 3 1 (63)

50©

v fgrg-uEfa: - a9

sigl Rerat | ¢ et | SiDa AY Qerat |

Wu ?F:lT"=|T', qa_cﬁ:"(:qaﬁ_?—(_[) A "3:[

ol T["‘HTU'IT Rr"f%%{ (==3y/ a=) CEICH (=)

(SgTT, HaT:, TG 313 776 F9: | HRY:, G, a1 3101 gt & @fdfa: 3fa gat geadi)
' R AR VI g

v JfH=H - sa

o 2gdl - YgHM: 9:
o HW: - SACI: Ude:
- o< - Py

¥ Thomson & Solcum

SEIT &1 A1 Ugdl: et A
'R R'wror AW’ oy,

gt qawnafﬁf%maqm
qt'q: ufd'sm e fa gfa ¥

¥ Vedaweb annotation

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
brahma « brahman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

292



devanam « deva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

kavindm « kavi- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

padavih « padavi- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahisah « mahisa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mrganam « mrga- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

fsih « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vipranam « vipra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

gfdhranam « gfdhra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

svadhitih « svadhiti- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

Syenah « $yena- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vdnanam « vana- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:PL}

ati « ati (invariable)

{}

eti « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

pavitram « pavitra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

rébhan « vribh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

somah « séma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
¥ Ug-urs:

SR | gaie | ggsdl: | e | W | famrtom | afgw: | gemorie |
44: | eror, | @sfaifa: | gt A gfase el 1 gl 1

¥ Hellwig Grammar

e brahm3 <« brahman
« [noun], nominative, singular, masculine
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“Brahma; Brahmin; dhak; Brahman; brahman [word]; Brahman; Brahmin; Brahmapurana; Vishnu;
Brihaspati.”

devanam « deva

[noun], genitive, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

padavih « padavi
[noun], nominative, singular, feminine
“path; padavi [word].”

kavinam « kavi
[noun], genitive, plural, masculine
“poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word]; Kavi; prophet; guru; Brahma.”

rsir « rsih < rsi
[noun], nominative, singular, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

vipranam « vipra
[noun], genitive, plural, masculine
“Brahmin; poet; singer; priest; guru; Vipra.”

mahiso « mahisah « mahisa
[noun], nominative, singular, masculine
“0Old World buffalo; Mahisa; Mahisa.”

mrganam < mrga
[noun], genitive, plural, masculine
“game; deer; animal; antelope; mrga [word]; Mrgasiras.”

syeno « syenah « syena
[noun], nominative, singular, masculine
“hawk; bird of prey; falcon; Syena; eagle; $yena [word]; Syena.”

grdhranam « grdhranam « grdhra
[noun], genitive, plural, masculine
“vulture.”

svadhitir « svadhitih « svadhiti
[noun], nominative, singular, masculine
“ax; knife.”
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e Vananam < vananam < vana
« [noun], genitive, plural, neuter
« “forest; wood; tree; grove; vana [word]; forest; brush.”

e somah < soma
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”

e pavitram « pavitra
 [noun], accusative, singular, neuter
« “strainer.”

o aty« ati
» [adverb]
« "“very; excessively; beyond; excessively.”

o Etiei
« [verb], singular, Present indikative
« "“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

e rebhan « ribh
« [verb noun], nominative, singular
* “mMoo; murmur; praise.”

v HRUT- TSI,
g Td-at Jafd|

Eari WiFerRom FfQsT sgq seeafce @ at wafa,
g a1 @1 ENAHTTTH ST ST IS9afd |

T el AT ShITUAHT ggdt: Raerf=1 ugI a1y Ot aierafd dued: | diraiesg sdqawrq faafd o |

Jur fawror Aurfemred Rafa | a: wAeruafa akf: | &R¥E:T- arfefa | gmon Afgutwafa afgwretserer Tsmyafa
| T 78TOt ufeY- fastwrort «34: e afermsiafa | g aafafeareat | ffaewmt Saenr- A Widfa: gaames:
BEHI | TIRIHTE: HHH: I A TIA: G, S FTHUIRG R Fadifa stfamesfd Il & I

¥ Wilson

English translation:

“The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rsi of the pious, the buffalo of wild animals, the
falcon of the vultures, the hatchet of deadly weapons, the Soma passes through the filter with a roar.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahma of the gods: i.e., the king of the gods; or, it may mean the brahmana of the priests; the rsi:
yah paroksam pasyati sa rsih, rsirdarsanat (Nirukta 2.11)

¥ Jamison Brereton
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Formulator for the gods, trail-blazer for the sage poets, seer for the inspired poets, buffalo of the wild
beasts,

falcon of the birds of prey, axe of the trees—Soma goes rasping

through the filter.

¥ Jamison Brereton Notes

Though the syntax is kept absolutely constant - nom. sg. + gen. pl. - there is a shifting functional
relationship between the head noun and its genitive in the seven phrases here: the first two are roles
Soma performs for the group identified by the gen., the next three a particular, and superior, individual
token from the group (though the third pairing, “seer for/of the inspired poets,” is ambiguous between
the first type and the second), and the last is sort of a negative version of the role he plays for the

group.
v Griffith

Brahman of Gods, the Leader of the poets, Rsi of sages, Bull of savage creatures,
Falcon amid the vultures, Axe of forests, over the cleansing sieve goes Soma singing.

¥ Geldner

Der Hohepriester der Gotter, der Pfadfinder der Seher, der Rishi unter den Beredten, der Buffel unter
den wilden Tieren, der Adler unter den Geiern, die Axt fur die Baume, geht Soma laut redend durch die
Seihe.

¥ Grassmann

Der Gotter Beter und der Priester Fuhrer, der Sdnger Dichter und der Stier der Thiere, Der Geier Adler
und die Axt der Walder, der Soma wandert singend durch die Seihe.

v Elizarenkova

BpaxmaH 60roB, nponaratenb NyTu NO3TOB,

PuLIn cpean BLOXHOBEHHbIX, BYABON CPeAN AKX XUBOTHbIX,
Open cpeau XULLHbIX NTUL, TONOP ANS AePEBLEB,

CoMa NpoxXoAnT CKBO3b LIeAWIIKY, pacneBast.

v Sife=E (VC)

o UgHM: Qi
o UdcAl Saler:

- fgfagy
. daa:

(org) BI Y-8, TR arRReg-Trg,

+giat afg-we, ififdR gliur-aq |

-9, R-Tg, hd-¥¢ 19-3g,

Gja::\_y”l le_wl '_;EI_'—\_;‘[T, 31-%__\_’{[, ﬂ'm' E_[g?‘[ Il
v Keith

I The gander seated in purity, the bright one seated in the atmosphere,

The Hotr seated at the altar, the guest seated in the house,

Seated among men, seated in the highest, seated in holy order, seated in the firmament, Born of the
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"pilappila" at sandhyA.
¥ EHTERR-EIhT
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v fayrg-ugfa:
oA SAd g |
R (spyezear) STTUTH HE |
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v fasgrg-uegfa:
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310



Appendix - +Dyuganga 1@
Goals «aifA@

Dyuganga (https://rebrand.ly/dyuganga) is a work group dedicated to the promotion of ever-victorious
Hindu ideals and arts. It's current focus is in presenting important texts for easy study.

The texts may be presented as

« audio files (eg: MahAbhArata audio book project),

« as web pages (eg: Apastamba-gRhya-sUtra, Apastamba-dharma-sUtra, EKAgnikANDa
commentary, manu-smRti, raghuvaMsha, more kalpa-texts, tattva-texts, universal subhAShita
DB),

« asdictionaries (eg: stardict)

« ebooks distributed on various platforms (eg: book-pub, amazon, google play).

You may subscribe to mail-streams for past and future announcements (dg, hv, san).

The choice of material heavily depends on the special interests of its current lead (vedas, kalpa, purANa-
s).

H&pdrgare: @

GITFT A HRIGRIT ST HRAIGRETURGAO-TTST fggeheheli-Tod UHRUMY ddd | JEIIH, Telg ST THEU-ATH,
AR UEIfd: | It T TG eheT-Tch-aH 3id aargAe |

T TR safRafSuaIiag Qrd (Fe7 AgIRAURRIVIRRY), STASysR a1 (7 fAymag a=fewy,
QehI(-ehUSEIchT), TeaehISR TS (stardict)!

TErg T-UT: TRt SRR srge AT - e, sfagragRonfs, seudergurasy 3

Contribution gFH®
Donations and sponsorship are welcome (use contact page) - they help offset operating costs (worker

payments mainly ~1L/mo) and plan further projects. Project-specific sponsorship opportunities are
occasionally advertised on our social media accounts and on certain mailing lists.
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https://rebrand.ly/dyuganga
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
clbr://internal.invalid/groups/dyuganga/projects/text/proofreading/kalpa-texts/
clbr://internal.invalid/groups/dyuganga/projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://github.com/vishvAsa/book-pub/tree/master
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/contact/
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05 T gRISSIad faRTS - Sy 74

06 JGTYT gfawT - S 79
07 T URe: 84
08 d I3MM - 3gEY. 88
09 THHATHIG: TR - 3TY, 93
10 THTERITHEgd d: - LY, 99
11 TEHTEHT TSI - 380 103
12 gG3Y ey - 3T, 107
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SARARTIUITATh: 130
TRTIOT-JTH, 130
[ELUIIEE 135
Fermay-2gerr 135
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HefUqast g 181
English translation: 189

3. AHHE-FHT: 263
33, UehfaRrfeRT: 267
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ThetH, 267
ugleeR: 268

e . 268

RY. HIERIA-HT: 269
TEVTEH 269
T 270

Tgl sfaumgmi = 270
EIBINGDIRE 271
oI, 271
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TGUTEhH: 272
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